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WEEK 26 IN ORDINARY TIME (B)
1 October 2024 [Eke] Tuesday (White)

Office:
Week 2

ary, our Queen is the Patroness of our country, Nigeria, seconded as MPatron by St. Patrick of Ireland.  Entrusted to Mary’s maternal care, 
Nigeria will emerge more united and prosperous.
 Let us pray to Mary, Mother of good counsel and seat of wisdom, to guide 
our leaders and citizens on the path of truth, justice and peace, and protect 
our Church from the onslaughts of neo-paganism, Islam and modernity.

Entry Antiphon
ail, Holy Mother, who gave birth to the HKing who rules heaven and earth for ever!

Ukwe Mbata
kele, Nne d[ asq, onye mxrx Eze na-Each[ eluigwe na xwa ebighiebi!

Collect
 God, who give us the joy of honouring OOur Lady, Queen of Nigeria, as mother 

of divine hope and communion; grant that, 
with the help of her intercession we may 
always work for peace and reconciliation in 
this world and come to share the fullness of 
your grace. Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
 Chineke, onye na-enye any[ q]x nke O[sqpxxrx Nne any[, Ezenwany[ nke Na[jiria, 

ka nne nke olileanya d[ nsq na ezi mmekqr[ta; 
mee ka, site n’enyemaka ar[r[q ya ka any[ na-arx 
qrx mgbe niile maka udo na ndoziagbata nd[ 
mmadx n’ime xwa a, were b[akwa keta oke n’uju 
amara g[. Site na Dinwenx any[.

Our Lady, Queen and Patroness of Nigeria (Solemnity)

First Reading
 A reading from the prophet Isaiah (11:1-10)

 shoot springs from the stock of Jesse, a Ascion thrusts from his roots: on him the 
spirit of the Lord rests, a spirit of wisdom and 
insight, a spirit of knowledge and of the fear 
of the Lord.  (The fear of the Lord is his 
breath).  He does not judge by appearances, 
he gives no verdict in hearsay, but judges the 
wretched with integrity, and with equity gives 
a verdict for the poor of the land.  His word is 
a rod that strikes the ruthless, his sentences 
bring death to the wicked.  Integrity is the 
loincloth round his waist, faithfulness the belt 
about his hips.  The wolf lives with the lamb, 
the panther lies down with the kid, calf and 
lion cub feed together with a little boy to lead 
them.  The cow and the bear make friends, 
their young lie down together.  The lion eats 
straw like the ox.  The infant plays over the 
cobra’s hole; into the viper’s lair, the young 
child puts his hand.  They do no hurt, no 
harm, on all my holy mountain, for the 
country is filled with the knowledge of the 
Lord as the waters swell the sea.  That day, the 
root of Jesse shall stand as a signal to the 
peoples.  It will be sought out by the nations 
and its home will be glorious.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’onye amxma A[zaya (11:1-10)

me ga-esi n’ukwu osisi nke Jesse pxta, alaka ga-Oetopxta na mgbqrqgwx ya.  Mmxq nke 
Osebxrxwa ga-adakwasa ya, mmxq nke amamihe na 
nghqta, mmxq nke ndxmqdx na ike, mmxq nke 
qmxma na egwu nke Chukwu.  {tx egwu nke 
Chukwu ga-abx ihe na-atq ya xtq.  Q gagh[ eji naan[ 
ihe anya na-ahx kpee ikpe, nke a ga-eji naan[ ihe q 
nxrx na nt[ wee kpebie okwu.  Kama eziomume ka q 
ga-eji kpeere nd[ ogbenye ikpe; q ga-enye nd[ d[ 
umeala n’xwa ikpe nkwxmqtq; Okwu ya ga-abx 
mkpara igwe ga-akxtu xwa, ikpe ya ga-ewetara nd[ 
ajq mmadx qnwx.  Eziomume ga-abx akwa q ma 
n’ukwu ya, [kwxdos[ike ga-abx aj[ o kere n’ukwu ya.  
Nk[ta qh[a na xmxatxrx ga-ebi otu ebe, agx na xmx 
ewu ga-ebi otu ebe, agx na xmx ewu ga-edina.  Nwa 
ehi na qdxm na nwa qdxm ga-anqkwa otu ebe;  
Obere nwa ga na-edu ha; Ehi na edi ga na-edina otu 
ebe; qdxm ga na-ata ah[h[a ka ehi.  Nwa na-a]x ara 
ga-egwu egwu n’qnx agwq nwa na-eto eto ga-
amanye aka n’qnx agwq ajxala.  Ha agagh[ emebi 
mqbx merxq mmadx ahx n’elu ugwu m d[ nsq, 
n’ihina xwa ga-ejupxta n’amamihe nke Chineke, 
d[ka otu mmiri si jupxta n’osimiri.  N’xbqch[ ahx, 
mgbqrqgwx nke Jesse, ga-akwxrx d[ka ihe akara 
n’ihu mmadx niile.  Mba niile ga-achqba ya, ebe obibi 
ya ga-ad[ ebube. 
Okwu nke Osebxrxwa.
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Aleluya, aleluya! Luk. 1:28
kele, [ jupxtara na gras[a, Osebxrxwa Enqnyeere g[.  { d[ ngqz[ n’etiti 

xmxnwaany[ niile.  Aleluya!

Alleluia, alleluia! Lk.1:28
ejoice, so highly favoured!  The Lord Ris with you.  Of all women you are the 

most blessed.  Alleluia! 

Responsorial Psalm:  Ps. 72:1-2. 7-8. 12-
13, 17 (R.v. 7)
Response: In his days justice shall 
flourish and peace till the moon fails.
1. O God, give your judgement to the king, 
to a king’s son your justice, that he may 
judge your people in justice and your poor 
in right judgement (R.)
2. In his days justice shall flourish and 
peace till the moon fails.  He shall rule 
from sea to sea, from the Great River to 
earth’s bounds (R.)
3.  For he shall save the poor when they 
cry, and the needy who are helpless.  He 
will have pity on the weak and save the 
lives of the poor (R.)
4. May his name be blessed forever and 
endure like the sun.  Every tribe shall be 
blessed in him, all nations bless his name. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 72:1-2.7-8.12-
13.17. (Az.7)
Az[za: N’oge ya eziomume ga-achawapxta, 
udo ga-ad[kwa ruo na njedebe xwa.
1. Nye eze ikpe nkwxmqtq g[, O Chineke, 
nyekwa nwa eze eziomume nke g[, ka o were 
nwee ike [ch[ nd[ nke g[ n’xzq ziri ezi, nyekwa nd[ 
ogbenye ikpe ziri ezi. (Az.)
2. N’oge ya eziomume ga-achawapxta, udo ga-
ad[kwa ruo na njedebe nke xwa.  Alaeze ya ga-esi 
n’osimiri ruo n’osimiri, bido na mmiri ruo n’isi 
ngwxcha nke xwa. (Az.)
3. Q ga-atqhapx onye ogbenye kpqkuru ya, na 
nd[ niile chqrq enyemaka ya. Q ga-emere nd[ 
ogbenye na nd[ esigh[ ike ebere, na azqkwa ndx 
nd[ nq na mkpa. (Az.)
4. Ngqz[ d[r[ aha ya ebeebe, ka q d[gide d[ka 
anyanwx, ka agbxrx niile d[ n’xwa nweta ngqz[ 
na ya, ka mba niile kpqq ya onye d[ ngqz[ (Az.)

Second Reading 
A reading from the letter of St. Paul to the 
Ephesians   (2:13-22) .

ut now in Christ Jesus, you that used to be so far Bapart from us have been brought very close, by 
the blood of Christ.  For he is the peace between us, 
and has made the two into one and broken down the 
barrier which used to keep them apart, actually 
destroying in his own person the hostility caused by 
the rules and decrees of the Law. This was to create 
one single New Man in himself out of the two of 
them and by restoring peace through the cross, to 
unite them both in a single Body and reconcile them 
with God.  In his own person he killed the hostility. 
Later he came to bring the good news of peace, 
peace to you who were far away and peace to those 
who were near at hand.  Through him, both of us 
have in the one Spirit our way to come to the Father.
 So you are no longer aliens or foreign visitors: 
you are citizens like all the saints, and part of God’s 
household.  You are part of a building that has the 
apostles and prophets for its foundations, and Christ 
Jesus himself for its main cornerstone.  As every 
structure is aligned on him, all grow into one holy 
temple in the Lord; and you too, in him, are being 
built into a house where God lives, in the Spirit.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Abxq
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwqozi Pql d[ asq 
degaara nd[ Efesus (2:13-22).

gbu a n’ime Jesu Kristi, xnx bx nd[ nqbu Un’ebe d[ anya ka e wedeberela nso n’ime 
qbara Kristi. Ya bx udo any[, onye merela any[ 
ka any[ bxrx otu ma kwatuokwa mgbidi 
nkewa nke na-eweta iro. O sitere n’ahx ya 
weta n’isi njedebe, iwu na atxmaatx nke nd[ 
Juu, ka o wee ji mmadx abxq ahx mepxta otu 
mmadx qhxrx n’ime onwe ya, si n’xzq d[ otu a 
na-eme ka udo d[. N’xzq d[ otu a ka q ga-esi 
kpeziere any[ na Chineke site n’obe ya, 
wetakwa n’isi njedebe, iro d[ n’etiti ha abxq.  Q 
b[akwara kwusaara xnx nd[ nq ebe d[ anya na 
xnx nd[ nq nsq, oziqma nke udo.  Q bx site na 
ya ka any[ ji nwee ike n’ime otu Mmxq ahx, 
[b[akwute Nna.  
 Ya bx xnx esorola nd[ nsq bxrx nd[ a mxrx 
n’ala, n’ezinxxlq Chineke; nke a rxkwasara 
n’elu ntqala nke xmxazx na nd[amxma, nke 
Jesu Kristi n’onwe ya bx okwute ntqala ya.  
Q bx n’ime ya ka ihe nd[ a niile jikqtara qnx, 
too, wee bxrx xlqnsq n’ime Dinwenx.  
N’ime ya ka a rxnyekwara xnx d[ka ebe 
obibi nke Chineke n’ime mmxq.
Okwu nke Osebxrxwa.
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Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew (2:13-15.19-23)

fter the wise men had left, the angel of the ALord appeared to Joseph in a dream and said, 
“Get up, take the child and his mother with you, and 
escape into Egypt, and stay there until I tell you, 
because Herod intends to search for the child and 
do away with him.” So Joseph got up and, taking 
the child and his mother with him, left that night for 
Egypt, where he stayed until Herod was dead.  This 
was to fulfil what the Lord had spoken through the 
prophet: I called my son out of Egypt. After 
Herod’s death, the angel of the Lord appeared in a 
dream to Joseph in Egypt and said, “Get up, take the 
child and his mother with you and go back to the 
land of Israel, for those who wanted to kill the child 
are dead.” So Joseph got up and, taking the child 
and his mother with him, went back to the land of 
Israel. But when he learnt that Archelaus had 
succeeded his father Herod as ruler of Judea he was 
afraid to go there, and being warned in a dream he 
left for the region of Galilee. There he settled in a 
town called Nazareth. In this way the words spoken 
through the prophets were to be fulfilled:  He will 
be called a Nazarene.
The Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke 
Matiu dere (2:13-15.19-23)

gbe nd[ amamihe ahx labara Mmmxqqma nke Onyenweany[ 
b[akwutere Josef na nrq s[ ya, “Bilie, kpqrq 
nwata ahx na nne ya gbaga Ijipt.  Nqrq ebe 
ahx, ruo mgbe m ga-agwa g[, n’ihina Herqd 
bx n’uche [chq nwata-k[r[ ahx ka o gbuo ya.”  
Josef biliri kpqrq nwata ahx na nne ya n’ime 
abal[ gbaga Ijipt. Q nq ebe ahx ruo mgbe 
Herqd nwxrx.  Nke a bx iji mejupxta ihe 
Dinwenx kwuru site n’qnx onye amxma s[, 
“Esiri m n’Ijipt kpqpxta nwa m.”
 Mgbe Herqd nwxrx, mmxqqma nke 
Onyenweany[ b[akwutere Josef na nrq n’Ijipt 
s[ ya, “Bilie, kpqrq nwata ahx na nne ya 
laghach[ n’ala Izrel, n’ihina nd[ chqrq igbu ya 
anwxqla.”  O biliri kpqrq nwata ahx na nne 
ya laghachi n’ala Izrel.  Ma mgbe Josef nxrx 
na Akaeleus anqchiele anya nna ya Herqd 
d[ka eze Judia, egwu txrx ya [ga ebe ahx.  Ebe 
q bx na a dqqla ya aka na nt[ na nrq, q gara biri 
na Galili, n’obodo a na-akpq Nazaret.  Nke a 
bx iji mejupxta ihe nd[ amxma kwuru s[, “A 
ga-akpq ya onye Nazaret.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer of the Faithful
Opening Prayer

od our Father, our strength in adversity, our Ghealth in weakness, our comfort in sorrow, 
hear the prayers of your people and be merciful 
to them.
For the Church

hat God may guide her leaders, especially Tthe Pope, the Cardinals, the Bishops, and 
the Priests that they may be compassionate in 
leading the flock entrusted into their care and 
realize that their role is that of a servant and not 
that of a master, for this we pray O Lord.
For Civil Needs

hat God of Providence may inspire our Tleaders to evolve concrete strategies to 
cater for the needs of our society, so that peace, 
security and progress will be achieved, for this 
we pray O Lord.
For The Citizens of Our Country Nigeria

hat our people may always keep in mind Tthat God loves them and expects that his 
people ought to love one another, so that this 
love of God may reach each and every citizen of 
this great nation which God had endowed with 

Ekpere nke nd[ Kwerenx
Ekpere Mmeghe

hineke Nna any[, ike any[ n’oge Cnhxsianya, ahx ike any[ n’ad[gh[ike, 
ntas[obi any[ n’uru, nxrx ar[r[q nd[ nke g[, 
meere ha ebere.
Maka Nzukq

a Chineke dube nd[ ndu nzukq, q kacha KPop, nd[ Kadinal, nd[ Bishqp, na nd[ 
Xkqchukwu niile, ka ha na-enwe qm[iko 
n’iduzi igwe atxrx ahanyere ha n’aka, were 
nabata qrx ha qbxgh[ ka nnaukwu kama ka 
odibo.  Any[ ar[q g[, Dinwenx.
Maka Mkpa Obodo

a Chineke onye Nhazi ihe niile txziere Knd[ ndx obodo aka iwepxta usoro ap[r[ 
aka iji leba anya na mkpa d[[r[ obodo any[, 
ka e were nweta udo, nchedo na qgan[ihu.  
Any[ ar[q g[, Dinwenx.
Maka ndi Obodo anyi Na[jiria

a nd[ obodo any[ na-ebu n’obi na KChineke hxrx ha n’anya, na-atx anya 
na ha onwe ha ga-ahxkwa mmadx ibe ha 
n’anya, xzq [hxnaanya a ga-esi erute onye 
qbxla n’ime obodo a Chineke j[ onyinye d[ 
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abundant natural and mineral resources, for this 
we pray O Lord.
For the Sick and Needy in Our Society

hat the sick among us will receive healing, the Tneedy, those suffering, especially the poor, 
orphans, widows and the marginalized, that the 
Lord who loves people in this condition will meet 
them at their point of need; for this we pray O 
Lord.
For Our Departed Brothers and Sisters

hat our God who is Lord both of the living Tand the dead will look with mercy and 
compassion on all the departed of our country 
Nigeria, especially those who paid the supreme 
price in active service of their father land either 
here in the country or in foreign mission and grant 
them eternal rest, for this we pray O Lord.
Closing Prayer

ll powerful and ever-living God, your people Ahave presented their praises and petitions to 
you in humility. Through the intercession of our 
Lady, Queen of Nigeria hear and answer the 
prayers of your children.  We ask this through 
Christ our Lord.

iche gqzie.  Any[ ar[q g[, Dinwenx.
Maka nd[ Ahx ad[gh[[ na nd[ nq na Mkpa

a nd[ ahx ad[gh[[ n’etiti any[ nata Kqgwxgwq, ka nd[ nq na mkpa, nd[ nq 
n’ahxhx, ma q kacha nd[ ogbenye, nd[ 
enwegh[ nne na nna, nd[ ajadu na nd[ niile a 
na-akpapx n’xsq; ka Onyenweany[ na-ahx 
nd[ mmadx nq n’qnqdx d[ otu a zute ha na 
mkpa ha niile.  Any[ ar[q g[, Dinwenx.
Maka Ndi Xmxnne Any[ Nwxrx Anwx

a Chineke any[ onye bx Dinwenx Knke nd[ d[ ndx na nd[ nwxrx anwx 
lekwasa  anya ebere were nwee om[iko 
n’arx nd[ obodo any[ niile nwxrx anwx, 
ma q kacha nd[ nwxrx ka ha na-agbara 
obodo any[ odibo ka ha nq n’ala any[ ma q 
bx ka ha nq na mba qzq.  Any[ ar[q g[, 
Dinwenx.
Ekpere Mmechi

hineke pxrx ime ihe niile d[ ebigh[ebi, Cnd[ nke g[ ji umeala ebutere g[ otito 
na ar[r[q ha. Site n’ar[r[q nke Maria, 
Ezenweany[ nke Na[jiria, nxrx ar[r[q xmx 
g[ ma zaa ha.  Sitena Kristi Onyenweany[.

Ekpere Nhunye
ara, O Dinwenx, na onyinye nd[ a ga, Nekpere nd[ nke g[, ka site n’ar[r[q nke Nne 

any[, Ezenwany[ nke Na[jiria, ka ha hukwasa 
any[ onyinye nke ikpemkwxmqtq ziriezi and 
udo d[ qkpx.  Sitena Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The Gifts
eceive, O Lord, with these offerings the Rprayers of your people that, through the 

intercession of Our Lady, Queen of Nigeria, 
they may confer on us the gifts of true justice 
and lasting peace.  Through Christ our Lord.

Malite Nnukwu Ekpere Inye Ekele
O kwes[r[ ezie, bxrxkwa ihe ziri ezi, bara 
uru, na-azq ndx, na any[ ga-enye g[ ekele, 
oge niile, na ebe niile, O Dinwenx, Nna d[ 
nsq, Chineke ji ike niile, Onye d[ xwatxwa.
O kwes[kwara na any[ ga-eto g[, gqzie g[, 
kwupxta qrxqma g[ na mmemme
nke Mar[a d[ Ngqz[ Vejin Qkpx,
Ezenwany[ nke Na[jiria.
Onye si n’ike nke Mmxq Nsq wee txrx ime 
nke sq otu Nwa g[, n’emerxgh[
ebube d[ qkpx nke [bx vejin ya,
Wee mxpxtara xwa ihe d[ ebugh[ebi, 
Dinwenx any[ Jesu Kristi.
Onye nd[ Mmxqqma si na ya na-eto 
ebubeeze g[, ikeqch[ch[ na-esekpuru g[, 
Ike nille na-ama jijiji n’ihu g[.
Igwe na ike niile nke eluigwe na kwa 
Seraf[m d[ ngqz[, jikqtara aka qnx na 
mmemme oke q]x na-eto g[.
Any[ na-ar[q ka I kwe ka any[ tinyekwuo olu 
any[ na nke ha, were umeala na-eto g[ na-as[:

Preface
It is truly right and just, our duty
and our salvation, always and everywhere
to give you thanks, Lord, holy Father, 
almighty and eternal God,
and to praise, bless and glorify your name 
on the solemnity of the
Blessed Virgin Mary, Queen of Nigeria.
For by the overshadowing of the Holy Spirit 
she conceived your Only Begotten Son, 
and without losing the glory of virginity, 
brought forth into the world
the eternal Light, Jesus Christ our Lord.
Through him you gave us freedom
in a land that is richly blessed
with human and natural resources,
so that we might serve you,
Our Creator, with grateful hearts,
And so, with the Angels and all the Saints, 
we sing together the unending hymn of 
your glory as we acclaim:
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Prayer After Communion
enewed by this heavenly Sacrament, Rwe pray, O Lord our God, that we 

who honour our Lady, Queen of Nigeria, 
may follow Christ faithfully, provide for the 
needs of the Church, and work for a just 
and peaceful society, in unity of mind and 
heart. Through Christ our Lord.

Ar[r[q A Natachaa Oriri Nsq
a any[ nwetarala mgbanwo nke Sakrament[ Keluigwe a, any[ na-ar[q, O Dinwenx Chineke 

any[, ka any[ bx nd[ na-asqpxrx Nne any[, Ezenwany[ 
nke Na[jiria, kwxdosie ike iso Kristi, were gboo 
mkpa nke nzukq ga, b[akwa were njikqqnx nke 
echiche na obi rxq qrx maka [kpemkwxmqtq na udo 
obodo. Sitena Kristi Onyenweany[.

Communion Antiphon
ll generations will call me blessed, for AGod has looked on his lowly 

handmaid.

Ukwe Oriri Nsq
ba niile ga-akpq m onye d[ ngqz[, n’ihi Mna Chineke elego umeala nke 

nwaodibo ya.

Solemn Blessing
V./ Born of the Blessed Virgin Mary, the Son 
of God redeemed mankind.  May he enrich 
you with his blessings.  R./  Amen.
V./ You received the author of life through 
Mary.  May you always rejoice in her loving 
care.  R./  Amen.
V./ You have come on Mary’s Feast day to 
venerate her.  May you be filled with the joys of 
the Spirit and the gifts of your eternal home. 
R./  Amen.
V./ And may the blessing of almighty God, 
the Father, and the Son, + and the Holy 
Spirit, come down on you and remain with 
you for ever.  R./  Amen.

Ngqz[ Pxrx Iche
Xkq/ Nwa nke Chukwu a mxrx na Vejin 
Maria d[ ngqz[ zqpxtara mmadx.  Ka o 
hujupxta xba ngqz[ ya n’ime xnx. 
Qha/  Amen.
Xkq/ Xnx esila n’aka Maria nata isi-okike 
ndx.  Ka xnx ]xr[a na nchedo [hxnaanya ya 
mgbe niile.  Qha./  Amen.
Xkq/ Xnx b[ara taa ka xnx sqpxrx Maria 
n’xbqch[ oriri ya.  Ka xnx jupxtakwa n’q]x nke 
Mmxq Nsq na onyinye nke ulo xnx d[ ebighiebi.  
Qha/  Amen.
Xkq/ Ka ngqz[ nke Chukwu ji ike niile, 
Nna, na Nwa, + na Mmxq Nsq dakwasa xnx 
ma nqnyere xnx oge niile.  Qha/  Amen.

Collect
 God, who in your unfathomable Oprovidence are pleased to send your holy 

Angels to guard us, hear our supplication as we 
cry to you, that we may always be defended by 
their protection and rejoice eternally in their 
company.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
 Chineke, onye q mas[r[ site na nzube g[ Oechiche mmadx apxgh[ [ghqtacha, izipx 

nd[ Mmxqozi g[ d[ nsq ka ha na-azqga any[,  
nxrx ar[r[q any[ mgbe any[ bekuru g[, ka a na-
azq any[ site na nchedo ha, ka any[ were ]xr[a 
ebigh[ebi n’otu ha.  Site na Dinwenx any[.

Entry Antiphon
ngels of the Lord, bless the Lord, Apraise and exalt him above all 

forever.

Ukwe Mbata
d[ Mmxqqma nke Oseburuwa, gqzienx NOnyenweany[, toonx ma jaanx ya mma 

kar[a ihe dum ebigh[ ebi.

The Guardian Angels are heavenly spirits assigned by God to watch over each 
and every human being on earth.  Angels are servants and messengers from 

God.  ("Angel" in Greek means messenger).  The doctrine of angels is part of the 
Church's tradition.  

 Since the 17th century the Church has celebrated a Feast in October throughout the Universal 
Church to honour our Guardian Angels.  God has charged His angels with the ministry of watching 
and safeguarding every one of His creatures, in view of their attaining eternal salvation.  Their role is 
both to guide us to good thoughts, words and works, and to preserve us from evil.  The company of 
Guardian Angels should inspire confidence and serenity at difficult moments. 

The Holy Guardian Angels (Memorial)
2 October [Orie] Wednesday of Week 26 (White)
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First Reading
A reading from the book of Job (9:1-12.14-16)

ob spoke to his friends: Indeed, I know it is as Jyou say: how can man be in the right against 
God? If any were so rash as to challenge him for 
reasons, one in thousand would be more than 
they could answer. His heart is wise, and his 
strength is great: who then can successfully 
defy him?  He moves the mountains, though 
they do not know it; he throws them down 
when he is angry. He shakes the earth, and 
moves it from its place, making all its pillars 
tremble. The sun, at his command, forbears to 
rise, and on the stars he sets a seal. He and no 
other stretched out the skies, and trampled the 
Sea’s tall waves. The Bear, Orion too, are of his 
making, the Pleiades and the Mansions of the 
South. His works are great, beyond all 
reckoning, his marvels, past all counting.  Were 
he to pass me, I should not see him, nor detect 
his stealthy movement. Were  he to snatch a 
prize, who could prevent him, or dare to say, 
‘What are you doing?’  How dare I plead my 
cause, then, or choose arguments against him? 
Suppose I am in the right, what use is my 
defence? For he whom I must sue is judge as 
well. If he deigned to answer my citation, could 
I be sure that he would listen to my voice?
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetaara n’akwxkwq Job  (9:1-
12.14-16)

ob zara s[: N’eziokwu ama m na q d[ otu a; Jma olee otu mmadx ga-esi d[zu mma n’ihu 
Chineke?  Q bxrx na mmadx achqq ka ya na ya 
gbaghaa okwu, onye ahx apxgh[ [za ya otu 
ugboro n’ime otu puku. Q maara ihe, ike ya d[ 
ebube, olee onye kpqchiri obi n’ebe q nq, ma 
nwee mmeri? Onye nke na-ekposa ugwu, ma 
ha amatagh[ mgbe o ji iwe ya akwatu ha.  Onye 
nke na-akwaghar[ xwa n’qnqdx ya, ma mee ka 
ide ya niile ma jijiji. Onye na-etiri anyanwx iwu, 
q hapx [wa, onye nke kpuchiri kpakpando ga. 
Onye q bx naan[ ya set[pxrx eluigwe ma 
zqgidekwa ebilimmiri xkwx. Onye nke mebere 
Bea na Qrion, Pla[des na xlq qgbakq nke nd[da.  
Onye na-eme nnukwu ihe nke kar[r[ nghqta na 
ihe d[ itxnaanya enwegh[ [gxta qnx. Lee, q na-
esi n’ebe m nq agafe, ma anagh[ m ahx ya. Q 
nar[[ agakwa ma amatagh[ m ya. Lee, q na-
apxnar[ ihe n’ike, onye pxrx igbochi ya?  Onye 
ga-ajx ya: “G[n[ ka [ na-eme ihe a?”  Kedx ka m 
ga-esi zaghachi ya, ma kpachapxkwa anya 
n’okwu m?  Q bx ezie na aka m d[ qcha, ma 
apxgh[ m [za ya okwu. Aga m ar[q ebere n’aka 
onye na-ebo m ebubo. Q bxrx na m kpqkuo ya q 
za m, agagh[ m ekwere na q na-ege m nt[ n’olu.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm:  Ps.  87:10-15 (R.v.3)
Response:  Let my prayer come into your 
presence, O Lord.
1. I call to you, Lord, all the day long; to you I 
stretch out my hands. Will you work your 
wonders for the dead? Will the shades stand and 
praise you?  (R.)
2. Will your love be told in the grave or your 
faithfulness among the dead? Will your 
wonders be known in the dark or your justice in 
the land of oblivion?  (R.)
3. As for me, Lord, I call to you for help: in the 
morning my prayer comes before you. Lord, 
why do you reject me? Why do you hide your 
face? (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 88:9-14 (Az.2)
Aziza: Ka ekpere m ruo g[ nt[, O 
Onyenweany[.
1. Ana m akpqku g[ xbqch[ niile O 
Onyenweany[, agbasapxrxla m g[ aka m.  Qrx 
ebube g[ niile, q bx maka nd[ nwxrx anwx? 
Mmxq ha q ga-esi n’ili kulie too g[? (Az.)
2. Onye na-ekwupxta [hxnaanya g[ n’ime ili, 
mqbx ntxkwas[obi g[ n’ala mmxq? Nd[ nq 
n’ime ili ha na-anx maka qrx ebube g[ niile, nd[ 
e chezqrq echezq, ha na-anx maka 
eziomume? (Az.)
3. Mana anq m ebe a na-ar[q enyemaka g[ 
O Onyenweany[, na-ekpere g[ xtxtx niile!  
G[n[ mere i jiri zonahx m ihu g[? (Az.)

Alleluia, alleluia! Ps. 118:105
our word is a lamp for my steps and a Ylight for my path.  Alleluia!

Aleluya, aleluya! Abx. 119:105
kwu g[ bx mpanaka na-edu m, Obxrxkwa ihe n’xzq m.  Aleluya!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Luke (9:57-62)

s Jesus and his disciples travelled along Athey met a man on the road who said to 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Luk 
dere (9:57-62)

gbe Jesu na nd[ na-eso xzq ya na-aga Mn’xzq, otu nwoke s[r[ ya, “Aga m eso g[ 6



him, ‘I will follow you wherever you go.’  Jesus 
answered, ‘Foxes have holes and the birds of 
the air have nests, but the Son of Man has 
nowhere to lay his head.’
 Another to whom he said, ‘Follow me’, 
replied, ‘Let me go and bury my father first.’  But 
he answered, ‘Leave the dead to bury their dead; 
your duty is to go and spread the news of the 
kingdom of God.’
 Another said, ‘I will follow you, sir, but first 
let me go and say good-bye to my people at 
home.’  Jesus said to him, ‘Once the hand is laid 
on the plough, no one who looks back is fit for 
the kingdom of God.’
The Gospel of the Lord.

ebe qbxla [ na-eje.”  Jesu as[ ya, “Nk[ta qh[a 
nwere qnx ebe ha na-edina, xmxnnxnx nke 
igwe nwekwara akwx, ma Nwa nke mmadx 
enwegh[ ebe q ga-edobe isi.”  
 Q gwara onyeqzq s[, “So m.”  Ma onye ahx 
s[r[, “Dinwenx m, kwee ka m buru xzq gaa, lie 
nna m.”  Jesu s[r[ ya, “Hapx nd[ nwxrx anwx ka 
ha lie onwe ha.  Ma g[ onwe g[, gaa ka i kwusaa 
Alaeze Chineke.”  
 Onyeqzq gwakwara ya s[, “Aga m eso g[ 
Dinwenx m, ma kwee ka m buru xzq gaa s[ nd[ 
nq n’xlq m nqdx mma.”  Jesu s[r[ ya, “Onye 
qbxla nke jidere qgx eji akq ubi ma anya atq ya 
n’azx ekwesigh[ Alaeze nke chukwu.”
Oziqma nke Osebxrxwa.
Ekpere Nhunye

ara, O Dinwenx, onyinye any[ na-Nebutega n’iru g[ ka any[ na-asqpxrx nd[ 
Mmxqqma g[ d[ asq, were obi ebere mee ka, 
n’okpuru nchedo ha d[ qkpx, ka a zqpxta any[ 
n’ihe d[ga egwu ugbu a ma were q]x kpqbata 
any[ ndx ebigh[ebi.  Site na Dinwenx any[.

Prayer Over The Offerings
eceive, O Lord, the offerings we bring Rbefore you as we venerate your holy 

Angels, and graciously grant that, under their 
constant protection, we may be delivered 
from present dangers and brought happily to 
life eternal.  Through Christ our Lord.

Communion Antiphon
n the presence of the Angels I will praise Iyou, my God.

Ukwe Oriri Nsq
nyenweany[, Chineke m, a ga m Oekwupxta g[ n’ihu nd[ Mmxqozi.

Prayer After Communion
s you are pleased to nourish us for Aeternal life with so great a Sacrament, 

O Lord, direct us by the ministry of Angels 
into the way of salvation and peace.  
Through our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
ika o siri mas[ g[ iji Sakrament[ kacha Dukwu zxq any[ maka ndx ebigh[ebi, 

O Dinwenx, dube any[ site na qrxodibo 
nke nd[ Mmxqqma n’xzq nke nzqpxta na 
udo. Site na Kristi Onyenweany[.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 95

3 October [Afo] Thursday  of Week 26 (White)
St Therese of the Child Jesus, Virgin & Doctor (Memorial)
Marie Thérèse Martin was born in a model Christian home at Alençon, France in 

1873, as the youngest of five daughters.  Her mother died when Thérèse was four 
which greatly affected her.  She felt attracted as a child to cloister, which led to her 
obtaining dispensation to enter the Carmelite Monastery at fifteen.
 Thérèse lived a very ordinary life, carrying out her daily duties with perfect 
fidelity.  She had childlike trust in God's providence and merciful love, and was at 
the service of others.  Her path to holiness, "The Little Way," came to light from 
her memoirs which her Prioress commanded her to write, which consisted of child-like simplicity 
which takes God at His Word, to let His love lead the way.  
 Thérèse had very fragile health.  She had to offer this up, along with her inadequacies, for the 
Church, especially for priests on mission, and for the conversion of souls.  She spent great deal of her 
time before the Eucharist, heroically contributing the little she could to her community.
 Thérèse died 1897 at the age of 24 of tuberculosis, leaving a promise: "I will pass my heaven in 
doing good on earth."  Canonized in 1925 and made patroness of all foreign missionaries, she was declared 
Doctor of the Church in 1997.  Her life shows that love enables a soul to see the little things around to 
do and the little steps to take to greatness.  Personal weakness should be great opportunity to 
trust in God, rather than wallow in self-pity, mediocrity, and depression.
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Collect
 God, who open your Kingdom to those Owho are humble and to little ones, lead us 

to follow trustingly in the little way of Saint 
Therese, so that, through her intercession, we 
may see your eternal glory revealed.  Through 
our Lord.

Ekpere Mmeghe
 Chineke, onye na-emeghere Alaeze ya Omaka nd[ obiumeala na nd[ d[ ntak[r[, 

dube any[ ka any[ were ntxkwasiobi eso xzq 
ntak[r[ nke Ter[za d[ asq, ka site n’ar[r[q, ka 
any[ were hx mkpughe nke ebube g[.  Site na 
Dinwenx any[.

Entry Antiphon
he Lord led her and taught her, and kept Ther as the apple of his eye.  Like an 

eagle spreading its wings he took her up and 
bore her on his shoulders.  The Lord alone 
was her guide.

Ukwe Mbata
nyenweany[ na-edu ya na-akxziri ya, Owerekwa eledo ya anya n’xzq pxrx 

iche.  Di ka etu egbe si agbasa nku ya, etu a 
ka o siri kuru ya na mbuaka ya ga.  Sq naan[ 
Onyenweany[ bx onye ndu ya.

First Reading
A reading from the book of  Job (19:21-27)

ob said: Pity me, pity me, you, my friends, for Jthe hand of God has struck me. Why do you 
hound me down like God, will you never have 
enough of my flesh? Ah, would that these 
words of mine were written down, inscribed on 
some monument with iron chisel and engraving 
tool, cut into the rock for ever. This I know: that 
my Avenger lives, and he, the Last, will take his 
stand on earth.  After my awaking, he will set me 
close to him, and from my flesh I shall look on 
God.  He whom I shall see will take my part: these 
eyes will gaze on him and find him not aloof.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq Job  (19:21-27)

eerenx m ebere, meerenx m ebere, o! Mxnx nd[ eny[ m, n’ihina aka nke 
Chineke emetxla m. G[n[ kpatara xnx ji achx 
m d[ka Chineke? G[n[ mere anxahx m 
ad[ghizi xnx mma? A s[ nnqq na e deturu 
okwu m q ga-ad[ m mma! Ma a s[ na e dere 
ya n’akwxkwq!  Ma a s[ na e ji mkp[s[ edide 
igwe, bie ya n’okwute ka q nqrq ebeebe!  
N’ihina amaara m na onye mgbapxta m d[ 
ndx, mana e mes[a q ga-eguzoro n’elu xwa; 
ma mgbe e sichara otu a mebie akpxkpqahx 
m mgbe ahx aga m eji qnqdx ahx hx Chineke.
Okwu nke Osebxrxwa.

Abxqma na Az[za: Abx. 27:7-9.13-14 (Az.13)
Az[za: Ekwere m na m ga-ahx [d[ mma nke 
Chineke, n’ala nd[ d[ ndx.
1. Onyenweany[, nxrx mkpu akwa m! Meere m 
ebere! Zaa m! Mkpxrxobi m na-ekwu maka g[ si, 
“Chqba ihu nke Onyenweany[.” Onyenweany[, ana 
m achq ihu g[. (Az.)
2. Ezonar[la m ihu g[, ejila iwe chxpx nwodibo g[, Q 
bx g[ bx onye enyemaka m.  Ahapxla m; agbahapxla 
m; Chineke onye nzqpxta m. (Az.)
3. Ekwere m na m ga-ahx [d[ mma nke Chineke, 
n’ala nd[ d[ ndx. Chekwube na Dinwenx.  Obi sie g[ 
ike, txkwasi ya obi, chekwube na ya. (Az.)

Responsorial Psalm: Ps.26:7-9.13-14. (R.v.13) 
Response: I am sure I shall see the 
Lord’s goodness in the land of the 
living.
1. O Lord, hear my voice when I call; 
have mercy and answer. Of you my heart 
has spoken: ‘Seek his face.’ (R.)
2. It is your face, O Lord, that I seek; hide 
not your face. Dismiss not your servant in 
anger; you have been my help. (R.)
3. I am sure I shall see the Lord’s goodness 
in the land of the living. Hope in him, hold 
firm and take heart.  Hope in the Lord! (R.)

Aleluya, aleluya! Mat. 4:4
 bxgh[ naan[ site na nri ka mmadx si ad[ Qndx, kama site n’okwu qbxla nke si 

n’qnx Chineke pxta. Aleluya!

Alleluia, alleluia! Mt 4:4
an does not live on bread alone, but Mon every word that comes from the 

mouth of God.  Alleluia!
Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Luk 
dere (10:1-12)

inwenx hqpxtara mmadx iri asaa qzq, zipx Dha abxq abxq ka ha buru ya xzq gaa n’obodo 
qbxla na n’ebe qbxla ya onwe ya gaje [b[a.  Q wee 
gwa ha s[, “Owuwe ihe ubi buru ibu, ma nd[ qrx d[ 

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Luke (10:1-12)

he Lord appointed seventy-two others and Tsent them out ahead of him, in pairs, to all 
the towns and places he himself was to visit.  
He said to them, ‘The harvest is rich but the 8



Prayer Over The Offerings
s we proclaim your wonders in Saint ATherese, O Lord, we humbly implore 

your majesty, that as her homage of love was 
pleasing to you, so, too, our dutiful service 
may find favour in your sight. Through Christ 
our Lord.

Ekpere Nhunye
a any[ na-ekwupxta qrx [txnaanya g[ Kn[me Teriza d[ asq, O Dinwenx, any[ 

ji umeala ar[q ukpoeze g[, ka d[ka ofufenru 
[hxnaanya ya siri mas[ g[, ka qrx odibo 
any[ nwetakwa nkwado n’iru g[.  Site na 
Kristi Onyenweany[.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 108
Communion Antiphon

hus says the Lord: Unless you turn and Tbecome like children, you will not 
enter the kingdom of heaven.

Ukwe Oriri Nsq
nyenweany[ na-ekwu: Beeresq ma Oxnx agbanworo d[ ka xmx ntak[r[, xnx 

agagh[ [ba n’alaeze eluigwe.
Prayer After Communion

ay the Sacrament we have received, MO Lord, kindle in us the force of that 
love with which Saint Therese dedicated 
herself to you and longed to obtain your 
mercy for all.  Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a Sakrament[ any[ natarala, O Dinwenx, Kkpalite n’ime any[ ike nke [hxnaanya 

ahx nke Ter[za d[ asq jiri hunyere g[ onwe ya, 
werekwa nwee agxx [dqtara mmadx niile 
ebere g[.  Site na Kristi Onyenweany[.

labourers are few, so ask the Lord of the 
harvest to send labourers to his harvest. Start 
off now, but remember, I am sending you out 
like lambs among wolves. Carry no purse, no 
haversack, no sandals. Salute no one on the 
road. Whatever house you go into, let your first 
words be, “Peace to this house!”  And if a man 
of peace lives there, your peace will go and rest 
on him; if not, it will come back to you. Stay in 
the same house, taking what food and drink 
they have to offer, for the labourer deserves 
his wages; do not move from house to house. 
Whenever you go into a town where they 
make you welcome, eat what is set before 
you. Cure those in it who are sick, and say, 
“The kingdom of God is very near to you.”  
But whenever you enter a town and they do 
not make you welcome, go out into its streets 
and say, “We wipe off the very dust of your 
town that clings to our feet, and leave it with 
you.  Yet be sure of this: the kingdom of God is 
very near.” I tell you, on that day it will not go 
as hard with Sodom as with that town.’
The Gospel of the Lord.

olemaole. Ya mere, r[qnx Nna ukwu nke owuwe ihe 
ubi, ka o zite nd[ qrx n’owuwe ihe ubi ya.” Gabanx; 
lee, ana m ezipx xnx d[ka xmxatxrx n’etiti 
agxowuru. Xnx ewela akpaego, mqbx akpa qbxla, 
mqbx akpxkpqxkwx.  Xnx ekelekwala onye qbxla 
n’xzq. Xlq qbxla xnx banyere, burunx xzq s[, 
“Udo d[r[ xlq a!”  Q bxrx na nwa nke udo” nq ebe 
ahx, udo xnx ga-adakwasa ya, ma q bxrx na q 
nqgh[, udo xnx ga-alqghachitara xnx. Nqdxnx 
n’otu xlq ahx, na-erinx na-a]xkwanx ihe qbxla ha 
nyere xnx n’ihina onye qrx kwes[r[ xgwq qrx ya.  
Xnx esikwala n’xlq fere n’xlq.  Mgbe xnx banyere 
n’xlq qbxla ha nabata xnx, rienx ihe qbxla ha chere 
xnx n’ihu: Gwqqnx nd[ qr[a nq n’obodo ahx, 
gwanx nd[ obodo ahx s[, “Alaeze Chineke 
ab[aruola xnx nsq.” Ma mgbe xnx banyere 
n’obodo qbxla, nd[ obodo ahx anabatagh[ xnx, 
gaanx n’okporo xzq ya, kwuo s[, “Q bxlad[ aja 
si n’obodo xnx, nke takxrx n’xkwx any[, any[ 
na-ehichapx ya, ka q bxrx ihe akaebe megide 
xnx.  Otu q d[ maranx nke a, na alaeze Chineke 
ab[aruola xnx nso.  Agwa m xnx, a ga-egosi 
Sodom ebere n’xbqch[ ahx kar[a obodo ahx.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

4 October [Eke] Tuesday of Week 27 (White)
St Francis of Assisi, Religious (Memorial)

rancis Bernardone was born in 1181 at Assisi, Italy.  The son of a wealthy cloth Fmerchant, young Francis lived a lavish and irresponsible life.  At the age of 
twenty, he went to war against Perugia, but was captured.  In prison, he 
experienced a vision from Christ that completely changed his life.  He left all his 
possessions and embraced complete poverty, taking the Gospel as his rule of life.

Francis wore ragged old clothes, begged for food and preached peace.  He began 
to attract followers, so that in 1209 with the papal blessing, he founded the Friars 

4 October [Eke] Tuesday of Week 27 (White)4 October [Nkwo] Friday of Week 26 (White)
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Entry Antiphon
rancis, the man of God, left his home Fbehind, abandoned his inheritance and 

became poor and penniless, but the Lord 
raised him up.

Ukwe Mbata
ransis, nwoke nke Chineke, hapxrx ulo Fya, gbakxta ihenketa ya azx were bxrx 

ogbenye mkpaakx, mana Onyenweany[ 
buliri ya elu.

Collect
 God, by whose gift Saint Francis was Oconformed to Christ in poverty and 

humility, grant that by walking in Francis’ 
footsteps we may follow your Son, and 
through joyful charity come to be united 
with you.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
 Chineke, onye sitere n’onyinye ya mee Oka Fransis d[ asq yie Kristi ka n’ogbenye 

ka n’umeala, mee site n’iso nzqxkwx nke 
Fransis, ka any[ na-eso Nwa g[, were site 
n’ihxnaanya q]x juru n’ime ya b[a jikqta qnx 
n’ime g[.  Site na Dinwenx any[.

First Reading
A reading from the book of Job (38:1.12-21;40:3-5)

rom the heart of the tempest the Lord gave Job Fhis answer. He said: Have you ever in your 
life given orders to the morning or sent the dawn 
to its post, telling it to grasp the earth by its edges 
and shake the wicked out of it, when it changes 
the earth to sealing clay and dyes it as a man dyes 
clothes; stealing the light from wicked men and 
breaking the arm raised to strike? Have you 
journeyed all the way to the sources of the sea, or 
walked where the Abyss is deepest? Have you 
been shown the gates of Death or met the janitors 
of Shadowland? Have you an inkling of the extent 
of the earth? Tell me all about it if you have! 
Which is the way to the home of the light, and 
where does darkness live? You could then show 
them the way to their proper places, or put them 
on the path to where they live! If you know all this, 
you must have been born with them, you must be 
very old by now! Job replied to the Lord: My 
words have been frivolous: what can I reply?  I 
had better lay my finger on my lips. I have spoken 
once... I will not speak again; more than once... I 
will add nothing.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq Job  
(38:1.12-21;40:3-5)

ahweh siri n’oke ifufe za Job s[: Ka Ymgbe nne jiri mxq g[ [ nyela xtxtx iwu, 
mqbx mee chi qbxbq ka o mara qnqdx ya, ka 
chi ofufo b[akwas[ xwa, wee kposaa nd[ 
ajqomume? Nke a na-enye xwa akara 
[r[baama, d[ka akara e gburu n’xrq, meekwa 
ya q d[ka akwa e jiri agwa d[ icheiche chqq 
mma. Q na-anapx nd[ ajq mmadx ihe, ma na-
akxjikwa ha aka.  { banyela n’ebe nsqpxta 
mmiri oke osimiri d[, ma garuo n’ime ala nke 
osimiri? Ekpugheerela g[ qnxxzq nke qnwx, 
ka i hxla qnxxzq nke oke qch[ch[r[? { ghqtala 
obosara niile nke xwa?  Gwa m, q bxrx na [ 
ma ihe nd[ a niile.  Olee xzq gara ebe ihe bi, 
mqbx nke gara ebe qch[ch[r[ bi, kpqlaa ha ebe 
obibi ha ma chqpxtakwa xzq gawara n’xlq 
ha?  O doro m anya na [ maara n’ihina a 
mxqla g[ tupu ha ebido, [ gbakwaala qtxtx 
afq. Job wee zaa Yahweh s[, N’ezie abxgh[ m 
ihe qbxla n’ihu g[, g[n[ ka m ga-azakwanx g[? 
Emechiela m qnx.  Ekwuchaala m ka q ha m 
n’qnx, o nwegh[kwa ihe qzq m nwere ikwu
Okwu nke Osebxrxwa.

Minor - Franciscans who would consider themselves the least among the religious.  Again in 1212 with St. 
Clare of Assisi, he founded the Order of "Poor Ladies", now known as the "Poor Clares".  He also founded 
the "Third Order of Penance" to include lay people.

Out of humility, St Francis never accepted the priesthood but remained a deacon all his life. He 
had a great love for God's creatures (birds and animals) which he called brothers and sisters.  He was 
the first person recorded in history to receive the stigmata in 1224.  His ardent love of God merited 
him the title Seraphic Doctor.  Francis died in 1226 and was canonized less than two years after. 

Responsorial Psalm: Ps. 138:1-3.7-10.13-14 
(R.v. 24)
Response:  Lead me, Lord, in the path of life 
eternal.
1. O Lord, you search me and you know me, 
you know my resting and my rising, you discern 
my purpose from afar.  You mark when I walk 

Abxqma na Aziza: Abx. 139:1-3.7-10.13-14 
(Az. 24)
Az[za: Dubem, Chineke, n’xzq nke ndx 
ebeebe.
1. Onyenweany[, i nyochaala m, marakwa m!  
{ ma mgbe m nqdxrx ala na mgbe m kwx qtq;  [ 
na-anq ebe d[ anya mara ihe m bu n’uche. I 
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or lie down, all my ways lie open to you.  (R.)
2. O where can I go from your spirit, or 
where can I flee from your face?  If I climb 
the heavens, you are there.  If I lie in the 
grave, you are there. (R.)
3. If I take the wings of the dawn and dwell at 
the sea’s furthest end, even there your hand 
would lead me, your right hand would hold 
me fast. (R.)
4. For it was you who created my being, knit 
me together in my mother’s womb.  I thank 
you for the wonder of my being, for the 
wonders of all your creation. (R.)

mazuru omume m niile, mgbe m na-arx qrx mqbx 
mgbe m na-ezu ike(Az.)
2. Olee ebe m nwere ike [ga, iji gbalahx g[, ebee 
ka m ga-agbaga wee pxq n’ihu g[?  Q bxrx na m 
agbagoo n’eluigwe, [ nq ebe ahx! Q bxrx na m 
agaa n’ala mmxq, [ nqkwa ebe ahx (Az.)
3. Q bxrx na m efegaa n’qwxwa anyanwx; mqbx 
biri n’qd[da ya na ngafe osimiri, aka g[ nqkwa ebe 
ahx na-edu m; aka nri g[ na-ejides[ m ike. (Az.)
4. Q bx g[ kere mmxq m, Q bxkwa g[ kpxrx m 
n’afq nne m.  Ana m ekele g[ maka ihe omimi nd[ 
a, maka ihe itxnaanya d[ n’okike i kere m, nakwa 
ihe ebube d[ n’aka qrx g[ niile. (Az.)

Alleluia, alleluia Ps 94:8
arden not your hearts today, but listen Hto the voice of the Lord. Alleluia!

Aleluya, aleluya! Ps. 94:8
aa, q bxrx na xnx anx olu ya, xnx Takpqchila obi xnx. Aleluya!

Oziqma
Ihe Qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Luk 
dere (10:13-16)

esu gwara nd[ na-eso xzq ya si: Ahxhx ga-Jad[r[ g[, Korazin! Ahxhx ga-ad[r[ g[ 
Betsa[da!  N’ihina, a s[ na qrx niile d[ ike nke a 
rxrx n’ime xnx, na a rxrx ha na Ta[a na Sidqn, 
ha garala echeghar[ ogologo mgbe, nqdx 
n’akwa mkpe na ntx. Mana a ga-egosi Ta[a na 
Sidqn ebere n’xbqch[ ikpe kar[a xnx. Ma ng[ 
Kapanaum, [ na-atx anya na a ga-ebuli g[ 
n’eluigwe? A ga-eweda g[ n’olulu qkx 
alammxq.  Jesu wee gwa nd[ na-eso xzq ya s[, 
“Onye qbxla na anx okwu xnx, na-anx okwu 
m; onye qbxla jxrx xnx ajxla m, onye qbxla nke 
jxrx m jxkwara onye ahx nke zitere m.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

Gospel
A reading from the holy Gospel according 
to Luke (10:13-16)

esus said to his disciples: ‘Alas for you, JChorazin! Alas for you, Bethsaida! For 
if the miracles done in you had been done 
in Tyre and Sidon, they would have 
repented long ago, sitting in sackcloth and 
ashes.  And still, it will not go as hard with 
Tyre and Sidon at the Judgement as with 
you. And as for you, Capernaum, did you 
want to be exalted high as heaven?  You 
shall be thrown down to hell. ‘Anyone 
who listens to you listens to me; anyone 
who rejects you rejects me, and those who 
reject me reject the one who sent me.’
 The Gospel of the Lord.
Prayer Over The Offerings

s we bring you these offerings, O Lord, Awe pray that we may be rightly 
disposed for the celebration of the mystery 
of the Cross, which Saint Francis so ardently 
embraced.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
a any[ na-ebute onyinye nd[ a ga, O KDinwenx, any[ na-ar[q ka any[ nwee 

ezi mmas[ maka mmemme iheomimi nke 
Obe, nke Fransis d[ asq ji obi ya niile were 
makxq.  Site na Kristi Onyenweany[.

Communion Antiphon
lessed are the poor in spirit, for theirs is Bthe kingdom of heaven.

Ukwe Oriri Nsq
gqz[ d[[r[ nd[ dara ogbenye n’ime mmxq, Nn’ihi na alaeze eluigwe bx nke ha.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 103

Prayer After Communion
rant us, we pray, O Lord, through these Gholy gifts which we have received, that, 

imitating the charity and apostolic zeal of 
Saint Francis, we may experience the effects 
of your love and spread them everywhere for 
the salvation of all.   Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
ee any[, any[ na-ar[q, O Dinwenx, site Mn’onyinye nsq nd[ a any[ natarala, ka, 

site na n]omi [hxnaanya na [nxqkx nd[ozi nke 
Fransis d[ asq, ka any[ mata uru [hxnaanya g[, 
werekwa gbasaa ya ebe niile maka nzqpxta 
mmadx dum.  Site na Kristi Onyenweany[.11



5 October [Eke] Saturday of Week 26 (Green/White)
Our Lady of Saturday

First Reading
A reading from the book of Job (42:1-3.5-6.12-16)

his was the answer Job gave to the Lord: I Tknow that you are all-powerful: what you 
conceive, you can perform. I am the man who 
obscured your designs with my empty-headed 
words. I have been holding forth on matters I cannot 
understand, on marvels beyond me and my 
knowledge. I knew you then only by hearsay; but 
now, having seen you with my own eyes, I retract 
all I have said, and in dust and ashes I repent. The 
Lord blessed Job’s new fortune even more than his 
first one. He came to own fourteen thousand sheep, 
six thousand camels, a thousand yoke of oxen and a 
thousand she-donkeys. He had seven sons and three 
daughters; his first daughter he called ‘Turtledove’, 
the second ‘Cassia’ and the third ‘Mascara’. 
Throughout the land there were no women as 
beautiful as the daughters of Job.  And their father 
gave them inheritance rights like their brothers.
 After his trials, Job lived on until he was a 
hundred and forty years old, and saw his children 
and his children’s children up to the fourth 
generation. Then Job died, an old man and full of 
days.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq Job  (42:1-
3.5-6.12-16)

ob zara Chineke s[: Amaara m na [ pxrx ime Jihe niile, na o nwegh[kwa  nzube g[ qbxla 
nke ihe qbxla pxrx igbochi. Q bx m bx onye 
iberibe nke txrx okwu g[ n’aja?’ N’ezie 
ekwuola m okwu m banyere ihe nd[ m amagh[, 
nd[ nke kar[r[ m nghqta. Anxla m banyere g[, 
ma ugbu a, ejirila m anya m hx g[;  n’ihi ya, 
ekwughas[ala m ihe m kwuburu, ma wxkwasa 
onwe  aja na ]tx iji gosi ncheghar[ m. Chineke 
gozikwara xbqch[ ndx Job nd[ fqdxrx kar[a otu 
q d[ na mbido; nke mere na o nwere atxrx d[ 
puku iri anq, kamel d[ puku isii, ehi d[ puku 
abxq, na otu puku nne [ny[nyaibu. Q 
mxtakwara xmxnwoke asaa na xmxnwaany[ 
atq. Aha q gxrx nke ada bx Jema[ma, nke abxq 
bx Kezaya, ebe nke atq bx Kerenhapuk. 
N’obodo ahx niile, o nwegh[ xmxnwaany[ 
mara mma ka xmx Job; nna ha nyere ha ihe 
nketa n’etiti xmxnne ha nd[ nwoke.
 Ka nke a gas[r[, job biri otu nar[ afq na iri 
anq wee hx xmx ya, na xmxxmx ya ruo 
n’agbxrx nke anq.  Job kara nka wee nwxq
Okwu nke Osebxrxwa.  

Responsorial Psalm: Ps.118: 66. 71. 75. 
91. 125.130. (R.v.135) 
Response: Let your face shine on your 
servant, O Lord.
1. Teach me discernment and knowledge 
for I trust in your commands. It was good for 
me to be afflicted, to learn your statutes. (R.)
2. Lord, I know that your decrees are right, 
that you afflicted me justly. By your 
decree the earth endures to this day; for all 
things serve you. (R.)
3. I am your servant, make me 
understand; then I shall know your will. 
The unfolding of your word gives light 
and teaches the simple.(R.)

Abxqma na Az[za: Abx. 119:66.71. 
75.91.125.130. (Az.135)
Az[za: Mee ka ihu g[ chakwas[ nwodibo g[, 
O Onyenweany[.
1. Kuziere m ikpe ziri ezi na amamihe, maka 
na m kwere n’iwu g[. Q d[ mma na atara m 
ahxhx, ka m wee nwee ike [mata xzq g[. (Az.)
2. Amaara m na ikpe g[ kwx qtq O 
Onyenweany[, na [ tara m ahxhx n’ihi 
[kwxdosiike g[. Iwu g[ na-ach[ ihe niile i kere 
eke, ebe ihe niile na-efe g[. (Az.)
3.  Abx m nwodibo g[, nye m nghqta, ka m 
wee nwee ike mara nkuzi g[! Okwu g[ na-
enye ihe, q na-enye nd[ umeala nghqta. (Az.)12

Entry Antiphon
ail, holy Mother, you gave Hbirth to the King who 

rules heaven and earth for ever!

Ukwe Mbata
kele, Nne d[ asq, { mxrx Eze na-ach[ Eeluigwe na xwa ebighiebi!

Collect
rant us, O merciful God, protection in Gour weakness, that we who keep the 

Memorial of the holy Mother of God may, 
with the help of her intercession, rise up 
from our iniquities.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
ye any[, O Chineke d[ ebere, nchedo Nn’ad[gh[ ike any[, ka any[ bx nd[ na-

edobe Ncheta Nne nke Chukwu d[ asq, site 
n’enyemaka ar[r[q ya, si na mmehie any[ 
kulite.  Site na Dinwenx any[.



Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Luke (10:17-24)

he seventy-two came back rejoicing.  T‘Lord’, they said ‘even the devils submit to 
us when we use your name.’  Jesus said to them, 
‘I watched Satan fall like lightning from 
heaven. Yes, I have given you power to tread 
underfoot serpents and scorpions and the whole 
strength of the enemy; nothing shall ever hurt 
you.  Yet do not rejoice that the spirits submit to 
you; rejoice rather that your names are written 
in heaven.’
 It was then that, filled with joy by the Holy 
Spirit, he said, ‘I bless you, Father, Lord of 
heaven and of earth, for hiding these things 
from the learned and the clever and revealing 
them to mere children. Yes, Father, for that is 
what it pleased you to do.  Everything has been 
entrusted to me by my Father; and no one 
knows who the Son is except the Father, and 
who the Father is except the Son and those to 
whom the Son chooses to reveal him.’
 Then turning to his disciples he spoke to 
them in private, ‘Happy the eyes that see 
what you see, for I tell you that many 
prophets and kings wanted to see what you 
see, and never saw it; to hear what you hear, 
and never heard it.’
The Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Luk 
dere (10:17-24)

d[ozi iri asaa ahx jiri q]x lqta s[, N“Onyenweany[ q bxlad[ nd[ mmxq qjqq 
rubeere any[ isi mgbe any[ nyere ha iwu n’aha 
g[!” O wee s[ ha, “Ahxrx m Ekwensu ka o siri 
n’eluigwe daa d[ka amxma. Lee, enyela m xnx 
ike [zqkwasa agwq na akp[ xkwx, na imegide 
ike onye iro ahx, o nwegh[kwa ihe ga-emerx 
xnx ahx. N’agbanyegh[ nke a, xnx a]xr[la na 
nd[ mmxq qjqq na-ehubere xnx isi kama 
nweenx q]x na e deela aha xnx n’eluigwe.
 N’otu oge ahx, obi tqrq Jesu xtq site na 
Mmxq Nsq, o wee s[, Ekelee m g[ Nna, 
Dinwenx nke eluigwe na xwa, n’ihina i zobere 
ihe nd[ a n’ebe nd[ amamihe na oke mmxta nq, 
ma kpugheere ha xmxntak[r[. Ee Nna, otu a ka 
o si mas[ uche g[ d[ nsq.  Nna m enyefeela m ihe 
niile n’aka. Q d[gh[kwa onye qbxla maara onye 
Nwa ahx bx ma q bxgh[ Nna, mqbx onye Nna 
ahx bx ma q bxgh[ Nwa ahx, na onye qbxla nke 
Nwa ahx chqrq ikpughere ya.
 Jesu txghar[r[ gwa nd[ na-eso xzq ya na 
nzuzo s[, “Ngqz[ d[[r[ anya hxrx ihe xnx hxrx!  
Ana m agwa xnx na qtxtx nd[ amxma na nd[eze 
mgbe ochie chqsiri ike [hx ihe xnx na-ahx, ma 
ha ahxgh[ ha, na [nx ihe xnx na-anx, ma ha 
anxgh[ ha.”
Oziqma nke Osebxrxwa.
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Aleluya, aleluya! Mat. 11:25
na m ekele g[ Nna Dinwenx nke Aeluigwe na xwa, n’ihina i kpugheere 

xmxntak[r[ ihe nd[ a i zonahxrx nd[ amamihe 
na nd[ okemmxta.  Aleluya!

Alleluia, alleluia! Mt. 11:25
lessed are you, Father, Lord of Bheaven and earth, for revealing the 

mysteries of the kingdom to mere 
children.  Alleluia!

Prayer Over The Offerings
s we honour the memory of the Mother Aof your Son, we pray, O Lord, that the 

oblation of this sacrifice may, by your grace, 
make of us an eternal offering to you.  
Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
a any[ na-asqpxrx ncheta Nne nke KN w a  g [ ,  a n y [  n a - a r [ q ,  O  

Onyenweany[, ka onyinye aja nke a, site 
n’amara g[, mee any[ onyinye qkpx 
ehunyeere g[.  Site na Kristi Onyenweany[.

Communion Antiphon
e who is mighty has done great things Hfor me, and holy is his name.

Ukwe Oriri Nsq
nye ji ike niile arxgooro m nnukwu Oihega, aha ya d[ asq.

Prayer After Communion
aving been made partakers of eternal Hredemption, we pray, O Lord, that we, 

who commemorate the Mother of your 
Son, may glory in the fullness of your grace 
and experience its continued increase for 
our salvation. Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a emerela ka any[ keta oke na mgbapxta Kd[ qkpx, any[ na-ar[q, O Onyenweany[, 

ka any[ bx nd[ na-echeta Nne nke Nwa g[, 
nyaa isi n’uju nke amara g[ were hxbawanye 
uto ya maka nzqpxta any[. Site na Kristi 
Onyenweany[.



First Reading
A  reading from the book of Genesis (2:18-24)

he Lord God said, “It is not good that the Tman should be alone.  I will make him a 
helpmate.” So from the soil the Lord God 
fashioned all the wild beasts and all the birds 
of heaven. These he brought to the man to see 
what he would call them; each one was to bear 
the name the man would give it. The man 
gave names to all the cattle, all the birds of 
heaven and all the wild beasts. But no 
helpmate suitable for man was found for him.  
So the Lord God made the man fall into a deep 
sleep. And while he slept, he took one of his 
ribs and enclosed it in flesh. The Lord God 
built the rib he had taken from the man into a 
woman, and brought her to the man. The man 
exclaimed: “This at last is bone from my 
bones, and flesh from my flesh!  This is to be 
called woman, for this was taken from man.”
 This is why a man leaves his father and 
mother and joins himself to his wife, and they 
become one body.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwAxkwq Jenesis (2:18-24)

sebxrxwa Chineke s[, “Q d[gh[ mma ka Ommadx ahx nqrq naan[ ya; aga m enye ya 
onye enyemaka. Osebxrxwa Chineke si n’xrq ala 
ahx kpxpxta anx niile bi n’qh[a nakwa xmxnnxnx 
niile na-efe n’elu; ihe nd[ a niile ka q kpqtaara nwoke 
ahx ka qmara aha q ga-agx ha; nke qbxla n’ime ha 
ga-aza aha nwoke ahx gxrx ya. Nwoke ahx nyere 
anxxlq niile, xmxnnxnx igwe niile na anxqh[a niile 
nd[ ahx aha; ma o nwegh[ onye enyemaka tosiri 
etosi a chqtaara nwoke ahx. Ya mere, Osebxrxwa 
Chineke ji mee ka nwoke ahx rahx oke xra.  N’oge 
q d[ n’xra ahx, Osebxrxwa am[r[ otu mkp[s[ akxkx 
ya b[a were anx ahx kpuchie oghere ebe ahx o si 
weta ya. Osebxrxwa Chineke ji mkp[s[ akxkx 
nwoke ahx q m[pxtara kpxta otu nwaany[ nke q 
kpqtaara nwoke ahx.  Oge ahx nwoke ahx ekwuo s[, 
“N’ikpeazx, nke a bx qkpxkpx si n’qkpxkpx m 
nakwa ahx si n’ahx m; a ga-akpq ya nwaany[ 
n’ihina e siri na nwoke mepxta ya.”  
 Nke a mere nwoke ga-eji hapx nna ya na 
nne ya b[a rapara n’ahx nwunye ya ha abxq 
abxrx otu ahx.
Okwu nke Osebxrxwa.

Collect
lmighty ever-living God, who in the Aabundance of your kindness surpass 

the merits and the desires of those who 
entreat you, pour out your mercy upon us: to 
pardon what conscience dreads, and to give 
what prayer does not dare to ask. Through 
our Lord.

Ekpere Mmeghe
hineke pxrx ime ihe niile, Onye d[ mgbe ebigh[ Cebi, afq-qma { na-emere any[ kar[r[ ihe q bxla 

any[ kwes[r[ ka emeere any[ ma-qbx ihe any[ pxrx [tx 
anya na-aga emere any[. Any[ ji umeala ar[q G[ ka { 
gbaghara any[ mmehie any[ niile nke na-any[do any[ 
n’obi. Biko nyekwue any[ ngqzi d[ iche iche nke any[ 
apxgh[ ike [r[q G[. Site na Dinwenx any[. 
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27TH SUNDAY IN ORDINARY TIME (B)
6 October 2024 [Orie] (Green)

Office:
Week 3

In the First Reading, God the Creator designs a helpmate fit for the man whom He places over 
creation.  The Responsorial Psalm declares divine blessings that will accompany man when he 
is God-fearing, namely, fruitfulness, good health, happiness and prosperity.  In the Second 
Reading, the Book of Hebrews portrays the purpose of Christ's self-giving sacrifice, i.e., to 
identify with and unite with man in his paschal victory.  By enjoining in the Gospel that man 
must not divide what God has united, Jesus seals the sacred and invisible bond of man and 
woman in marriage, a symbol of his irrevocable union with his Body, the Church.  He calls for a 
childlike heart to welcome the mystery of his Kingdom.
Entry Antiphon

ithin your will, O Lord, all things are Westablished and there is none that can 
resist your will.  For you have made all things, the 
heaven and the earth, and all that is held within 
the circle of heaven; you are the Lord of all.

Ukwe Mbata
nyenweany[, I jiri uche G[ nye ihe niile Oqnqdx ya n’elu xwa, nke na o nwegh[ 

onye nwere ike igbochi uche G[.  Q bx G[ kere 
ihe niile, ma eluigwe, ma elu xwa, ma 
kpakpando.  G[ bx Dinwenx nke xwa niile.

Responsorial Psalm:  Ps. 127 (R.v. 5)
Response:  May the Lord bless us all the 
days of our life.
1. O blessed are those who fear the Lord and 

Abxqma na Aziza: Abx. 128 (Az.5)
Aziza: Ka Onyenweany[ gqzie any[, xbqch[ 
ndx any[ niile.
1. Ngqz[ na-ad[r[ nd[ na-atxrx Chineke egwu, 



Second Reading
A reading from the letter to the Hebrews  
(2:9-11)

e see in Jesus one who was for a short while Wmade lower than the angels and is now 
crowned with glory and splendour because he 
submitted to death; by God’s grace he had to 
experience death for all mankind.
 As it was his purpose to bring a great many of 
his sons into glory, it was appropriate that God, 
for whom everything exists and through whom 
everything exists, should make perfect, through 
suffering, the leader who would take them to 
their salvation.  For the one who sanctifies, and 
the ones who are sanctified, are of the same 
stock; that is why he openly calls them brothers.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Abxq
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq Hibru (2:9-
11)

a any[ na-ahx Jesu, onye e mere ka q d[ Mala nwantak[r[ oge kar[a nd[ mmxqma 
ka e ji otito na nsqpxrx kpuwe ya okpueze n’ihi 
ahxhx nke qnwx, ka q bxrx na site n’amara nke 
Chukwu ka o wee nwxq maka mmadx niile.
 N’ihina o kwes[r[ ekwesi na onye ihe niile si 
n’aka ya d[, na onye ihe niile d[ n’aka site 
n’[kpqbata qtxtx xmx Chineke n’otito ga-eme 
ka onye ndu nke nzqpxta ha zuo oke site 
n’ahxhx. N’ihina ma onye ahx nke na-edo ha 
nsq, ma nd[ ahx a na-edo nsq, ha niile nwere 
otu mbido. Nke a mere ihere anapxgh[ ya [kpq 
ha xmxnna.
Okwu nke Osebxrxwa.

Alleluia, alleluia! 1Jn.4:12
o one has ever seen God; but as long Nas we love one another God will live 

in us and his love will be complete in us.  
Alleluia!

Aleluya, aleluya! 1 Jqn 4:12.
 nwebegh[ onye hxrxla Chineke.  Q bxrx na Oany[ hxr[ta onwe any[ n’anya, Chineke na-

anqgide n’ime any[, ma  na-emekwa ka [hxnaanya 
ya zuo oke n’ime any[.  Aleluya!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Mark  (10:2-16)

ome Pharisees approached Jesus and asked, S“Is it against the law for a man to divorce his 
wife?” They were testing him. He answered 
them, “What did Moses command you?”  
“Moses allowed us” they said “to draw up a writ 
of dismissal and so to divorce.”  Then Jesus said 
to them, “It was because you were so 
unteachable that he wrote this commandment 
for you. But from the beginning of creation God 
made them male and female. This is why a man 
must leave his father and mother, and the two 
become one body. They are no longer two, 
therefore, but one body.  So then, what God has 
united, man must not divide.” Back in the house 
the disciples questioned him again about this, 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a s[ n’Qziqma d[ asq nke Mak 
dere (10:2-16)

fqdx nd[ Farisii b[akwutere Jesu, iji nwalee Xya, ha jxrx ya s[, “O ziri ezi n’iwu ka 
nwoke gbaa nwunye ya alxkwagh[ m?” Jesu 
zara ha s[, “G[n[ ka Mosis nyere xnx n’iwu?” 
Ha zara s[, “Mosis kwenyere ka nwoke dee 
akwxkwq alxkwagh[m nye nwunye ya, wee 
chxlaa ya.” Ma Jesu gwara ha s[, “Q bx n’ihi 
ekwegh[ ekwe xnx ka Mosis ji deere xnx iwu d[ 
otu a.  Ma site na mbido okike, Chineke mere 
ha nwoke na nwaany[. N’ihi nke a ka nwoke 
ga-eji hapx nna ya na nne ya gakwuru 
nwunye ya, ha abxq abxrx otu. Ya bx ha 
abxgh[kwa mmadx abxq qzq kama otu.  Ihe 
Chineke jikqrq qnx mmadx qbxla ekewakwala 
ya.” N’ime xlq, nd[ na-eso ya jxrx ya qzq ihe 15

walk in his ways! By the labour of your 
hands you shall eat. You will be happy and 
prosper. (R.)
2. Your wife will be like a fruitful vine in the 
heart of your house; your children like 
shoots of the olive, around your table. (R.) 
3. Indeed thus shall be blessed the man who 
fears the Lord. May the Lord bless you from 
Zion in a happy Jerusalem all the days of your 
life!  May you see your children’s children.  
On Israel, peace! (R.)

na-eso xzq ya.  Ihe aka g[ kxtara ka [ ga-eri, a]xr[ 
na qganiihu ga-abx nke g[. (Az.)
2. Nwunye g[ ga-ad[ ka osisi vain, na-am[ 
mkpxrx n’ime xlq g[, xmx g[ ga-ad[ ka osisi oliv, 
gbaa oche nri g[ gburugburu. (Az.)
3. Lee, otu ahx ka a ga-esi gqzie onye ahx, 
nke  na-a tx rx  Chineke  egwu.  Ka 
Onyenweany[ si na Zayqn gqzie g[, ka [ 
hxkwa qganiihu nke Jerusalem, xbqch[ ndx 
g[ niile.  Ka [ d[kwa ndx hx xmxxmx g[, udo 
d[r[ Izrel! (Az.)



and he said to them, “The man who divorces his 
wife and marries another is guilty of adultery 
against her. And if a woman divorces her 
husband and marries another she is guilty of 
adultery too.”
 People were bringing little children to him, for 
him to touch them. The disciples turned them 
away, but when Jesus saw this he was indignant 
and said to them, “Let the little children come to 
me; do not stop them; for it is to such as these that 
the kingdom of God belongs. I tell you solemnly, 
anyone who does not welcome the kingdom of 
God like a little child will never enter it.” Then he 
put his arms round them, laid his hands on them 
and gave them his blessing.
The Gospel of the Lord.

banyere okwu a. Ma q zara ha s[, “Onye qbxla 
gbara nwunye ya alxkwagh[m lxrx nwaany[ 
qzq na-akwa iko megide ya. Ma q bxrxkwa na 
nwaany[ agbaa di ya alxkwagh[m lxrx di qzq q 
na-akwakwa iko.”
 Nd[ mmadx kpqtaara Jesu xmxntak[r[ ka o 
metx ha aka; ma nd[ na-eso xzq ya baara ha 
mba. Ma mgbe Jesu hxrx ihe ha na-eme, iwe 
were ya nke ukwuu. O wee si ha, “Hapxnx 
xmxntakiri ka ha b[akwute m, xnx egbochila 
ha n’ihina Alaeze Chineke bx nke nd[ d[ otu a.  
N’ezie agwa m xnx onye qbxla nke na-agagh[ 
anabata Alaeze Chineke d[ka nwatak[r[, 
agagh[ aba n’ime ya.” Ma o kuuru ha n’aka ya 
gqzie ha, bikwasa ha aka n’isi.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Ekpere Nhunye
nyenweany[, biko nara aja nke a, I jiri Oiwu G[ tqqrq any[ ntqala ya.  Nara ihe 

omimi a d[ nsq nke any[ bx xmxodibq G[ na-
ehunyere G[, iji kwxq xgwq any[ ji.  Were ya 
kpqbata any[ na nzqpxta na [d[ nsq zuru ezu.  
Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The Offerings
ccept, O Lord, we pray, the sacrifices Ainstituted by your commands, and through 

the sacred mysteries, which we celebrated with 
dutiful service, graciously complete the 
sanctifying work by which you are pleased to 
redeem us.  Through Christ our Lord.

Communion Antiphon
he Lord is good to those who hope Tin him, to the soul that seeks him.

Ukwe Oriri Nsq
nyenweany[ d[ mma n’ebe nd[ chekwubere Ona Ya nq; Q d[ mma n’ebe nd[ na-achq Ya nq.

Prayer After Communion
rant us, almighty God, that we may be Grefreshed and nourished by the Sacrament 

which we have received, so as to be transformed 
into what we consume.  Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
hineke ji ike niile, any[ ejirila ihe qgbxgba Cndx G[ rijuo afq; jirikwa ya ]xjuo afq.  

Biko any[ na-ar[q, mee ka any[ yie Kristi ahx, 
onye any[ natara.  Site na Kristi Onyenweany[.

Our Lady of the Rosary, (Memorial)
The feast of Our Lady of the Rosary was instituted by Pope St. Pius V to honor 

Mary for Christian victory over the Turks at Lepanto on 7th October 1570.  The 
victory was favour attributed to the recitation of the Rosary, which saved Europe 
from being overrun by the forces of Islam. The invocation, "Help of Christians," was 
hence inserted in the Litany of Loretto.  Later, Pope Leo XIII added the invocation 
"Queen of the most Holy Rosary, pray for us.” Today’s Feast is in reality a great festival 

of thanksgiving for the countless benefits bestowed on Christendom through the Rosary of our blessed 
Queen and Mother.
 In modern times, successive popes, including late Pope John Paul II, have urged the faithful to pray 
the rosary.  It is a form of contemplative prayer, mental and vocal prayer, which brings down God's 
blessing on the Church, on humankind and on history.  It is a prayer biblically inspired, which centers 
on meditation on the salvific mysteries of Christ, in union with his mother, Mary, who so closely 
associated with him in his work of redeption.

Holy Hour: The Eucharist -Source of Family Unity and Love 
7 October [Afo] Monday of Week 27 (White) (White)

16

Entry Antiphon
ail Mary, full of grace, the Lord is with Hyou.  Blessed are you among women 

and blessed is the fruit of your womb.

Ukwe Mbata
kele Mar[a, i jupxtara na gras[a, Oseburuwa Enonyeere g[.  { d[ ngqz[ n’etiti xmxnwany[ 

niileikporo, q d[kwa ngqz[ bx nwa afq g[.



First Reading
A reading from the letter of St. Paul to the 
Galatians (1:6-12)

 am astonished at the promptness with which Iyou have turned away from the one who 
called you and have decided to follow a different 
version of the Good News. Not that there can be 
more than one Good News; it is merely that 
some troublemakers among you want to change 
the Good News of Christ; and let me warn you 
that if anyone preaches a version of the Good 
News different from the one we have already 
preached to you, whether it be ourselves or an 
angel from heaven, he is to be condemned. I am 
only repeating what we told you before: if 
anyone preaches a version of the Good News 
different from the one you have already heard, he 
is to be condemned. So now whom am I trying to 
please man, or God?  Would you say it is men’s 
approval I am looking for? If I still wanted that, I 
should not be what I am-a servant of Christ.
 The fact is, brothers, and I want you to realise 
this, the Good News I preached is not a human 
message that I was given by men, it is something 
I learnt only through a revelation of Jesus Christ.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetaara n’akwxkwq ozi Pql d[ asq 
degaara ndi Galesh[a (1:6-12)

 gbagwojuru m anya na xnx ji qsqqsq na-Qahapx onye kpqrq xnx site n’amara nke 
Kristi na-agbaso oziqma qzq. Q bxgh[ na 
qziqma qzq d[, kama o nwere xfqdx nd[ 
mmadx na-enye xnx nsogbu, na-achqkwa 
[gbanwe Oziqma nke Kristi. Ma q bxrxgodu 
na any[ onwe any[, mqbx mmxqqma si 
n’eluigwe b[a, zie xnx Oziqma qzq d[ iche na 
nke any[ kuziere xnx, ya bxrx onye a bxrx qnx.  
Dika any[ kwuru na mbx, ana m ekwukwa ya 
qzq, q bxrx na onye qbxla na-akuziri xnx 
Oziqma qzq nke abxgh[ oziqma ahx xnx natara 
na mbx, ya bxrx onye a bxrx qnx.  Ihe m na-
achq ugbu a q bx nkwado mmadx ka q bx nke 
Chineke?  Ka ana m achq ime ihe na-amas[ nd[ 
mmadx?  Q bxrx na m ka na-eme ihe na-amas[ 
nd[ mmadx, agagh[ m abx nwodibo Kristi.
 Q ga-amas[ m ime ka xnx mata xmxnna m 
na Oziqma nke m wetaara xnx abxgh[ oziqma 
nke mmadx. Anatagh[ m ya site n’aka mmadx.  
Q d[gh[kwa onye qbxla kuziri m ya, kama o 
ruru m aka site na mkpughe nke Jesu Kristi.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm Ps 110:1-2.7-10 (R.v.5)
Response: The Lord keeps his 
covenant ever in mind.
1. Alleluia! I will thank the Lord with all my 
heart in the meeting  of the just and their 
assembly.  Great are the works of the Lord; to 
be pondered by all who love them. (R.)
2. His works are justice and truth: his 
precepts are all of them sure, standing firm 
forever and ever: they are made in 
uprightness and truth. (R.)
3. He has sent deliverance to his people 
and established his covenant forever.  
Holy his name, to be feared; his praise 
shall last forever! (R)

Abxqma na Aziza Abx 111:1-2.7-10 (Az.5)
Aziza: Onyenweany[ anagh[ echezq 
qgbxgbandx ya.
1. Aleluya! Eji m obi m niile enye 
Onyenweany[ ekele, n’qgbakq nd[ eziomume.  
Qrx Onyenweany[ niile d[ [txnaanya, nd[ niile q 
na-amas[ kwes[r[ ilekwasa ya anya. (Az.)
2. Ihe niile q na-eme bx n’[kwxdosiike na n’ikpe 
nkwxmqtq, iwu ya d[ ntxkwas[obi n’xzq niile, nke 
a mere ka q d[ ebeebe ebeebe, nke d[ n’xd[ 
[kwxdosiike na ugwu. (Az.)
3. Q na-ab[a [gbapxta nd[ nke ya qsqqsq, na-
enye qgbxgbandx ya otu mgbe, aha ya d[ nsq, 
kwes[ na any[ ga-atxrx ya egwu, a ga-ekwe 
ukwe otito ya ebeebe. (Az.)

Alleluia alleluia! Jn. 13:34
 give you a new commandment love one Ianother just as I have loved you.  

Alleluia!

Aleluya, aleluya! Jqn.13:34
wu qhxrx ka m na-enye xnx ka xnx ha Ionwe xnx n’anya otu m si hx xnx n’anya.  

Aleluya!

Collect
our forth, we beseech you, O Lord, your Pgrace into our hearts, that we, to whom 

the Incarnation of Christ your Son was made 
known by the message of an Angel, may, 
through the intercession of the Blessed Virgin 
Mary, by his Passion and Cross be brought to 
the glory of his Resurrection.  Who lives and 
reigns with you.

Ekpere Mmeghe
xkwasa any[, any[ na-ar[q, O HDinwenx, amara g[ n’obi any[, ka 

any[ bx nd[ sitere n’ozi nke Mmxqqma 
mata Iwere Ahx nke Kristi Nwa g[, site 
n’ar[r[q nke Vejin Mar[a d[ Ngqz[, bxrx nd[ 
ahx ga-esitekwa n’Ahxhx na Obe ya were 
bata n’otito nke Mbilitenqnwx ya.  Onye 
g[ na ya d[ ndx na-ach[.
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Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Luke (10:25-37)

here was a lawyer who, to disconcert TJesus, stood up and said to him, ‘Master, 
what must I do to inherit eternal life?’  He said 
to him, ‘What is written in the Law?  What do 
you read there?’  He replied, ‘You must love 
the Lord your God with all your heart, with all 
your soul, with all your strength, and with all 
your mind, and your neighbour as yourself.’  
‘You have answered right,’ said Jesus ‘do this 
and life is yours.
 But the man was anxious to justify 
himself and said to Jesus, ‘And who is my 
neighbour?’  Jesus replied, ‘A man was once 
on his way down from Jerusalem to Jericho 
and fell into the hands of brigands; they took all 
he had, beat him and then made off, leaving 
him half dead.  Now a priest happened to be 
travelling down the same road, but when he 
saw the man, he passed by on the other side.  In 
the same way a Levite who came to the place 
saw him, and passed by on the other side.  But 
a Samaritan traveller who came upon him was 
moved with compassion when he saw him.  
He went up and bandaged his wounds, pouring 
oil and wine on them.  He then lifted him on to 
his own mount, carried him to the inn and 
looked after him.  Next day, he took out two 
denarii and handed them to the innkeeper.  
“Look after him,” he said “and on my way 
back I will make good any extra expense you 
have made.”  Which of these three, do you 
think, proved himself a neighbour to the man 
who fell into the brigands’ hands?’ ‘The one 
who took pity on him’ he replied.  Jesus said to 
him, ‘Go and do the same yourself.’
The Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe Qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Luk dere 
(10:25-37)

tu onye qkaiwu biliri [nwale Jesu wee jxq ya Os[, “Onyenkuzi, g[n[ ka m ga-eme wee keta 
ndx ebigh[ebi?”  Jesu jxghachiri ya, “G[n[ ka e 
dere n’iwu?  Q bx g[n[ ka [ gxtara na ya?”  O wee 
zaa s[, “{ ga-eji obi g[ niile, na mmxq g[ niile, na 
ike g[ niile, na uche g[ niile, hx Dinwenx Chineke 
g[ n’anya, hxkwa onye agbataobi g[ n’anya ka [ 
siri hx onwe g[ n’anya.”  Jesu s[r[, “{ zara nke 
qma.  Mee nke a, [ ga-ad[ ndx.”
 Ka q na-achqsi ike [gxnye onwe ya d[ka 
onye eziomume, q jxrx Jesu s[, “Onye bxkwanx 
onye agbataobi m?”  Jesu zaghach[r[ ya s[, “Otu 
nwoke si na Jerusalem na-aga Jeriko, q dabara 
n’aka nd[ ohi, nd[ gbara ya qtq tikwaa ya ihe, wee 
hapx ya q d[ ndx qnwx ka mma gbalaga.  E 
mechaa otu onye xkqchukwu si n’otu xzq ahx 
na-agafe.  Mgbe q hxrx nwoke ahx o siri n’akxkx 
nke qzq gafee.  Otu aka ahx, mgbe otu onye 
agbxrx Leva[ b[aruru ebe ahx.  Q hxkwara 
nwoke ahx, si n’akxkx nke qzq gafere.  Ma otu 
onye Sameria, ka q na-aga njem b[aruru n’ebe 
nwoke ahx tqgbqrq.  Mgbe q hxrx ya, o meere ya 
ebere.  O wee jekwuru ya, kechie qnya ya b[a 
wxkwasakwa ya mmanx na mmanya.  O 
kukwasara ya n’[ny[nyaibu ya, kpqba ya n’xlq 
nd[ qb[a wee leta ya anya nke qma.  N’echi ya, 
onye Sameria qma ahx nyere onye na-elekqta xlq 
nd[ qb[a ahx ego qlaqcha abxq s[, “Biko, lezie 
nwoke a anya nke qma.  Ihe qbxla i mefuru n’elu 
nke a m nyere g[, mgbe m lqghachiri, aga m 
akwxghachi g[.”  Jesu wee jxq onye okaiwu ahx 
s[, “Onye n’ime mmadx atq nd[ a ka i chere gosiri 
onwe ya onye agbataobi nwoke ahx nke dabara 
n’aka nd[ ohi?”  Q zara s[, “Onye ahx nke meere ya 
ebere.”  Jesu agwa ya s[, “Gaa ka i mee otu ahx.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

Ukwe Oriri Nsq
ee, { ga-ad[ ime mxta nwa nwoke; aha [ Lga-akpq ya bx Jesu.

Ekpere Nhunye
ee, any[ na-ar[q, O Dinwenx, ka any[ Myie n’ezie onyinye nd[ a any[ na-

ebute, iji asqpxrx iheomimi nke Nwa-G[-
{-hxrx-n’anya, were bxrx nd[ ga-etosi 
etosi inweta nkwa ya.  Onye d[ ndx na-ach[ 
ebigh[ebi ebigh[ebi.

Communion Antiphon
ehold, you will conceive in your womb Band bear a son, and you shall name Jesus.

Prayer Over The Offerings
rant, we pray, O Lord, that we may be Grightly conformed to these offerings we 

bring, and so honour the mysteries of your 
Only Begotten Son, as to be made worthy of 
his promises.  Who lives and reigns for ever 
and ever.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 88

Prayer After Communion
e pray, O Lord our God, that just as we Wproclaim in this Sacrament the Death 

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
ny[ na-ar[q, O Dinwenx Chineke any[, Aka etu any[ si ekwupxta n’ime 18



Sakrament[ a Onwx na Mbilitenqnwx nke 
Nwa g[, ka any[ site n’iketa oke n’ahxhx ya, 
kwes[kwa iketa oke na nkas[obi ya na otito 
ya.  Onye d[ ndx na-ach[ ebigh[ebi ebigh[ebi.

and Resurrection of your Son, so, being made 
partakers in his suffering, may we also merit a 
share in his consolation and his glory.  Who 
lives and reigns for ever and ever.
Solemn Blessing
V./ May God, who through the childbearing of 
the Blessed Virgin Mary willed in his great 
kindness to redeem the human race, be pleased to 
enrich you with his blessings.  R./  Amen.
V./ May you know always and everywhere the 
protection of her, through whom you have been 
found worthy to receive the author of life. R./  Amen.
V./ May you, who have devoutly gathered on this 
day, carry away with you the gifts of spiritual joys 
and heavenly rewards.  R./ Amen.
V./ And may the blessing of almighty God, the 
Father, and the Son, + and the Holy Spirit, come 
down on you and remain with you for ever. 
R./  Amen.

Ngqz[ Pxrx Iche
V./ Ka Chineke, onye sitere na qmxmx-nwa 
nke Vejin Maria d[ Ngqz[ kpebie na nnukwu 
afqma ya [zqpxta mmadx dum, nwee mmas[ 
ihujxpxta xba ngqz[ ya n’ime xnx. R./  Amen.
V./ Ka xnx mata oge niile na n’ebe niile 
nchedo onye ahx xnx sitere n’aka ya bxrx 
nd[ a gxnyere isoro nata isi-okike nke ndx. 
R./  Amen.
V./ Ka xnx, nd[ ji nsqpxrx gbakqwa taata, 
buru lawa onyinye nke q]x nke mmxq ga na 
xgwq nke eluigwe ga. R./  Amen.
V./ Ka ngqz[ nke Chukwu ji ike niile, Nna, 
na Nwa, + na Mmxq Nsq dakwasa xnx ma 
nqnyere xnx oge niile.  R./  Amen.

 8 October [Nkwo] Tuesday of Week 27 (Green)
(For Entry Antiphon and Collect, see page 14)

First Reading
A reading from the letter of St. Paul to the 
Galatians  (1:13-24)

ou must have heard of my career as a Ypractising Jew, how merciless I was in 
persecuting the Church of God, how much 
damage I did to it, how I stood out among other 
Jews of my generation, and how enthusiastic I 
was for the traditions of my ancestors.
 Then God, who had specially chosen me while 
I was still in my mother’s womb, called me 
through his grace and chose to reveal his Son in 
me, so that I might preach the Good News about 
him to the pagans.  I did not stop to discuss this 
with any human being, nor did I go up to 
Jerusalem to see those who were already apostles 
before me, but I went off to Arabia at once and 
later went straight back from there to Damascus.  
Even when after three years I went up to 
Jerusalem to visit Cephas and stayed with him for 
fifteen days, I did not see any of the other apostles; 
I only saw James, the brother of the Lord, and I 
swear before God that what I have just written is 
the literal truth. After that I went to Syria and 
Cilicia, and was still not known by sight to the 
churches of Christ in Judaea, who had heard 
nothing except that their one-time persecutor was 
now preaching the faith he had previously tried to 
destroy; and they gave glory to God for me.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetaara n’akwxkwq ozi Pql d[ asq 
degaara ndi Galesh[a (1:13-24)

nx anxla maka ndx ochie m n’usoro Xokpukpe nd[ Juu na otu m si sogbuo 
Nzukq Chineke, ma gbakwaa mbq imebi ya.  
Agara m n’ihu n’usoro okpukpe nd[ Juu karia 
qtxtx nd[ qgbq m n’etiti nd[ nke m, omenaala 
nna any[ ha nxkwara m qkx n’obi kar[a. Ma 
mgbe q mas[r[ onye ahx hqpxtara m iche tupu a 
mxq m, q kpqkwara m site n’amara ya. Q 
mas[r[ ya ikpughere m Nwa ya, ka m wee 
kwusaa maka ya n’etiti nd[ mba qzq. O nwegh[ 
onye qbxla m jekwuuru maka ndxmqdx, nke m 
na-aga Jerusalem [gakwuru nd[ buru m xzq 
bxrx xmxazx kama agara m Arab[a, e mechaa 
m laghachi Damaskqs. Ka afq atq gachara 
agara m Jerusalem [hx P[ta nke pxtara Sefas ma 
a sxghar[a ya ijxta ya ihe xfqdx.  Anqnyekwaara 
m ya xbqch[ iri na ise. Q d[gh[ onyeqzq n’ime 
nd[ xmxazx m hxrx, ma q bxgh[ naan[ Jemis 
nwanne Dinwenx. Ihe m na-edere xnx bx 
eziokwu n’ihu Chineke, anagh[ m atx as[. Ka 
nke a gachara, agara m n’qtxtx akxkx Siria na 
Silisia. N’oge ahx nzukq Kristi niile d[ na Judia 
amatabegh[ onye m bx. Naan[ ihe ha nxrx a na-
ekwu bx, “Onye ahx kpagburu any[ na mbx na-
ekwusazi ugbu a okwukwe ahx q chqrq imebi 
na mbx.” Ha wee too Chineke n’ihi m.
Okwu nke Osebxrxwa.19



Responsorial Psalm:  Ps. 138:1-3.13-15 (R.v. 24)
Response:  Lead me, Lord, in the path of 
life eternal.
1. O Lord, you search me and you know me, 
you know my resting and my rising, you discern 
my purpose from afar. You mark when I walk 
or lie down, all my ways lie open to you.  (R.)
2. For it was you who created my being, knit 
me together in my mother’s womb. I thank 
you for the wonder of my being, for the 
wonders of all your creation. (R.)
3. Already you knew my soul, my body held 
no secret from you when I was being 
fashioned in secret and moulded in the depths 
of the earth. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 139:1-3.13-15 (Az.24)
Aziza: Dube m, Onyenweany[, n’xzq nke ndx 
ebeebe.
1. Onyenweany[, i nyochaala m, marakwa m! { 
ma mgbe m nqdxrx ala na mgbe m kwx qtq; [ na-
anq ebe d[ anya mara ihe m bu n’uche. I mazuru 
omume m niile, mgbe m na-arx qrx mqbx mgbe 
m na-ezu ike. (Az.)
2. Q bx g[ kere mmxq m, Q bxkwa g[ kpxrx m 
n’afq nne m. Ana m ekele g[ maka ihe omimi 
nd[ a, maka ihe [txnaanya d[ n’okike i kere m, 
nakwa ihe ebube d[ n’aka qrx g[ niile. (Az.)
3. { maara m nke qma!  { maara otu qkpxkpx m 
niile siri d[ oge a na-akpx m na nzxzo, oge a na-
ejikqta m qnx n’afq nne m. (Az.)

(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon, and 
Prayer After Communion, see pages 16)

Gospel
A reading from the holy Gospel according 
to Luke (10:38-42)

esus came to a village, and a woman Jnamed Martha welcomed him into her 
house. She had a sister called Mary, who sat 
down at the Lord’s feet and listened to him 
speaking. Now Martha who was distracted 
with all the serving said, ‘Lord, do you not 
care that my sister is leaving me to do the 
serving all by myself?  Please tell her to help 
me.’ But the Lord answered: ‘Martha 
Martha,’ he said ‘you worry and fret about 
so many things, and yet few are needed, 
indeed only one. It is Mary who has chosen 
the better part; it is not to be taken from her.’
The Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe Qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Luk dere 
(10:38-42)

gbe ha na-aga n’xzq, Jesu banyere n’otu Mqnxmara. Otu nwaany[ a na-akpq Mata 
nabatara ya n’xlq ya. Mata nwere nwanne nwaany[ 
a na-akpq Meri, onye nqdxrx ala n’xkwx 
Onyenweany[ na-anxrx nkuzi ya. Ma uche Mata 
gbasachara agbasa ebe q na-agba mbq maka ile 
qb[a. Q b[akwutere Jesu s[, “Onyenweany[, q bx na 
o metxgh[ g[ n’obi na nwanne m nwaany[ hapxxrx 
nan[ m ije ozi niile? Gwanx ya ka q b[a nyere m 
aka.” Ma Onyenweany[ zara ya s[, “Mata, Mata, [ 
na-echegbu onwe g[ na-esogbukwa onwe g[ n’ihi 
qtxtx ihe; ma otu ihe bx ihe d[ mkpa. Meri ahqrqla 
oke ka mma nke a na-agagh[ anapx ya.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

Alleluia, alleluia!  Lk. 11:28
appy are those who hear the word of HGod and keep it!  Alleluia!

Aleluya, aleluya! Luk.11:28
gqz[ na-ad[r[ nd[ nxrx okwu Chineke Nma debe ya.  Aleluya!

(For Entry Antiphon and Collect, see page 14)

St Denis, Bishop & His Companions, Martyrs
or St. John Leornardi, Priest (Opt Mem)

9 October [Eke] Wednesday of Week 27 (Green/Red/White)

First Reading
A reading from the letter of St. Paul to the 
Galatians  (2:1-2.7-14)

It was not till fourteen years had passed that I 
went up to Jerusalem again. I went with 

Barnabas and took Titus with me. I went there 
as the result of a revelation, and privately I laid 
before the leading men the Good News as I 
proclaim it among the pagans; I did so for fear 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetaara n’akwxkwq ozi Pql d[ asq 
degaara ndi Galesh[a (2:1-2.7-14)

Mgbe afq iri na anq gachara, mx na 
Banabas gaghachiri Jerusalem, 

akpqrqkwara m Ta[tus jee. Agara m site na 
mkpughe nke Chineke. Mgbe any[ zukqrq na 

nzukq, egosiri m nd[ kwes[r[ ntxkwas[obi 
n’etiti nd[ mba qzq oziqma ahx nke m na-20



the course I was adopting or had already 
adopted would not be allowed.  On the 
contrary, they recognised that I had been 
commissioned to preach the Good News to the 
uncircumcised just as Peter had been 
commissioned to preach it to the circumcised.  
The same person whose action had made Peter 
the apostle of the circumcised had given me a 
similar mission to the pagans.  So, James, 
Cephas and John, these leaders, these pillars, 
shook hands with Barnabas and me as a sign of 
partnership: we were to go to the pagans and 
they to the circumcised. The only thing they 
insisted on was that we should remember to 
help the poor, as indeed I was anxious to do.
 When Cephas came to Antioch, however, I 
opposed him to his face, since he was 
manifestly in the wrong. His custom had been 
to eat with the pagans, but after certain friends 
of James arrived he stopped doing this and kept 
away from them altogether for fear of the group 
that insisted on circumcision. The other Jews 
joined him in this pretence, and even Barnabas 
felt himself obliged to copy their behaviour.
 When I saw they were not respecting the 
true meaning of the Good News, I said to 
Cephas in front of everyone, ‘In spite of being a 
Jew, you live like the pagans and not like the 
Jews, so you have no right to make the pagans 
copy Jewish ways.”
The word of the Lord.

ekwusa.  Emere m otu a n’ihina achqgh[ m ka 
qrx m rxrx n’oge gara aga mqbx nke m na-arx 
ugbu a bxrx ihe efu.  Ma n’aka nke qzq, mgbe ha 
hxrx na Chineke nyere m qrx izisa oziqma n’etiti 
nd[ e bigh[ ugwu; d[ka o nyere P[ta qrx izisa 
oziqma n’etiti nd[ e biri ugwu. N’ihina onye siri 
n’aka Pita rxq qrx izisa oziqma n’etiti nd[ e biri 
ugwu sikwa n’ime m rxq qrx izisara nd[ mba 
qzq. Ma mgbe ha hxrx amara nke e nyere m, 
Jemis, Pita (Sefas); na Jqn nd[ a na-asqpxrx d[ka 
ogidi, nyere mx na Banabas ntxziaka nke nd[ 
kwerenx [ga n’ihu n’qrx ikwusa oziqma n’etiti 
nd[ mba qzq, ka ha onwe ha gakwaa n’ihu [rx 
qrx nke ha n’etiti nd[ e biri ugwu.  Naan[ otu ihe 
ha chqrq bx ka any[ cheta nd[ ogbenye, bx nke m 
ji [nxqkx n’obi na-eme.
 Mgbe Pita (Sefas) b[aruru Antiqk, agwara m 
ya okwu n’ihu n’ihina ihe o mere ad[gh[ mma.  
Tupu nd[ Jemis zitere ab[aruo ebe ahx, Pita na 
nd[ mba qzq na-erikq nri; ma mgbe ha rutere, 
Pita wepxrx aka na nri, laghachi azx n’ihina 
egwu nd[ Juu na-atx ya.  Nd[ Juu nd[qzq ya na 
ha nq sooro ya mee omume ihuabxq a.  Banabas 
n’onwe ya sokwara ha mee otu a.  
 Ma mgbe m hxrx na ha emegh[ omume 
kwxqtq banyere eziokwu nke oziqma ahx, 
agwara m Sefas n’ihu ha niile s[, “Q bxrx na g[ 
nwa onye Juu na-ebi ndx d[ka onye mba qzq, na-
abxgh[ d[ka onye Juu, olee otu [ ga-esi manye nd[ 
mba qzq ka ha na-ebi ndx d[ka nd[ Juu?”
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm Ps 116 (R. Mk 16:15)
Response: Go out to the whole world; 
proclaim the Good News.
1. Alleluia!  O praise the Lord, all you 
nations, acclaim him all you peoples!  (R.)
2. Strong is his love for us; he is faithful 
forever.  (R.)

Abxqma na Aziza Abx 117 (Az.Mak.16:15)
Aziza: Gaanx n’xwa niile, kwusaaranx ihe 
niile e kere eke qziqma.
1. Toonx Onyenweany[, mba niile, toonx ya, 
nd[ mmadx niile. (Az.)
2. N’ihina [hxnaanya ya siri ike, nkwxdosiike 
ya na-ad[ qkpx. (Az.)

Alleluia, alleluia! Rom 8:15
he Spirit you received is not the spirit Tof slaves bringing fear into your lives 

again; it is the spirit of sons, and it makes 
us cry out, ‘Abba, Father!’  Alleluia!

Aleluya, aleluya! Rom. 8:15
mxq nke xnx natara abxgh[ nke [bx oru, Mma q bx nke [laghachi n’egwu qzq, kama 

q bx Mmxq [bx xmx, nke na-enyekwa any[ ike 
itiku Chineke, s[: ‘Nna, Ezi Nna m!’  Aleluya!

Gospel
A reading from the holy Gospel according 
to Luke   (11:1-4)

nce Jesus was in a certain place Opraying, and when he had finished, 
one of his disciples said, ‘Lord, teach us to 
pray, just as John taught his disciples.’ He 
said to them, ‘Say this when you pray: 
“Father, may your name be held holy, your 

Oziqma
Ihe Qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Luk 
dere (11:1-4)

esus nq n’otu ebe na-ekpe ekpere. Mgbe q Jkwxs[r[, otu onye n’ime nd[ na-eso xzq ya 
gwara ya s[, “Onyenweany[ kuziere any[ ka e si 
ekpe ekpere d[ka Jqn si kuziere nd[ na-eso xzq 
ya.”  Q s[r[ ha, “Mgbe qbxla xnx na-ekpe 
ekpere, s[nx: Nna, ka otito d[r[ aha g[, ka qch[ch[ 

(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon, and 
Prayer After Communion, see page ?)
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10 October [Orie] Thursday of Week 27 (Green)
(For Entry Antiphon and Collect, see page 14)

First Reading
A reading from the letter of St. Paul to the 
Galatians  (3:1-5)

re you people in Galatia mad? Has someone Aput a spell on you, in spite of the plain 
explanation you have had of the crucifixion of 
Jesus Christ?  Let me ask you one question: was it 
because you practised the Law that you received 
the Spirit, or because you believed what was 
preached to you?  Are you foolish enough to end 
in outward observances what you began in the 
Spirit? Have all the favours you received been 
wasted? And if this were so, they would most 
certainly have been wasted. Does God give you 
the Spirit so freely and work miracles among you 
because you practice the Law, or because you 
believed what was preached to you?
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetaara n’akwxkwq ozi Pql d[ 
asq degaara ndi Galesh[a (3:1-5)

wo! Xnx nd[ Galesh[a enwegh[ uche!  EOnye meghar[r[ xnx anya, xnx bx nd[ e 
mere ka qnwx Jesu Kristi n’elu obe bxrx ihe 
were xnx anya?  Ka m jxq xnx otu ihe: “Xnx 
natara Mmxq Nsq site n’[rx qrx iwu chqrq, ka 
q bx site na nkuzi nke okwukwe?” Xnx d[ 
oke nzuzu? Xnx malitere site n’ike Mmxq 
Nsq, ma ugbu a xnx na-akwxs[zi n’ike nke 
anxahx? Xnx tara qtxtx ahxhx d[ otu a n’efu? 
Q bxrx n’ezie na q bx n’efu ka m jxkwaa xnx 
ajxjx qzq, Mmxq Nsq ahx Chineke nyere 
xnx; na qrx ebube q rxrx n’etiti xnx, o mere 
ha n’ihi iwu xnx dobere, ka q bx n’ihina xnx 
nxrx ma kwerekwa n’oziqma?
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm  Lk 1:69-75 
(R.v. 68)
Response:  Blessed be the Lord, the God of 
Israel!  He has visited his people.
1. God has raised up for us a mighty saviour in the 
house of David his servant, as he promised by the 
lips of holy men, those who were his prophets 
from of old. (R.)
2. A saviour who would free us all from our foes, 
from the hands of all who hate us.  So his love for 
our fathers is fulfilled and his holy covenant 
remembered.  (R.)
3. He swore to Abraham our father to grant us, that 
free from fear, and saved from the hands of our 
foes, we might serve him in holiness and justice all 
the days of our life in his presence. (R.)

Abxqma na Aziza Lxk 1:69-75 (Az.68)
Aziza: Ngqz[ d[r[ Dinwenx Chineke nke 
Izrel makana q b[ara leta ma zqpxtakwa 
nd[ nke ya.
1. O weliterela any[ onye nzqpxta site 
n’agbxrx Devid, nwodibo ya; otu o siri kwuo 
n’oge ochie, site n’qnx nd[ amxma ya. (Az.)
2. Na a ga-azqpxta any[ site n’aka nd[ iro anyi, 
na sitekwa n’aka nd[ niile kpqrq any[ as[.  Gosi 
ebere nke o kwere nnanna any[ ha na nkwa, b[a 
chetakwa qgbxgbandx ya d[ nsq. (Az.)
3. Q ]xxrx nnanna any[ bx Abraham iyi.  
Kwekwa nkwa na ya ga-azqpxta any[ n’aka 
nd[ iro any[.  Ka any[ nwee ike na-ekpere ya 
n’atxgh[ egwu qbxla, n’idi nsq na eziomume 
n’ihu ya, xbqch[ niile nke ndx any[. (Az.)

kingdom come; give us each day our daily 
bread, and forgive us our sins, for we 
ourselves forgive each one who is in debt to 
us. And do not put us to the test.” 
The Gospel of the Lord.

g[ b[a. Nye any[ taa nri nke xbqch[ any[. 
Gbaghara any[ mmehie any[ niile; d[ka any[ siri 
gbaghara nd[ mehiere any[. Ekwela ka any[ 
kwenye na nranye. Ma zqpxta any[ n’ajq ihe.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

Aleluya, aleluya! Acts 16:14
eghee obi any[, O Chineke, ka any[ were Mnabata okwu nke nwa G[.  Aleluya!

Alleluia, alleluia!  Acts 16:14
pen our heart, O Lord, to accept Othe words of your Son.  Alleluia!

Gospel 
A reading from the holy Gospel according to 
Luke  (11:5-13)

Jesus said to his disciples: ‘Suppose one of 
you has a friend and goes to him in the 

middle of the night to say, “My friend, lend me 
three loaves, because a friend of mine on his 

Oziqma
Ihe Qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Luk 
dere (11:5-13)

Jesu s[r[ ha, “Onye n’ime xnx nwere enyi ga-
agakwuru ya n’etiti abal[ s[ ya, ‘Enyi m binye 

m ogbe ach[cha atq; n’ihina otu enyi m si n’ije 
pxta n’xlq m. Enwegh[kwa m ihe oriri qbxla 22



travels has just arrived at my house and I have 
nothing to offer him”; and the man answers from 
inside the house, “Do not bother me. The door is 
bolted now, and my children and I are in bed; I cannot 
get up to give it to you.” I tell you, if the man does not 
get up and give it to him for friendship’s sake, 
persistence will be enough to make him get up and 
give his friend all he wants.
 ‘So I say to you: Ask, and it will be given to you; 
search, and you will find; knock, and the door will be 
opened to you. For the one who asks always receives; 
the one who searches always finds; the one who knocks 
will always have the door opened to him.  What father 
among you would hand his son a stone when he asked 
for bread? Or hand him a snake instead of a fish? Or 
hand him a scorpion if he asked for an egg? If you then, 
who are evil, know how to give your children what is 
good, how much more will the heavenly Father give 
the Holy Spirit to those who ask him!’ 
The Gospel of the Lord.

m ga-enye ya; ma q ga-esi n’ime xlq 
zaghach[ si, ‘Esogbula m; any[ emechiela 
xzq ugbu a, mx na xmxaka m alabaala xra, 
agagh[ m enwe ike ikuli nye g[ ihe qbxla’? 
Agwa m xnx, q bx ezie na q gagh[ ekuli 
nye ya ihe qbxla n’ihina q bx enyi ya, ma 
n’ihi nsogbu ya, q ga-ekuli nye ya ihe 
qbxla d[ ya mkpa.  Ya mere, agwa m xnx, 
r[qnx, a ga-enye xnx, chqqnx, xnx ga-
achqta, kxqnx aka, a ga-emeghere xnx.  
 N’ihina onye qbxla na-ar[qnx na-ar[qta, 
onye qbxla na-achqnx na-achqta, onye 
qbxla na-akx aka ka a ga-emeghere. Kedx 
nna n’etiti xnx nwa ya ga-ar[q azx, o nye ya 
agwq; mqbx q r[q ya akwa o nye ya akp[?  
Q bxrx na xnx bx nd[ qjqq maara otu e si 
enye xmx xnx onyinye d[ mma, Nna xnx 
nke bi n’igwe, aghagh[ inye ha Mmxq Nsq 
bx nd[ niile na-ar[q ya.
Oziqma nke Osebxrxwa.

(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon, and 
Prayer After Communion, see pages 16)

11 October [Afo] Friday of Week 27 (Green)

(For Entry Antiphon and Collect, see page 14)
St. John XXIII, Pope (Opt. Mem.)

First Reading
A reading from the letter of St. Paul to the 
Galatians  (3:7-14)

on’t you see that it is those who rely on Dfaith who are the sons of Abraham?  
Scripture foresaw that God was going to use 
faith to justify the pagans, and proclaimed the 
Good News long ago when Abraham was 
told: In you all the pagans will be blessed.  
Those therefore who rely on faith receive the 
same blessing as Abraham, the man of faith.
 On the other hand, those who rely on the 
keeping of the Law are under a curse, since 
scripture says:  Cursed be everyone who does 
not persevere in observing everything 
prescribed in the book of the Law. The Law 
will not justify anyone in the sight of God, 
because we are told: the righteous man finds 
life through faith. The Law is not even based 
on faith, since we are told: The man who 
practises these precepts finds life through 
practising them. Christ redeemed us from the 
curse of the Law by being cursed for our sake, 
since scripture says: Cursed be everyone who 
is hanged on a tree. This was done so that in 
Christ Jesus the blessing of Abraham might 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetaara n’akwxkwq ozi Pql d[ asq 
degaara ndi Galesh[a (3:7-14)

a bx, xnx ahxla na q bx nd[ nwere okwukwe Ybx xmx Abraham. Akwxkwq Nsq buru xzq 
hx na Chineke ga-esite n’okwukwe gxq nd[ mba 
qzq na nd[ eziomume. N’ihi nke a, Akwxkwq 
Nsq buru xzq zie Abraham oziqma, s[, “Chineke 
ga-agqzi mba niile nke xwa site n’aka g[.” N’otu 
aka ahx, Chineke ga-agqzi nd[ niile kwere d[ka o 
si gqzie Abraham.
 Nd[ niile txkwasara obi n’qrx nke iwu bx nd[ a 
bxrx qnx, n’ihina e dere ya n’akwxkwq nsq s[, 
“Onye a bxrx qnx ka q bx, bx onye anagh[ emezu 
ihe e dere n’akwxkwq iwu”. Ugbu a o weela anya 
na Chineke anagh[ agx onye qbxla n’onye 
eziomume site naan[ n’idobe iwu, n’ihina 
Akwxkwq Nsq kwuru s[, “Onye Chineke si 
n’okwukwe ya gxq n’onye eziomume ga-ad[ ndx”; 
mana q bxgh[ n’iwu ka okwukwe dabeere, kama 
“Onye qbxla na-emezu ihe qbxla iwu kwuru ga-
esite na ya d[ ndx”. Kristi agbapxtala any[ site n’[bx 
qnx nke iwu na-eweta, site n’[bx onye a bxrx qnx 
maka any[: n’ihina e dere s[, “Onye a bxrx qnx ka q 
bx, bx onye koro n’elu osisi”. Jesu Kristi mere nke a 
ka ngqzi ahx Chineke nyere Abraham rute nd[ mba 23



include the pagans, and so that through faith 
we might receive the promised Spirit.
The word of the Lord.

qzq aka, o mekwara nke a ka any[ wee nweta nkwa 
nke Mmxq Nsq site n’okwukwe.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm  Ps 110:1-6 (R.v.5)
Response: The Lord keeps his covenant 
ever in mind.
1. Alleluia!  I will thank the Lord with all 
my heart in the meeting  of the just and their 
assembly.  Great are the works of the Lord; 
to be pondered by all who love them. (R.)
2. Majestic and glorious his work, his 
justice stands firm forever.  He makes us 
remember his wonders.  The Lord is 
compassion and love. (R.)
3. He gives food to those who fear him; 
keeps his covenant ever in mind.  He has 
shown his might to his people by giving 
them the lands of the nations. (R)

Abxqma na Aziza Abx 111:1-6 (Az.5)
Aziza: Qnyenweany[ na-ebu qgbxgbandx 
ya n’uche mgbe niile.
1. Aleluya! Eji m obi m niile enye 
Onyenweany[ ekele, n’qgbakq nd[ eziomume.  
Qrx Onyenweany[ niile d[ [txnaanya, nd[ niile 
q na-amas[ kwes[r[ ilekwasa ya anya. (Az.)
2. Qrx niile q na-arx jupxtara n’otito na ebube, 
eziomume ya enwegh[ ike [gbanwe agbanwe.  
Q na-ekwe ka any[ na-echeta qrx ebube ya.  
Onyenweany[ d[ ebere d[ obiqma.  (Az.)
3. Q na-enye nd[ na-atxrx ya egwu nri, q nagh[ 
echezq qgbxgbandx ya.  Q na-echetara nd[ nke 
ya ike q na-akpa site n’inye ha oke mba 
nd[qzq.(Az.)

Oziqma
Ihe Qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Luk 
dere (11:15-26)

a xfqdx n’ime ha kwuru s[, “Q na-achxpx Mnd[ mmxq qjqq site n’ike Belzebul, 
onyeisi nd[ mmxq qjqq,” ma nd[qzq, iji nwalee 
ya, chqqrq n’aka ya ihe ama nke si n’igwe.  Ebe 
q bx na Q ma ihe ha na-eche, q s[r[ ha, “Alaeze 
qbxla nke kewaranx megide onwe ya ga-adakpq, 
xlq qbxla nke dagidere ibe ya na-adakpq.  Q bxrx 
na Ekwensu ekewakwa megide onwe ya, kedx 
ka alaeze ya ga-esi kwudo?  Xnx na-as[ na-ana 
m achxpx nd[ mmxq qjqq site n’ike Belzebul.  Q 
bxrx na m na-achxpx nd[ mmxq qjqq site n’ike 
Belzebul, site n’ike onye ka xmx xnx na achxpx 
ha?  Ya mere, ha ga-abx nd[ ikpe xnx.  Ma, q bxrx 
na q bx site na mkp[s[ aka nke Chineke ka m na-
achxpx nd[ mmxq qjqq, matanx na alaeze Chineke 
ab[akwas[la xnx.  Mgbe dike ji ngwaagha na-eche 
obi ya, q d[gh[ mfe izute ihe o ji biri.  Ma mgbe 
onye ka ya ike b[ara megide ya, wee merie ya, q 
na-anara ya ihe agha ya niile, bx ihe ntxkwas[obi 
ya, kesaara nd[ otu ya ihe q kwatara n’xlq dike ahx.  
Onye na-anqnyeregh[ m, na-emegide m; onye 
qbxla na-ad[gh[ eso m ekpokqta ekpokqta, na-
ekposa ekposa.
 Mgbe mmxq qjqq siri n’ime onye o ji pxq, q 
na-akpaghar[ n’ala kpqrq nkx na-achq ebe 
izuike.  Mgbe q chqchara ma q chqtagh[, q na-
ekpebi n’obi ya s[, ‘Aga m alaghachi n’xlq m ebe 

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Luke (11:15-26)

ome of the people said, ‘It is through SBeelzebul, the prince of devils, that he casts 
out devils.’  Others asked Jesus, as a test, for a 
sign from heaven; but, knowing what they were 
thinking, he said to them, ‘Every kingdom 
divided against itself is heading for ruin, and a 
household divided against itself collapses.  So too 
with Satan: if he is divided against himself, how 
can his kingdom stand? - since you assert that it is 
through Beelzebul that I cast out devils.  Now if it 
is through Beelzebul that I cast out devils, 
through whom do your own experts cast them 
out?  Let them be your judges, then.  But if it is 
through the finger of God that I cast out devils, 
then know that the kingdom of God has 
overtaken you.  So long as a strong man fully 
armed guards his own palace, his goods are 
undisturbed; but when someone stronger than he 
is attacks and defeats him, the stronger man takes 
away all the weapons he relied on and shares out 
his spoil. ‘He who is not with me is 
against me; and he who does not gather with me 
scatters.
 ‘When an unclean spirit goes out of a man it 
wanders through waterless country looking for a 
place to rest, and not finding one it says, “I will go 
back to the home I came from.”  But on arrival, 

Alleluia, alleluia! Jn. 12:32
hen I am lifted up from the earth, I Wshall draw all men to myself.  

Alleluia!

Aleluya, aleluya! Jqn 12:32
a mx onwe m, mgbe e si n’xwa welite Mm elu, aga m adqtara onwe m nd[ 

mmadx niile.  Aleluya!
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(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon, and 
Prayer After Communion, see page 16)

finding it swept and tidied, it then goes 
off and brings seven other spirits more 
wicked than itself, and they go in and 
set up house there, so that the man ends 
up by being worse than he was before.’
The Gospel of the Lord.

m si pxta.’ Mgbe o chighatara, q hx na a zachaala xlq ahx 
dozie ya nke qma. Q na-apx, kpqta nd[ mmxq qjqq asaa 
qzq nd[ ka ya nwe obi qjqq tinyere ya onwe ya, ha na-abata 
biri n’ebe ahx, qnqdx ikpeazx nke onye ahx ad[ njq kar[a 
nke mbx.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

(For Entry Antiphon and Collect, see page 14)
Saturday Memorial of the Blessed Virgin Mary (Opt. Mem.)

First Reading
A reading from the letter of St. Paul to the 
Galatians  (3:22-29)

cripture makes no exceptions when it says Sthat sin is master everywhere. In this way 
the promise can only be given through faith in 
Jesus Christ and can only be given to those 
who have this faith.
 Before faith came, we were allowed no 
freedom by the Law; we were being looked 
after till faith was revealed. The Law was to be 
our guardian until the Christ came and we 
could be justified by faith. Now that that time 
has come we are no longer under that guardian, 
and you are, all of you, sons of God through 
faith in Christ Jesus. All baptised in Christ, you 
have all clothed yourselves in Christ, and there 
are no more distinctions between the Jews and 
Greek, slave and free, male and female, but all 
of you are one in Christ Jesus. Merely by 
belonging to Christ you are the posterity of 
Abraham, the heirs he was promised.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetaara n’akwxkwq ozi Pql d[ asq 
degaara ndi Galesh[a (3:22-29)

ana Akwxkwq Nsq edobela ihe niile Mn’okpuru njq ka e wee nye nd[ kwere ekwe 
nkwa ahx e kwere ha n’ime Jesu Kristi.
 Ugbu a, tupu okwukwe ab[a, any[ niile nq 
n’okpuru iwu, a machibidoro any[ niile ruo mgbe a 
ga-ekpughere any[ okwukwe.  Ya bx na iwu ahx 
bx onye nlekqta any[ ruo mgbe Kristi b[ara, ka e 
wee gxnye any[ na nd[ eziomume site n’okwukwe. 
Mana ugbu a okwukwe b[ara, any[ anqgh[kwa 
n’okpuru onye nlekqta ahx bx iwu; n’ihina n’ime 
Jesu Kristi xnx niile bx xmx Chineke site 
n’okwukwe.  Ka xnx niile ha, bx nd[ e mere 
mmirichukwu n’ime Kristi eyikwasala Kristi d[ka 
uwe. Nkewa nke na-ad[bu n’etiti nd[ Juu na nd[ 
Grik, n’etiti nd[ ohu na nd[ nwe onwe ha, n’etiti 
xmxnwoke na xmxnwaany[, apxgh[ [ch[kwa qzq 
n’ihina xnx niile bx otu n’ime Jesu Kristi. Q bxrx 
na xnx bx nd[ nke Kristi, xnx bxkwa xmx 
Abraham nd[ ga-eketa ihe e kwere na nkwa.
Okwu nke Osebxrxwa.

12 October [Nkwo] Saturday of Week 27 (Green/White)

Responsorial Psalm  Ps 104:2-7(R.v.8)
Response:  The Lord remembers his 
covenant forever.
1. O sing to the Lord, sing his praise; tell 
all his wonderful works!  Be proud of his 
holy name, let the hearts that seek the Lord 
rejoice. (R.)
2. Consider the Lord and his strength; 
constantly seek his face.  Remember the 
wonders he has done, his miracles, the 
judgements he spoke. (R.)
3. O children of Abraham, his servant, O 
sons of the Jacob he chose.  He, the Lord, is 
our God: his judgements prevail in all the 
earth. (R)

Abxqma na Aziza Abx 105:2-7 (Az.8)
Aziza: Onyenweany[ na-akpachapxrx 
qgbxgbandx ya anya ebeebe.
1. Kweerenx ya ukwe, kxqrqnx ya egwu, 
kwupxtanx qrx [txnaanya ya niile!  Nwebenu 
a]xr[ n’aha nsq ya ka obi niile na-achq 
Chineke ]xr[a. (Az.)
2. Chqbanx Onyenweany[ na ike ya, 
chqbanx ihu nke Onyenweany[ mgbe niile, 
Chetanx qrx ebube niile q rxrx, qrx [txnaanya 
ya niile, na ikpe niile si n’qnx ya pxta. (Az.)
3. Xnx xmx Abraham bx nwodibo ya, xmx 
Jekqb bx onye nke q hqqrq! Q bx ya bx 
Onyenweany[ na Chineke any[, ike qch[ch[ 
ya gazuru xwa niile. (Az.)
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Alleluia, alleluia! Lk. 11:28
appy are those who hear the word Hof God and keep it.  Alleluia!

Aleluya, aleluya! Lk. 11:28
gqzi na-ad[r[ ha kar[a, bx nd[ nxrx okwu NChineke dobekwa ya!.  Aleluya.

Gospel
A reading from the holy Gospel according 
to Luke  (11:27-28)

s Jesus was speaking, a woman in Athe crowd raised her voice and said, 
‘Happy the womb that bore you and the 
breasts you sucked!’ But he replied, 
‘Still happier, those who hear the word 
of God and keep it!’  
The Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe ogxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke 
Luk dere (11:27-28)

gbe Jesu na-ekwu okwu nd[ a, otu Mnwaany[ si n’etiti igwe mmadx 
ahx welie olu s[, “Ngqz[ na-ad[r[ afq nke 
mxrx g[ na ara nke { ]xrx!” Ma q zara s[, 
“Ngqz[ na-ad[r[ ha kar[a, bx nd[ nxrx 
okwu Chineke dobekwa ya!”
Oziqma nke Osebxrxwa.

(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon, and 
Prayer After Communion, see pages 16)

28TH SUNDAY IN ORDINARY TIME (B)
13 October 2024 [Eke] (Green)

Office:
Week 4

In the First Reading, love of wisdom is prized above possession of earthly powers, riches, health 
or beauty, due to innumerable blessings that come with it.  The Responsorial Psalm beckons 
on God for the wisdom of heart to acknowledge how fleeting this world, to enable a total trust 
in His providence.  In the Second Reading, the word of God that conveys wisdom of heart is 
described as living and all-perceptive, revolutionizing and transforming.  In his answer to an 
inquirer about perfection in the Gospel, Jesus, the wisdom of God, proposes self-renunciation 
and discipleship as pathway, moving on to espouse the dangers of earthly riches to perfection, 
with assurance of reward albeit with persecution to his followers.
Entry Antiphon

f you, O Lord, should mark iniquities, ILord, who could stand?  But with you is 
found forgiveness, O God of Israel.

Collect
ay your grace, O Lord, we pray, at all Mtimes go before us and follow after, 

and make us always determine to carry out 
good works.  Through our Lord.

Ukwe Mbata
inwenx, Q bxrx na { dekqta mmehie Dany[, onye n’ime any[ ga-akwxdo?  Ma 

mgbaghara bx nke G[, Chineke nke Izrel.

Ekpere Mmeghe
sebxrxwa, biko nye any[ amara G[, nke Oga na-enyere any[ aka na-akwado any[, 

K’any[ wee na-enwe agxx ime uche G[.  Site 
na Dinwenx any[.

First Reading
A  reading from the book of Wisdom (7:7-11)

 prayed, and understanding was given to Ime; I entreated, and the spirit of Wisdom 
came to me. I esteemed her more than 
sceptres and thrones; compared with her, I 
held riches as nothing. I reckoned no 
priceless stone to be her peer, for compared 
with her, all gold is a pinch of sand, and 
beside her silver ranks as mud. I loved her 
more than health or beauty, preferred her to 
the light, since her radiance never sleeps.  
In her company all good things came to 
me, at her hands riches not to be numbered.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq Amamihe (7:7-11)

gbe m chqpxtara na m bx mmadx nk[t[, Mar[qrq m ar[r[q, e nye m ezigbo nghqta.  
Mmxq nke amamihe b[akwutere m. Eweere m ya 
ka ihe kacha elu, kar[a ike qch[ch[ na ocheeze, 
ewekwaara m akxnxxba ka ihe nk[t[ n’ebe q nq.  
O nwegh[ okwute dara oke qnx m ga-eji txnyere 
ya, n’ihina a b[a n’ebe q nq, qlaedo bx naan[ aja, 
qlaqcha bxkwa naan[ xrq. Ahxrx m ya n’anya 
kar[a ahx ike na mma ahx.  Ahqqrq m ya kar[a qkx 
ebe q bx na ihe ya anagh[ anyx anyx.  Iheqma niile 
sooro ya wee rute m aka; site n’aka ya, enwetara m 
akxnxxba a na-apxgh[ [gxta qnx.
Okwu nke Osebxrxwa.
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Responsorial Psalm: Ps. 89:12-17 (R.v. 14)
Response: Fill us with your love that 
we may rejoice.
1. Make us know the shortness of our 
life that we may gain wisdom of heart. 
Lord, relent! Is your anger for ever?  
Show pity to your servants.  (R.)
2. In the morning, fill us with your love; 
we shall exult and rejoice all our days. 
Give us joy to balance our affliction for 
the years when we knew misfortune. (R.) 
3. Show forth your work to your servants; 
let your glory shine on their children. Let 
the favour of the Lord be upon us; give 
success to the work of our hands.  (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 90:12-17 (Az.14)
Aziza: Nye any[ ihxnaanya g[, ka any[ wee ]xr[a.
1. Kuziere any[ [mata ka ndx any[ siri d[ nkenke, ka 
any[ were s[ otu a bxrx nd[ maara ihe.  
Onyenweany[ medoo obi, iwe g[ q ga-ad[ qkpx?  
Meere xmxodibo g[ ebere. (Az.)
2. Ka [hxnaanya g[ jupxta n’ime any[ xtxtx qbxla, 
ka any[ were nwee ike ikwe ukwe ma nweekwa 
a]xr[ xbqch[ niile nke ndx any[.  Mee ka any[ nwee 
a]xr[ d[ka any[ siri ruo uju n’oge [ na-ata any[ 
ahxhx. (Az.)
3. Mee ka any[ bx xmxodibo g[ hx qrx [txnaanya g[, 
meekwa ka xmx any[ hx ebube g[.  Mee ka [d[xtq g[ 
nqnyere any[ O Onyenweany[, iji were kwado qrx 
nke any[ rxrx.  (Az.)

Second Reading
A reading from the letter to the Hebrews  
(4:12-13)

he word of God is something alive and Tactive: it cuts like any double-edged 
sword but more finely: it can slip through the 
place where the soul is divided from the spirit, 
or joints from the marrow; it can judge the 
secret emotions and thoughts. No created 
thing can hide from him; everything is 
uncovered and open to the eyes of the one to 
whom we must give account of ourselves.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Abxq
Ihe qgxgx e wetaara n’akwxkwq Hibru 
(4:12-13)

kwu Chineke d[ ndx, d[ ike,q d[ nkq Okar[a mmaaghaihuabxq. Q na-am[ba 
ruo na njikq mkpxrxobi na mmxq, 
nkwonkwo na xm[qkpxkpx.  O bxkwa ihe 
nwere ike inyocha echiche na izu niile nke 
obi. Q d[gh[ ihe e kere eke zoro ezo n’ihu 
Chukwu, kama ihe niile gba qtq, gherekwa 
oghe n’anya ya. Q bxkwa ya ka any[ ga-aza 
ajxjx banyere onwe any[.
Okwu nke Osebxrxwa.

Alleluia, alleluia! Mt. 5:3
ow happy are the poor in spirit; Htheirs is the kingdom of heaven.

Aleluya, aleluya! Mt. 5:3
gqz[ na-ad[r[ nd[ dara ogbenye n’ime mmxq Nha, n’ihi na alaeze eluigwe bx nke ha.

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Mark  (10:17-30)

esus was setting out on a journey when a man Jran up, knelt before him and put this question 
to him, “Good Master, what must I do to inherit 
eternal life?”  Jesus said to him, “Why do you 
call me good?  No one is good but God alone.  
You know the commandments: You must not 
kill; you must not commit adultery; you must 
not steal; you must not bring false witness; you 
must not defraud; honour your father and 
mother.”  And he said to him, “Master, I have 
kept all these from my earliest days.”  Jesus 
looked steadily at him and loved him, and he 
said, “There is one thing you lack.  Go and sell 
everything you own and give the money to the 
poor, and you will have treasure in heaven; then 
come, follow me.”  But his face fell at these 
words and he went away sad, for he was a man 
of great wealth.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a s[ n’Oziqma d[ asq nke Mak 
dere (10:17-30)

a Jesu na-ebili njem, otu nwoke gbara qsq Kb[a gbuo ikpere n’ala n’ihu ya, jxq ya s[ 
“Ezigbo onyenkuzi, g[n[ ka m ga-eme ka m 
wee keta ndx ebigh[ebi?”  Jesu jxrx ya s[, “G[n[ 
mere i ji akpq m ezigbo onye?  O nwegh[ onye 
bx ezigbo onye belxsq Chineke.  { marala ihe 
nd[ e nyere n’iwu: ‘Egbula qchx, Akwala iko, 
Ezula ohi, Agbala ama as[, Arxgbula mmadx, 
sqpxrx nna g[ na nne g[.”  Nwoke ahx zara ya s[, 
“Onyenkuzi, ihe niile nd[ a ka m debere site 
n’okorob[a m.”  Jesu lere ya anya nwee 
[hxnaanya n’ebe q nq, gwa ya s[, “Otu ihe 
fqdxxrx g[ ime.  Laa, ree ihe niile i nwere were 
nye nd[ ogbenye, i ga-enwe akx n’eluigwe, b[a 
sobe m.”  Mgbe q nxrx okwu a ihu gbarxrx ya, 
o wee laa na mwute, n’ihina q bx onye bara xba 
nke ukwuu.
 Jesu eleghar[a anya s[ nd[ na-eso xzq ya, 27



 Jesus looked round and said to his disciples, 
“How hard it is for those who have riches to 
enter the Kingdom of God!”  The disciples 
were astounded by these words, but Jesus 
insisted, “My children,” he said to them “how 
hard it is to enter the kingdom of God!  It is 
easier for a camel to pass through the eye of a 
needle than for a rich man to enter the kingdom 
of God.”  They were more astonished than ever.  
“In that case” they said to one another “who can 
be saved?”  Jesus gazed at them.  “For men” he 
said “it is impossible, but not for God: because 
everything is possible for God.”
 Peter took this up.  “What about us?” He 
asked him.  “We have left everything and 
followed you.”  Jesus said, “I tell you solemnly, 
there is no one who has left house, brothers, 
sisters, father, children or land for my sake and 
for the sake of the gospel who will not be repaid 
a hundred times over, houses, brothers, sisters, 
mothers, children and land - not without 
persecutions - now in this present time and, in 
the world to come, eternal life.”
The Gospel of the Lord.

“Lee ka o si sie ike nd[ qgaranya [ba n’Alaeze 
Chineke!”  Okwu ya a txrx nd[ na-eso xzq ya 
n’anya.  Jesu gwakwara ha qzq s[, “Xmxntak[r[ 
m, lee ka o si siere nd[ txkwasara obi 
n’akxnxxba ike [ba n’Alaeze Chineke!  Q 
d[kar[r[ iny[nyaibu mfe [gafe n’anya aga kar[a 
qgaranya [ba n’Alaeze Chineke!”  Okwu a txrx 
ha n’anya nke ukwuu, ha wee jxq ya s[, “Onye 
kwanx ka a pxrx [zqpxta?”  Jesu lere ha anya s[, 
“N’ebe mmadx nq nke a bx ihe na-agagh[ ekwe 
omume, ma q bxgh[ n’ebe Chineke nq.  
N’ihina n’ebe Chineke nq q pxrx ime ihe niile.”  
 Pita ebido gwaba ya s[, “Lee any[ ahapxla 
ihe niile soro g[.”  Jesu s[r[ ha, “N’ezie agwa m 
xnx, q d[gh[ onye qbxla nke hapxrx xlq, mqbx 
xmxnne nd[ nwoke mqbx xmxnne nd[ nwaany[ 
mqbx nne mqbx nna, mqbx xmx mqbx ala, 
n’ihi m na n’ihi oziqma, na-agagh[ enweta ihe 
nd[ a ugbu a, na n’oge a.  Q ga-enweta nar[ 
kwuru nar[; xlq, na xmxnne nwoke na xmxnne 
nwaany[, na nne, na xmx, na ubi, ha na qtxtx 
nsogbu q ga-anatakwa ndx ebigh[ebi n’xwa 
nke na-ab[a n’ihu.
Oziqma nke Osebxrxwa.
Ekpere Nhunye

nyenweany[, biko, nara onyinye na Oar[r[q nke any[ bx nd[ kwerenx.  Site 
n’aja nke a d[ nsq na ofufe nsq any[ na-efe G[, 
mee ka any[ bata n’otito nke eluigwe.  Site na 
Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The Offerings
ccept, O Lord, the prayers of your Afaithful with the sacrificial offerings, 

that, through these acts of devotedness, we 
may pass over to the glory of heaven.  
Through Christ our Lord. 

Ukwe Oriri Nsq
d[ qgaranya ga-ahx mkpa na agxx, Nmana o nweghi ihe ga-akq nd[ na-

atxrx Chineke egwu.

Communion Antiphon
he rich suffer want and go hungry, but Tthose who seek the Lord lack no 

blessing.
Prayer After Communion 

e entreat your majesty most humbly, O Lord, Wthat, as you feed us with the nourishment 
which comes from the most holy Body and Blood of 
your Son, so you may make us sharers of his divine 
nature.  Who lives and reigns for ever and ever.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
inwenx, any[ ji umeala ar[q ebube Deze G[; otu I si were Ahx na Qbara 

nke a kacha nsq zxq any[, biko si otu ahx 
mee ka any[ soro rite oke n’[bx Chukwu 
nke G[.  Site na Kristi Onyenweany[.

14 October [Orie] Monday of Week 28 (Green/Red)
St Callistus I, Pope & Martyr (Opt. Mem)

(For Entry Antiphon and Collect, see page 26)

Theme: Jesus, the Wisdom of God, Calls to Perfection
See Sunday Evening Instruction on page 62

SUNDAY
EVENING
CATHECHESIS

First Reading
A reading from the letter of St. Paul to the 
Galatians  (4:22-24.26-27.31-5:1)

he Law says, if you remember, that TAbraham had two sons, one by the slave-

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq ozi Pql d[ asq 
degaara nd[ Galesh[a (4:22-24.26-27.31-5:1)

 dere ya n’akwxkwq na Abraham nwere Exmxnwoke abxq, otu n’ime ha bx nwa 28



girl, and one by his free-born wife. The child of 
the slave-girl was born in the ordinary way; the 
child of the free woman was born as the result 
of a promise. This can be regarded as an 
allegory: the women stand for the two 
covenants. The first who comes from Mount 
Sinai, and whose children are slaves, is Hagar. 
The Jerusalem above, however, is free and is 
our mother, since scripture says: Shout for joy, 
you barren women who bore no children! 
Break into shouts of joy and gladness, you who 
were never in labour.  For there are more sons 
of the forsaken one than sons of the wedded 
wife. So, my brothers, we are the children, not 
of the slave-girl, but of the free-born wife.
 When Christ freed us, he meant us to 
remain free. Stand firm, therefore, and do not 
submit again to the yoke of slavery.
The word of the Lord.

onye ohu nke nwaany[ nke qzq bx nwa nke 
nwaany[ ahx nwe onwe ya. A mxrx nwa nke 
nwaany[ ohu ahx site n’anxahx, mxq nwa nke 
nwaany[ ahx nwe onwe ya site na nkwa.  Ugbu 
a, nke a bx ihe qmxma atx:Xmxnwaany[ abxq 
ahx bx qgbxgbandx abxq. Otu n’ime ha, nke bx 
Haga, si n’ugwu Sina[; xmx q na-amx bxkwa 
nd[ ohu. Ma Jerusalem nke eluigwe nwe onwe 
ya, q bx ya bx nne any[. N’ihina e dere s[, ]xr[a 
q]x g[ nwaany[ aga anagh[ amx nwa, tiwe mkpu 
q]x g[ onye ime anagh[ eme; n’ihina xmx nke 
nwaany[ ahx a hapxrx naan[ ya d[ qtxtx kar[a 
xmxnwaany[ nke nwere di.” Ya bx xmxnna m 
any[ abxgh[ xmx nke nwaany[ ohu ahx, kama 
any[ bx xmx nke nwaany[ ahx nke nwe onwe ya.
 Any[ enwerela onwe any[, n’ihi na Kristi 
agbapxtala any[ n’ohu. Ya bx kwxdosienx ike 
d[ka nd[ nwerela onwe ha.
Okwu nke Osebxrxwa.

Alleluia, alleluia Ps 94:8
arden not your hearts today, but listen to Hthe voice of the Lord. Alleluia!

Aleluya, aleluya! Ps. 94:8
aa, q bxrx na xnx anx olu ya, xnx Takpqchila obi xnx. Aleluya!

Responsorial Psalm: Ps. 112:1-7 (R.v. 2)
Response: May the name of the Lord be 
blessed for evermore!
1. Alleluia! Praise, O servants of the Lord, 
praise the name of the Lord! May the name 
of the Lord be blessed both now and forever 
more.  (R.)
2. From the rising of the sun to its setting 
praised be the name of the Lord! High above 
all nations is the Lord, above the heavens his 
glory.  (R.)
3. Who is like the Lord, our God, who stoops 
from the heights to look down, to look down 
upon heaven and earth? From the dust he 
lifts up the lowly, from the dungheap he 
raises the poor. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 113:1-7 (Az.2)
Aziza: Ngqz[ d[r[ aha nke Onyenweany[ 
bido ugbu a ruo mgbe ebigh[ebi.
1. Aleluya! Too, xmxodibo nke Chineke 
too aha nke Onyenweany[. Ngqz[ d[r[ aha 
nke Chineke, bido ugbu a ruo mgbe 
ebigh[ebi. (Az.)
2. Bido n’qwxwa anyanwx ruo n’qd[da ya, 
o t i to  d [ r [  aha  nke  Osebxrxwa!   
Onyenweany[ d[ elu kar[cha xwa niile, otito 
ya kar[chakwara eluigwe niile. (Az.)
3. Onye d[ka Onyenweany[ bx Chineke 
any[? Ocheeze ya d[ n’elu, mana q na-
eledata anya n’eluigwe na xwa. Q na-esi 
n’aja ebuli nd[ ogbenye, q na-esikwa na ntx 
ewelite nd[ enwegh[ ka q d[ ha. (Az.)

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Luke  (11:29-32)

The crowds got even bigger and Jesus 
addressed them, ‘This is a wicked 

generation; it is asking for a sign.  The only sign 
it will be given is the sign of Jonah.  For just as 
Jonah became a sign to the Ninevites, so will the 
Son of Man be to this generation. On judgement 
day the Queen of the South will rise up with the 
men of this generation and condemn them, 
because she came from the ends of the earth to 
hear the wisdom of Solomon; and there is 
something greater than Solomon here. On 

Oziqma
Ihe Qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Luk 
dere (11:29-32)

Mgbe igwe mmadx ahx na-abawanye, 
Jesu bidoro na-ekwu s[, “Qgbq a bx 

qgbq qjqq; q na-achq ihe ama, ma q d[gh[ ihe 
ama a ga-enye ya kar[a ihe ama nke Jona.  
N’ihina otu Jona si bxxrx nd[ obodo Ninive 
ihe ama, otu ahx ka Nwa nke Mmadx ahx ga-
esi bxxrx qgbq a ihe ama. N’xbqch[ ikpe ahx, 
Ezenwaany[ Nd[da ugwu ga-ebili soro qgbq a 
guzo n’ikpe, kpegbue ya. N’ihina o si nsqtx 

nke xwa b[a [nx okwu amamihe Solomqn.  
Ma lee, ihe kar[r[ Solomqn nq ebe a.  Nd[ 29



(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon,
and Prayer After Communion, see page 28)

Entry Antiphon
ike the deer that yearns for running streams, Lso my soul is yearning for you, my God.  My 

soul is thirsting for God, the living God.

Ukwe Mbata
[ ka etu nne ele si achq mmiri, etu a ka Dmkpxrxobi m si achq g[, Chineke m.  

Mkpxrxobi m na-achq Chineke, nke di 
Collect

 God, who through your Spirit raised up OSaint Teresa of Jesus to show the 
Church the way to seek perfection, grant that 
we may always be nourished upon the food 
of her heavenly teaching and fired with 
longing for true holiness.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
 Chineke, onye sitere na Mmxq Nsq welite OTeresa d[ asq nke Jesu ka o gosi Nzukq xzq 

esi ad[-asq, mee ka any[ na-enweta mgbe dum 
qzxzx nke sitere na nri nke nkxzi eluigwe q 
kxziri, were anxkwa okx inwe agxx maka ezi 
[d[asq.  Site na Dinwenx any[.

St Teresa of Avila, Virgin & Doctor (Memorial)
St. Teresa of Jesus, honored as the "seraphic virgin," ranks first among women for 

wisdom and learning.  Born at Avila, Spain, in the year 1515, Teresa set out for Africa 
to die for Christ at the age of seven, but was brought back by her uncle.  She grew up 
reading the lives of the saints.  When she lost her mother at twelve, she implored Mary 
for maternal protection.

 In 1533, Teresa entered the Carmelite Order. The Carmelites at that period had slacken from 
religious rules to live comfortable lives, kept private properties, with much contact with the outside world.  
Despite the physical pain and spiritual dryness she suffered for eighteen years, Teresa made great stride in 
contemplative prayer, accompanied by frequent mystical experiences which on account of her humility 
she totally distrusted.  Her hunger for perfection led her to found a convent of Discalced (or shoeless due 
to severity of penance) Carmelite nuns in Avila.  With the approval of Pope Pius IV, she began in earnest 
the work of reforming the entire Carmelite Order. Despite heavy opposition and difficulties, she 
succeeded to found thirty-two reformed convents. The Discalced Carmelites eventually became 
independent in 1580. 

Teresa’s mystical union with God was palpable, especially during the last decade of her life. Her 
heart was at some stage transfixed. She wrote a lot of mystical works that showed how contemplative 
life can well up and overflow into action.  Greatly worn out by strenuous life, Teresa died on 15 October 
1582, beatified in 1614, and canonized in 1622. Pope Paul VI proclaimed her a Doctor of the Church in 1970. 

First Reading 
A reading from the letter of St. Paul to the 
Galatians   (5:1-6) 

When Christ freed us, he meant us to 
remain free.  Stand firm, therefore, and 

do not submit again to the yoke of slavery.  It is I, 
Paul, who tell you this: if you allow yourselves to 
be circumcised, Christ will be of no benefit to 
you at all. With all solemnity I repeat my 
warning: Everyone who accepts circumcision is 
obliged to keep the whole law. But if you do look 
to the Law to make you justified, then you have 
separated yourselves from Christ, and have 
fallen from grace.  Christians are told by the 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq ozi Pql d[ asq 
degaara nd[ Galesh[a (5:1-6)

Any[ enwerela onwe any[, n’ihi na Kristi 
agbapxtala any[ n’ohu. Ya bx kwxdosienx 

ike d[ka nd[ nwerela onwe ha.  Ugbu a, mx bx 
Pql na-agwa xnx s[, “Q bxrx na xnx anabata ibi 
ugwu, Kristi abagh[r[ xnx uru qbxla.” Qzq ana 
m ekwupxta na onye qbxla ga-anabata ibi ugwu 
ji xgwq idebezu iwu ahx. E kewapxla xnx n’ebe 
Kristi nq, xnx nd[ a ga-agxnye na nd[ eziomume 
site n’iwu. Xnx adapxla n’amara nke Chineke. 
N’ihina any[ onwe any[ nwere olileanya na 
site n’ike nke Mmxq Nsq, a ga-agx any[ na nd[ 

judgement day the men of Nineveh will stand 
up with this generation and condemn it, because 
when Jonah preached, they repented; and there 
is something greater than Jonah here. 
The Gospel of the Lord.

obodo Ninive ga-eso qgbq a kulie n’xbqch[ 
ikpe, kpegbue ya; n’ihina ha cheghar[r[ mgbe 
ha nxrx nkuzi Jona, ma lee, ihe ka Jona d[ 
n’ebe a.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

15 October [Afo] Tuesday of Week 28 (White)
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Spirit to look to faith for those rewards that 
righteousness hopes for, since in Christ Jesus whether 
you are circumcised or not makes no difference - what 
matters is faith that makes its power felt through love.
The word of the Lord.

eziomume site n’okwukwe any[.  N’ime 
Jesu Kristi obibi ugwu mqbx ebigh[ ugwu 
abagh[ uru qbxla, kama okwukwe na-arxsi 
qrx ike site n’[hxnaanya.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 118:41.43-
45.47-48 (R.v. 41)
Response: Lord, let your love come 
upon me.
1. Lord, let your love come upon me, the 
saving help of your promise. Do not take the 
word of truth from my mouth for I trust in 
your decrees. (R.)
2. I shall always keep your law forever and 
ever. I shall walk in the path of freedom for I 
seek your precepts. (R.)
3. Your commands have been my delight; 
these I have loved. I will worship your 
commands and love them and ponder your 
statutes. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 119:41.43-45.47-
48 (Az.41)
Aziza: Onyenweany[, kwe ka [hxnaanya g[ 
b[akwute m.
1. Kwe ka [hxnaanya nke [kwxdosiike g[ 
b[akwute m O Onyenweany[, ya na nzqpxta g[, 
d[ka i siri kwe na nkwa. Anapxla m eziokwu g[ 
n’ihina nchekwube m d[ n’iwu g[. (Az.)
2. Aga m na-edobe iwu g[, mgbe niile, ebeebe 
ebeebe. Mgbe ahx, aga m ebi ndx nke onye nweere 
onwe ya, n’ihina iwu g[ bx ihe m na-achq. (Az.)
3. N’ihi ana m enwe a]xr[ n’iwu g[, nke m hxrx 
n’anya nke ukwuu.  Ana m asqpxrx iwu g[ niile 
nke m hxrx n’anya, na-ach[ghar[kwa ya n’ime obi 
m. (Az.)

Alleluia, alleluia! Heb. 4:12
he word of God is something alive and Tactive; it can judge secret emotions 

and thoughts.  Alleluia!

Aleluya, aleluya! Hib 4:12
kwu nke Chineke d[ ndx, d[ ike, O Onwere ike inyocha echiche na izu 

niile nke obi.  Aleluya!.
Gospel
A reading from the holy Gospel according to Luke 
(11:37-41)

esus had just finished speaking when a Pharisee Jinvited him to dine at his house. He went in and 
sat down at the table. The Pharisee saw this and 
was surprised that he had not first washed before 
the meal. But the Lord said to him, ‘Oh, you 
Pharisees!  You clean the outside of cup and plate, 
while inside yourselves you are filled with 
extortion and wickedness. Fools! Did not he who 
made the outside make the inside too? Instead, give 
alms from what you have and then indeed 
everything will be clean for you.’  
The Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe Qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Luk 
dere (11:37-41)

a Jesu na-ekwu okwu, otu onye Farisii Kkpqrq ya oku oriri; Q banyere nqrq 
n’oche nri.  Q gbagwojuru onye Farisii ahx 
anya [hx na Jesu ebugh[ xzq kwqq aka ya 
tupu o ribe ihe. Ma Dinwenx s[r[ ya, “Xnx 
nd[ Farisii na-asacha azx iko na azx efere, ma 
n’ime, xnx jupxtara n’anyaukwu na obiqjqq.  
Xnx nd[ nzuzu! Q bx na q bxgh[ onye ahx 
mere azx iko mekwara ime ya? Kama 
werenx ihe nd[ ahx d[ n’ime rxq qrx ebere; 
ihe niile ga-ad[kwara xnx qcha.  
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
ay our offering, O Lord, be acceptable Mto your majesty, to whom the devoted 

service of Saint Teresa was pleasing in such 
great treasure.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
a onyinye any[, O Dinwenx, mas[ Kukpoeze g[ [nara, onye nke nabatara ka 

nnukwu akx odibo anya-rulu-ala nke Teresa 
d[ asq gbara.  Site na Kristi Onyenweany[.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 108
Communion Antiphon

 will sing forever of your mercies, O ILord through all ages my mouth will 
proclaim your truth.

Ukwe Oriri Nsq
 ga m ekwe ukwe ebere g[ ebigh[ebi, O ADinwenx site na ndxdxgandx niile qnx m 

ga-ekwupxta eziokwu g[.
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Prayer After Communion
rant, O Lord our God, that your obedient Gfamily, whom you have fed with the 

Bread of heaven, may follow the example of 
Saint Teresa and rejoice to sing of your mercies 
for all eternity.  Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
ee, O Dinwenx Chineke any[, ka Mezinaulo g[ rubereisi, nke [ werela 

Achicha nke eluigwe zxa, na-eso xkpxrx nke 
Ter[za d[ asq ma ]xr[a n’[bx abx maka ebere g[ 
ekpo niile.  Site na Kristi Onyenweany[.

(For Entry Antiphon and Collect, see page 26)
St Hedwig, Religious or St Margaret Mary Alacoque, Virgin (Opt. Mem.)

First Reading
A reading from the letter of St. Paul to the 
Galatians  (5:18-25)

f you are led by the Spirit, no law can touch Iyou.  When self-indulgence is at work the 
results are obvious: fornication, gross 
indecency and sexual irresponsibility; 
idolatry and sorcery; feuds and wrangling, 
jealousy, bad temper and quarrels; 
disagreements, factions, envy; drunkenness, 
orgies and similar things.  I warn you now, as I 
warned you before: those who behave like 
this will not inherit the kingdom of God.  
What the Spirit brings is very different: love, 
joy, peace, patience, kindness, goodness, 
trustfulness, gentleness and self-control.  
There can be no law against things like that, of 
course. You cannot belong to Christ Jesus 
unless you crucify all self-indulgent passions 
and desires.
 Since the Spirit is our life, let us be directed 
by the Spirit.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n'akwxkwqozi Pql d[ asq 
degaara nd[ Galesh[a (5:18-25)

 bxrx na mmxq na-edu xnx, xnx Qanqgh[kwa n'okpuru iwu.  Ugbu a, qrx 
nke anxahx pxtara ihe; [kwaiko, omume ruru 
inyi, agxx ikwaiko, ikpere arxs[, [gwq nsi, ibu 
iro, esemokwu, ekworo, qnxma, [chq nke 
onwe, nkewa, [rq otu, ntaji anya, []xbiga 
mmanya oke, iri oke oriri na [gba ajq egwu na 
ihe ndiqzq d[ otu a.  Ana m adq xnx aka na nt[ 
ugbu a otu m si dqq xnx na mbx, na nd[ na-
eme ihe d[ otu a agagh[ eketa alaeze Chineke.  
Mana mkpxrx nke mmxq bx: [hxnaanya, 
q]x, udo, ndidi, obiqma, [d[ mma, ikwes[ 
ntxkwas[obi, [d[ nwayqq na njikqta nke 
onwe; q d[gh[ iwu qbxla megidere ihe nd[ a.  
Nd[ niile bx nd[ nke Jesu Kristi akpqgbuola 
qch[chq na agxx anxahx n'obe.
 Q bxrx na any[ na-ad[ ndx nke mmxq ka 
any[ na-emenx omume site na nduzi nke 
mmxq.  
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 1:1-4.6 (R. Jn 
8:12)
Response: Anyone who follows you, O 
Lord, will have the light of life.
1. Happy indeed is the man who follows not 
the counsel of the wicked; nor lingers in the 
way of sinners nor sits in the company of the 
scorners, but whose delight is the law of the 
Lord and who ponders his law day and night. 
(R.)
2. He is like a tree that is planted beside the 
flowing waters, that yields its fruit in due season 
and whose leaves shall never fade; and all that he 
does shall prosper. (R.)
3. Not so are the wicked, not so! For they like 
winnowed chaff shall be driven away by the 
wind.  For the Lord guards the way of the just 
but the way of the wicked leads to doom. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 1:1-4.6. (Az.Jqn 
8:12)
A z i z a : O n y e  q b x l a  n a - e s o  g [ , 
Onyenweany[, ga-enwe ihe nke ndx.
1. A]xr[ ga-ad[r[ nwoke ahx nke anagh[ eso 
ndxmqdx onye ajqomume, mqbx nqdx n'otu 
nd[ na-ekwutq Chineke; kama q na-enwe 
a]xr[ n'ebe iwu Onyenweany[ d[; ma na-
ach[ghar[ iwu ya n'obi ya ehihie na abal[.(Az.)
2. Q d[ ka osisi a kxrx n'akxkx iyi, nke na-
am[pxta ya n'oge ya, nke akwxkwq ya 
anagh[ akpqnwx akpqnwx, ihe niile q na-
eme na-agara ya nke qma. (Az.)
3. Q d[gh[ otu a n'ebe nd[ ajq mmadx nq; 
Mba, n'ihina ha d[ka afxrx qka nke ikuku na-
ebughar[. N'ihina Onyenweany[ na-
echekwaba xzq nd[ eziomume, mana xzq 
nd[ ajq mmadx na-eduba n’ila n’iyi. (Az.)

16 October [Nkwo] Wednesday of Week 28 (Green/White)
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Alleluia, alleluia!  Jn 10:27
he sheep that belong to me listen to my Tvoice says the Lord, I know them and 

they follow me.   Alleluia!

Aleluya, aleluya!   Jn. 10:27
nyenweany[ kwuru s[:  Atxrx m n-anx Oolu m, amakwara m ha, ha na-esokwa  

m.  Aleluya!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Luke  (11:42-46)

he Lord said to the Pharisees: ‘Alas for Tyou Pharisees! You who pay your tithe 
of minth and rue and all sorts of garden 
herbs and overlook justice and the love of 
God! These you should have practised, 
without leaving the others undone. Alas for 
you Pharisees who like taking the seats of 
honour in the synagogues and being greeted 
obsequiously in the market squares! Alas for 
you, because you like the unmarked tombs 
that men walk on without knowing it!’
 A lawyer then spoke up.  ‘Master,’ he said, 
‘when you speak like this you insult us too.’  
‘Alas for you lawyers also,’ he replied 
‘because you load on men burdens that are 
unendurable, burdens that you yourselves do 
not move a finger to lift.’ 
 The Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Luk 
dere (11:42-46)

esu gwara nd[ Farisii s[, “Ma ahxhx ga-ad[r[ Jxnx, nd[ Farisii! Xnx na-enye onyinye ego na 
nke osisi na nke mkpa akwxkwq d[ icheiche ma 
leghara ikpe nkwxmqtq na [hxnaanya nke 
Chineke anya. Ihe niile nd[ a ka xnx kwes[r[ ime 
n’elegharagh[ nd[qzq anya. Ahxhx ga-ad[r[ xnx, 
nd[ Farisii! N’ihina q na-amas[ xnx [nq n’oche 
kacha mma n’xlqnzukq niile na [nara ekele pxrx 
iche n’qma ah[a. Ahxhx ga-ad[r[ xnx! N’ihina 
xnx d[ka ili nd[ na-apxtagh[ ihe nke mmadx na-
agafe n’elu ha n’amagh[ na ha d[.”
 Otu onye n’ime nd[ qkaiwu zara ya s[, “Onye 
nkuzi, mgbe { na-ekwu otu a, any[ sokwa na nd[ { 
na-akpar[.” Jesu wee s[, “Ahxhx ga-ad[kwara 
xnx nd[ qkaiwu! N’ihina xnx na-ebo nd[ mmadx 
ibu d[ arq ma xnx onwe xnx ad[gh[ emetx ibu ahx 
q bxlad[ otu mkp[s[ aka xnx.
Oziqma nke Osebxrxwa.

(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon, and 
Prayer After Communion, see page 28)

St. Ignatius of Antioch, Bishop & Martyr (Memorial)
Born c. 50 A.D. in Syria, St. Ignatius was a convert from paganism, who grew to be 

one of the greatest bishops of the early Church.  He was the successor of St. Peter 
as Bishop of Antioch.  He was condemned to death during the Emperor Trajan's 
persecution.  On his way to martyrdom, a journey which took months, he wrote a 

series of encouraging letters to the churches under his care, dwelling on the mystery of 
Christ, Church organization, Christian life and on the crown of martyrdom.  He summed 

up his sentiments concerning his impending death thus: "I am the wheat of Christ, ground by the teeth of 
beasts to become pure bread."  He died, being thrown to wild animals at the Roman collosseum, c.107.

Ukwe Mbata
 kpqgbukqqla mx na Kristi n’obe, mana Aa d[ m ndx, q bxgh[ m kama q bx Kristi 

bx onye bizi n’ime m.  E ji m okwukwe na 
Nwa nke Chineke ad[ ndx, onye hxrx m 
n’anya weere onwe ya nyefee maka m.

Entry Antiphon
ith Christ I am nailed to the cross, yet WI am alive, though it is no longer I, 

but Christ who is alive in me.  I live by faith 
in the Son of God who loved me, and gave 
himself up for me.

17 October [Eke] Thursday of Week 28 (Red)

Collect
lmighty ever-living God, who adorn Athe sacred body of your Church with 

the confessions of holy martyrs, grant, we 
pray, that, just as the glorious passion of 
Saint Ignatius of Antioch which we 
celebrate today, brought him eternal 
splendour, so may it be for us unending 
protection.  Through Christ our Lord.

Ekpere Mmeghe
hineke ji ike niile d[ xwatxwa, onye ji akaebe Cnke nd[ d[ asq e gburu n’ihi g[ achq ahx d[ asq 

nke Nzukq g[ mma, mee, any[ na-ar[q, ka d[ka 
ahxhx d[ ebube nke Igneshius Antiok d[ asq any[ 
na-eri oriri taa, siri wetara ya ebube d[ okpx, ka o 
sikwa otu ahx bxxrx any[ ihe nchedo ebighiebi.  
Site na Kristi Onyenweany[.33



First Reading 
A reading from the letter of St. Paul to the 
Ephesians   (1:1-10) 

rom Paul, appointed by God to be an apostle Fof Christ Jesus, to the saints who are faithful 
to Christ Jesus:  Blessed be God the Father of our 
Lord Jesus Christ, who has blessed us with all the 
spiritual blessings of heaven in Christ. Before the 
world was made, he chose us, chose us in Christ, 
to be holy and spotless, and to live through love 
in his presence, determining that we should 
become his adopted sons, through Jesus Christ 
for his own kind purposes, to make us praise the 
glory of his grace, his free gift to us in the 
Beloved, in whom, through his blood, we gain 
our freedom, the forgiveness of our sins. Such is 
the richness of the grace which he has showered 
on us in all wisdom and insight. He has let us 
know the mystery of his purpose, the hidden plan 
he so kindly made in Christ from the beginning 
to act upon when the times had run their course 
to the end: that he would bring everything 
together under Christ, as head, everything in the 
heavens and everything on earth.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwqozi Pql d[ asq 
degaara nd[ Efesus (1:1-10)

ql, nwaazx nke Jesu Kristi d[ka uche PChineke si chq, na-edegara nd[ nsq, nd[ 
bxkwa nd[ kwerenx n’ime Jesu Kristi 
akwxkwqozi a.  Ngqz[ d[r[ Chineke na Nna nke 
Dinwenx any[ Jesu Kristi, onye sitere n’eluigwe 
were ngqz[ niile nke mmxq gqzie any[ n’ime 
Kristi. Q hqqrq any[ n’ime Kristi tupu a tqq 
ntqala xwa, ka any[ d[r[ ya nsq n’enwegh[ ntxpq 
qbxla n’ihu ya. O jiri [hxnaanya nye any[ 
qnqdx; ka any[ bxrx xmx ya site na Jesu Kristi 
d[ka qch[chq nke uche ya siri d[. Q bx maka 
mbuli elu nke ngqz[ ya d[ otito, nke o nyere any[ 
n’efu n’ime Nwa ya q hxrx n’anya. N’ime ya ka 
any[ siri nweta nzqpxta site n’qbara ya, ya na 
mgbaghara nke njq any[ d[ka otu ngqz[ ya si baa 
xba, nke o nyebigara any[ oke. O jirila oke 
amamihe na nghqta niile mee ka any[ mara ihe 
omimi nke d[ n’obi ya, d[ka nzube ya si d[, nke q 
kwadobere n’ime Kristi, d[ka atxmaatx nke ga-
emejupxta mgbe oge ruru, [chikqta ihe niile, nd[ 
d[ n’eluigwe na nd[ d[ n’xwa n’okpuru ya.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm:  Ps. 97:1-6 (R. V. 2)
Response: The Lord has made known his 
salvation.
1. Sing a new song to the Lord for he has 
worked wonders. His right hand and his holy 
arm have brought salvation.  (R.)
2. The Lord has made known his salvation; has 
shown his justice to the nations. He has 
remembered his truth and love for the house of 
Israel.  (R.)
3. All the ends of the earth have seen the 
salvation of our God. Shout to the Lord all the 
earth, ring out your joy. (R.)
4. Sing Psalms to the Lord with the harp with 
the sound of music. With trumpets and the sound 
of the horn acclaim the King, the Lord. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 98:1-6(Az.2)
Aziza: Onyenweany[ egosila ike nzqpxta ya.
1. Kweere Onyenweany[ ukwe qhxrx, n’ihina 
q rxrx qrx ebube, aka nr[ ya na aka ya d[ nsq 
eweterela ya mmeri. (Az.)
2. Onyenweany[ egosila ike nzqpxta ya, o 
meela ka mba niile mata eziomume ya. O 
chetala [hxnaanya ya na [kwxdosiike ya n’ebe 
ezinxxlq Izrel nq. (Az.)
3. Akxkx xwa niile ahxla nzqpxta nke Chineke 
any[. Xwa niile tijerenx Onyenweany[ mkpu 
q]x, werenx ukwe na mkpu q]x too ya. (Az.)
4. Kweerenx Onyenweany[ ukwe werenx xbq 
akwara na ihe egwu d[ icheiche tiere 
Onyenweany[ egwu! Werenx opi igwe na mpi 
kwupxta na Onyenweany[ bx eze. (Az.)

Alleluia, alleluia! Jn.14:6
 am the Way, the Truth and the Life.  No Ione can come to the Father except 

through me.

Aleluya, aleluya! Jn 14:6
x onwe m bx xzq, eziokwu na ndx.  MQ d[gh[ onye qbxla ga-ab[akwute 

Nna ma q bxgh[ site na m.
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Luke (11:47-54)

Jesus said to the lawyers: ‘Alas for you who 
build the tombs of the prophets, the men your 

ancestors killed!  In this way you both witness 
what your ancestors did and approve it; they 

Oziqma
Ihe Qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Luk dere 
(11:47-54)

Jesu gwara nd[ qkaiwu si ha: “Ahxhx ga-ad[r[ 
xnx!  N’ihina xnx na-arx ili nd[ amxma, nd[ 

nna xnx ha gburu.  Ya bx, xnx bx nd[ akaebe ma 
kwenyekwa n’ihe nd[ nna xnx ha mere; n’ihina 34



did the killing, you do the building.
 ‘And that is why the Wisdom of God said, “I will 
send them prophets and apostles; some they will 
slaughter and persecute, so that this generation will 
have to answer for every prophet’s blood that has 
been shed since the foundation of the world, from 
the blood of Abel to the blood of Zechariah, who 
was murdered between the altar and the sanctuary.” 
Yes, I tell you this generation will have to answer for 
it all.
 ‘Alas for you lawyers who have taken away the 
key of knowledge! You have not gone in yourselves, 
and have prevented others going in who wanted to.’
 When he left the house, the scribes and the 
Pharisees began a furious attack on him and tried 
to force answers from him on innumerable 
questions, setting traps to catch him out in 
something he might say.  
The Gospel of the Lord.

ha gburu ha, xnx arxq ili ha.  Q bx maka nke a 
ka Amamihe nke Chineke ji kwuo s[, ‘Aga m 
ezigara ha nd[ amxma na nd[ozi, xfqdx n’ime 
ha ka ha ga-egbu, takwaa ha ahxhx,’  Ya mere, 
n’aka qgbq a ka Chineke ga-ajx ese maka 
qbara nd[ amxma niile a gbafuru site na mbido 
nke xwa, site n’qbara Ebel ruo na nke Zekar[a, 
onye e gburu n’agbata ebe nchxaja n’xlqnsq.  
Ee, agwa m xnx, a ga-ajx ese ha n’aka qgbq a.  
 Ahxhx ga-ad[r[ xnx nd[ qkaiwu! N’ihina 
xnx ewepxla igodo e ji agbaghe qnxxzq 
amamihe; xnx abanyegh[ n’onwe xnx, xnx 
gbochikwara nd[ na-agba mbq [banye.”
 Mgbe Jesu si ebe ahx pxq, nd[ 
odeakwxkwq na nd[ Farisii bidoro isogbu ya, 
na [kpasu ya ikwu qtxtx okwu, na-esiri ya 
qnya, ka ha mara ma Q ga-ekwuhie qnx, ka ha 
hx ihe ha ga-eji jide ya.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
ay this oblation and our homage be Mpleasing to you, O Lord, just as you 

accepted Saint Ignatius, the wheat of 
Christ, made pure bread through his 
martyrdom and passion. Through Christ 
our Lord.

Ekpere Nhunye
a ajaonyinye a na ofufe ndu any[ bxrx Kihe ga-amas[ g[, O Dinwenx, d[ka I 

siri nara Igneshius d[ asq, qka Kristi, nke e 
mere ka q bxrx ach[cha d[ qcha site na 
nhxsianya ya na ogbugbu e gburu ya. Site 
na Kristi Onyenweany[.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 107
Communion Antiphon

 am the wheat of Christ to be ground by Ithe teeth of beasts, that I may be found to 
be pure bread.

Ukwe Oriri Nsq
 d[ m ka qka Kristi nke eze xmx Aanxqhia gwerili, ka m were bxrx 

ach[cha d[ qcha.
Prayer After Communion

ay the heavenly Bread we have Mreceived on Saint Ignatius’ day, O 
Lord, renew us, we pray, and make us 
Christians in name and in deed.  Through 
Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a ach[cha eluigwe any[ natarala Kn’xbqch[ nke Igneshius d[ asq, O 

Dinwenx, gbanwoo any[, any[ na-ar[q, ma 
mee ka any[ bxrx nd[ otu Kristi ka n’aha ma 
n’omume.  Site na Kristi Onyenweany[.

3 January [Orie] Saturday of Week 1 (Green)18 October [Orie] Friday of Week 28 (Red)

Born at Antioch to pagan Greek parents and possibly a slave, Luke was one of the 
earliest converts. He studied in Antioch and Tarsus and was a physician by 

profession (Colossians 4:14). Luke met St. Paul at Troas and joined him to evangelize 
Greece and Rome.  
 Luke wrote one of the synoptic Gospels, much of which was based on the teachings 
and writings of Paul. His Gospel shows special sensitivity to evangelizing Gentiles. He 
also wrote a history of the early Church: the Acts of the Apostles.  Luke died c.74 A.D. in 
Greece; some stories say he was martyred. He is the patron of physicians and surgeons.

St Luke The Evangelist (Feast)

Entry Antiphon
ow beautiful upon the mountains are the Hfeet of him who brings glad tidings of 

peace, bearing good news, announcing 
salvation!

Ukwe Mbata
ekene ka o siri maa mma n’eluugwu Lbx mmaxkwx onye ahx na-ebute ozi 

udo d[ xtq, burukwa oziqma, ma na-
ekwusa nzqpxta!35



Ekpere Mmeghe
nyenweany[ Chineke, onye kpqrq Luk Odi asq ka o si na nzisa na edemedega 

gos[pxta iheomimi [hxnaanya g[ maka nd[ 
ogbenye, mee ka nd[ ahx ji aha g[ anyabu isi 
gxzosie ike n’inwe otu mmxq na otu obi, ka 
mba niile kwes[ [mata nzqpxta g[. Site na 
Dinwenx any[.

Collect
ord God, who chose Saint Luke to reveal Lby his preaching and writings the 

mystery of your love for the poor, grant that 
those who already glory in your name may 
persevere as one heart and one soul, and that 
all nations may merit to see your salvation.  
Through our Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwqozi nke abxq 
Pql di asq degaara Timoti (4:10-17)

’ihina Demas, onye hxrx xwa nke a Nn’anya agbahapxla m, gaa Tesolqn[ka. 
Krisens agaala Galesh[a, Ta[tus agaa Dalmes[a. 
Naan[ Luk nqnyeere m, Kpqrq Mak ka g[ na ya 
soro b[a. N’ihina q ga-enye aka n’ijere m ozi.  
Ezigala m Tichikus n’Efesus.  Mgbe [ na-ab[a, 
wetara m uwe m ji achx oyi nke m hapxrx na 
Troas, n’aka Kapus. Wetakwara m akwxkwq 
niile ahx, nke ka nke, akwxkwq ndekqta niile 
ahx e ji akpxkpq anx mee.  Alegzanda, onye na-
akpx qla mere m nnukwu ihe qjqq. 
Onyenweany[ ga-akwxghachi ya d[ka omume 
ya si d[.  Kpachara anya g[ n’ebe q nq, n’ihina q 
kwxsiri ike n’imegide ihe niile any[ kuziri.  
 N’oge mbx m pxtara ikpere qnx m, q d[gh[ 
onye kwxnyeere m. Ha niile gbahapxrx m. Ka 
Chineke gbaghara ha. Ma Onyenweany[ 
nqnyeere m, nye m ike ikwusa oziqma ahx 
n’uju, ka nd[ mba qzq were nx ya.  
Okwu nke Osebxrxwa.

First Reading
A reading from the second letter of St. Paul to 
Timothy  ( 4:10-17)

emas has deserted me for love of this life Dand gone to Thessalonika, Crescens has 
gone to Galatia and Titus to Dalmatia; only Luke 
is with me. Get Mark to come and bring him with 
you; I find him a useful helper in my work.  I 
have sent Tychicus to Ephesus. When you come, 
bring the cloak I left with Carpus in Troas, and the 
scrolls, especially the parchment ones,  Alexander 
the coppersmith has done me a lot of harm; the 
Lord will repay him for what he has done. Be on 
your guard against him yourself, because he has 
been bitterly contesting everything that we say.
 The first time I had to present my defence, 
there was not a single witness to support me.  
Every one of them deserted me - may they not 
be held accountable for it. But the Lord stood by 
me and gave me power, so that through me the 
whole message might be proclaimed for all the 
pagans to  hear.
The word of the Lord.
Responsorial Psalm: Ps. 144:10-13. 17-18. 
(R.v. 12)
Response: Your friends, O Lord, make 
known the glorious splendour of your 
reign.
1.  All your creatures shall thank you, O Lord, 
and your friends shall repeat their blessing.  
They shall speak of the glory of your reign and 
declare your might, O God. (R.)
2. They make known to men your mighty 
deeds and the glorious splendour of your 
reign.  Yours is an everlasting kingdom; your 
rule lasts from age to age. (R.)
3.  The Lord is just in all his ways and loving 
in all his deeds.  He is close to all who call 
him,  who call on him from their hearts.(R.)

Abxqma na Az[za: Abx. 145:10-13.17-
18 (Az.12)
Az[za: Onyenweany[, nd[ enyi g[ ga-
ekwupxta [d[ ike ebube nke alaeze g[.
1. Onyenweany[, ihe niile i kere ga-ekele 
g[, nd[ kwere na g[ ga-agqz[ g[.  Ha ga-
ekwupxta ebube nke alaeze g[ ma 
kwupxtakwa [d[ ike g[. (Az.)
2. Ka mmadx niile mata qrx [txnaanya g[ 
niile, na ebube d[ elu nke alaeze g[.  Alaeze 
g[ ga-ad[ ebeebe, qch[ch[ g[ na-ad[ na 
ndxdxgandx niile. (Az.)
3. Onyenweany[ d[ mma n’xzq ya niile. 
Qrxaka ya niile na-egosi [hxnaanya.  
Onyenweany[ nq nd[ niile na-akpqku ya 
nso, nd[ ji ezi obi na-akpqku ya.  (Az.)

Alleluia, alleluia! Jn. 15:16
 chose you from the world to go out and to Ibear fruit, fruit that will last, says the Lord.  

Alleluia!

Aleluya, aleluya! Jqn15:16
inwenx kwuru s[, a hqqrq m xnx; Dwepxtakwa xnx iche ka xnx gaa m[a qtxtx 

mkpxrx; mkpxrx ga-anqgide.   Aleluya!
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Gospel
A reading from the holy Gospel according 
to Luke (10:1-9)

he Lord appointed seventy-two others Tand sent them out ahead of him, in 
pairs, to all the towns and places he 
himself was to visit.  He said to them, 
‘The harvest is rich but the labourers are 
few, so ask the Lord of the harvest to send 
labourers to his harvest.  Start off now, but 
remember, I am sending you out like 
lambs among wolves.  Carry no purse, no 
haversack, no sandals.  Salute no one on 
the road.  Whatever house you go into, let 
your first words be, “Peace to this house!”  
And if a man of peace lives there, your 
peace will go and rest on him; if not, it will 
come back to you.  Stay in the same house, 
taking what food and drink they have to 
offer, for the labourer deserves his wages; 
do not move from house to house.  
Whenever you go into a town where they 
make you welcome, eat what is set before 
you.  Cure those in it who are sick, and say, 
“The kingdom of God is very near to you.”
The Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Luk 
dere (10:1-9)

gbe nke a gachara, Dinwenx hqpxtara Mmmadx iri asaa qzq, zipx ha abxq abxq ka 
ha buru ya xzq gaa n’obodo qbxla na n’ebe 
qbxla ya onwe ya gaje [b[a. Q wee gwa ha s[, 
“Owuwe ihe ubi buru ibu, ma nd[ qrx d[ 
olemaole.  Ya mere, r[qnx Nna ukwu nke 
owuwe ihe ubi, ka o zite nd[ qrx n’owuwe ihe 
ubi ya.” Gabanx; lee, ana m ezipx xnx d[ka 
xmxatxrx n’etiti agxowuru.  Xnx ewela 
akpaego,  mqbx  akpa  qbxla,  mqbx  
akpxkpqxkwx. Xnx ekelekwala onye qbxla 
n’xzq. Xlq qbxla xnx banyere, burunx xzq s[, 
“Udo d[r[ xlq a!” Q bxrx na nwa nke udo” nq 
ebe ahx, udo xnx ga-adakwasa ya, ma q bxrx na 
q nqgh[, udo xnx ga-alqghachitara xnx. Nqdxnx 
n’otu xlq ahx, na-erinx na-a]xkwanx ihe qbxla 
ha nyere xnx n’ihina onye qrx kwes[r[ xgwq qrx 
ya.  Xnx esikwala n’xlq fere n’xlq. Mgbe xnx 
banyere n’xlq qbxla ha nabata xnx, rienx ihe 
qbxla ha chere xnx n’ihu: Gwqqnx nd[ qr[a nq 
n’obodo ahx, gwanx nd[ obodo ahx s[, “Alaeze 
Chineke ab[aruola xnx nsq.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
rant through your heavenly gifts that we Gmay serve you in freedom of heart, we 

pray, O Lord, so that the offerings we make 
on the feast day of Saint Luke may bring us 
healing and give us glory.  Through Christ 
our Lord.

Ekpere Nhunye
ee site na onyinye eluigwe g[ ka any[ Mwere obi nweere onwe ya agbara g[ 

odibo, any[ na-ar[q, O Dinwenx, ka onyinye 
any[ na-ebutega n’xbqch[ oriri nke Luk d[ asq 
wetara any[ qgwxgwq ma nyekwa any[ otito.  
Site na Kristi Onyenweany[.

Communion Antiphon
he Lord sent out disciples to proclaim Tthroughout the towns: The kingdom of 

God is at hand for you.

Ukwe Oriri Nsq
nyenweany[ zigara nd[ na-eso xzq ya Oka ha kwusaa n’obodo niile ga: 

Alaeze Chineke ab[ala nso maka xnx.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 100/101

Prayer After Communion
rant, we pray, almighty God that what Gwe have received from your holy altar 

may sanctify us and make us strong in the 
faith of the Gospel which Saint Luke 
proclaimed.  Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
ee, any[ na-ar[q, Chineke ji ike niile, Mka ihe nd[ any[ sirila n’ebe nchxaja 

g[ nata doo any[ asq ma meekwa ka any[ d[ 
ike n’okwukwe nke Oziqma nke Luk d[ 
asq kwusara.  Site na Kristi Onyenweany[.

Ss. John de Brebeuf and Isaac Jogues, Priests & Their Companions, 
Martyrs; or St. Paul of the Cross, Priest (Opt. Mem.)

19 October [Afo] Saturday of Week 28 (Green/White/Red)

Entry Antiphon
ail, holy Mother, you gave Hbirth to the King who rules 

heaven and earth for ever!

Ukwe Mbata
kele, Nne d[ asq, { mxrx Eze na-Each[ eluigwe na xwa ebighiebi!

Our Lady of Saturday
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First Reading
A reading from the letter of St. Paul to the 
Ephesians  (1:15-23)

, having once heard about your faith in the ILord Jesus, and the love that you show 
towards all the saints, have never failed to 
remember you in my prayers and to thank 
God for you. May the God of our Lord Jesus 
Christ, the Father of glory, give you a spirit of 
wisdom and perception of what is revealed, to 
bring you to full knowledge of him. May he 
enlighten the eyes of your mind so that you 
can see what hope his call holds for you, what 
rich glories he has promised the saints will 
inherit and how infinitely great is the power 
that he has exercised for us believers. This you 
can tell from the strength of his power at work 
in Christ, when he used it to raise him from the 
dead and to make him sit at his right hand, in 
heaven, far above every sovereignty, 
Authority, Power, or Domination, or any other 
name that can be named, not only in this age 
but also in the age to come. He has put all 
things under his feet, and made him as the 
ruler of everything, the head of the Church; 
which is his body, the fulness of him who fills 
the whole creation.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq ozi Pql d[ asq 
degaara nd[ Efesus (1:15-23)

’ihi nke a, mgbe m nxrx banyere Nokwukwe xnx nwere n’ime Dinwenx 
any[ Jesu kristi na [hxnaanya xnx nwere n’ebe 
nd[ nsq niile nq; ewepxgh[ m aka n’ikele 
Chineke banyere xnx. Ana m echeta xnx 
n’ekpere. Ka Chineke nke Dinwenx any[ Jesu 
Kristi, Nna nke otito, nye xnx mmxq nke 
amamihe na nke mkpughe iji mata ya. Ana m 
ar[qkwa ka Chineke meghee anya nke obi xnx.  
Ka xnx wee mata ihe bx nchekwube nke 
qkpxkpq q kpqrq xnx, na ihe bx akx nke nketa 
ahx d[ ebube n’etiti nd[ nsq ya; na ihe bx [d[ 
ukwu na-enwegh[ atx nke ike ya n’ime any[, bx 
nd[ kwere ekwe, d[ka qrx nke ike aka ya siri d[.  
Nke a bx nke o mejupxtara n’ime Kristi mgbe o 
siri n’qnwx kulie ya, mekwaa ka q nqrq n’aka 
nr[ ya n’alaeze eluigwe, ka q nqdx n’ebe d[ elu 
kar[chaa qch[ch[ niile na ike niile na [bx isi niile 
b[a d[kwa elu kar[a aha qbxla a marala, q bxgh[ 
naan[ n’qgbq nke a, kama ma qgba nke ga-
ab[anx. Chineke edobekwala ihe niile n’okpuru 
xkwx ya, mekwaa ya isi ihe niile maka nzukq 
ya, nke bx ahx, ya na uju nke onye ahx na-
emezu ihe niile jupxtara ihe niile.
Okwu nke Osebxrxwa.

Collect
rant us, O merciful God, protection in Gour weakness, that we who keep the 

Memorial of the holy Mother of God may, 
with the help of her intercession, rise up 
from our iniquities.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
ye any[, O Chineke d[ ebere, nchedo Nn’ad[gh[ ike any[, ka any[ bx nd[ na-

edobe Ncheta Nne nke Chukwu d[ asq, site 
n’enyemaka ar[r[q ya, si na mmehie any[ 
kulite.  Site na Dinwenx any[.

Responsorial Psalm  Ps 8:2-7 (R.v. 7)
Response:  You gave your Son power over 
the works of your hand.
1. How great is your name, O Lord our God, 
through all the earth! Your majesty is praised 
above the heavens on the lips of children and 
of babes.  (R.)
2. When I see the heavens, the works of your 
hands, the moon and the stars which you 
arranged, what is man that you should keep him 
in mind, mortal man that you care for him?  (R.)
3. Yet you have made him little less than a 
god; with glory and honour you crowned him, 
gave him power over the works of your hand, 
put all things under his feet. (R.)

Abxqma na Aziza Abx 8:1-6 (Az.6)
Aziza: I mere Nwa g[ nnaukwu ihe niile e 
kere eke, were ihe niile dobe n’okpuru ya.
1. Onyenweany[ Chineke any[, lee ka aha g[ siri 
d[ elu n’xwa niile. N’eluigwe xmxaka na nd[ e 
ku n’aka na-ekwe ebube g[. (Az.)
2. M lee anya n’eluigwe i ji aka g[ mee, ya na 
qnwa na kpakpando i kere; g[n[ ka mmadx bx I 
ji eche echiche banyere ya, nwa nke mmadx na [ 
na-eleta ya anya? (Az.)
3. N’agbanyegh[, i mere ka o jiri obere ihe 
kar[a nd[ mmxqqma nta, I jikwa ugwu na 
nsqpxrx chqq ya mma d[ka okpueze.  I mere 
ya nnaukwu ihe niile e kere eke were ihe 
niile dobe n’okpuru ya. (Az.)

Alleluia, alleluia! 1 Sam 3:9;  Jn. 6:68
peak, Lord, your servant is listening: Syou have the message of eternal life.  

Alleluia!

Aleluya, aleluya! 1Sam 3:9
wuwe Onyenwe M, nwodibq g[ na-ege Knt[: q bx g[nwa ji okwu nke ndx ebeebe.  

Aleluya!38



Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Luke (12:8-12)

esus said to his disciples, ‘I tell you, if Janyone openly declares himself for me in 
the presence of men, the Son of Man will 
declare himself for him in the presence of 
God’s angels.  But the man who disowns me 
in the presence of men will be disowned in the 
presence of God’s angels.
 ‘Everyone who says a word against the Son 
of Man will be forgiven, but he who 
blasphemes against the Holy Spirit will not be 
forgiven.
 ‘When they take you before synagogues 
and magistrates and authorities, do not worry 
about how to defend yourselves or what to 
say, because when the time comes, the Holy 
Spirit will teach you what you must say.’  
The Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke 
Luk dere (12:8-12)

esu gwara nd[ na-eso xzq ya s[: Agwa m Jxnx, onye qbxla na-ekwupxta m n’ihu 
nd[ mmadx ka Nwa nke mmadx ahx ga-
ekwupxta n’ihu nd[ mmxqoma nke 
Chineke; ma onye ahx nke na-agqnahx m 
n’ihu nd[ mmadx, ka a ga-agonahu.
 Onye qbxla na-ekwu okwu megide Nwa 
nke mmadx ahx, a ga-agbaghara ya; ma a 
gagh[ agbaghara onye qbxla nke na-
ekwutq Mmxq Nsq.  
 Mgbe ha kpxpxtara xnx n’ihu xlqnzukq, 
nd[ qch[ch[ na nd[isi, xnx echegbula onwe 
xnx otu xnx ga-esi, mqbx ihe xnx ga-aza, 
mqbx ihe xnx ga-ekwu; n’ihina Mmxq 
Nsq ga-akxziri xnx n’oge ahx, ihe xnx 
kwes[r[ ikwu.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
s we honour the memory of the Mother Aof your Son, we pray, O Lord, that the 

oblation of this sacrifice may, by your grace, 
make of us an eternal offering to you.  
Through Christ our Lord.

Communion Antiphon
e who is mighty has done great things Hfor me, and holy is his name.

Prayer After Communion
aving been made partakers of eternal Hredemption, we pray, O Lord, that we 

who commemorate the Mother of your Son, 
may glory in the fullness of your grace and 
experience its continued increase for our 
salvation.  Through Christ our Lord.

Ukwe Oriri Nsq
nye ji ike niile arxgooro m nnukwu Oihega, aha ya d[ asq.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a emerela ka any[ keta oke na mgbapxta d[ Kqkpx, any[ na-ar[q, O Onyenweany[, ka 

any[ bx nd[ na-echeta Nne nke Nwa g[, nyaa isi 
n’uju  nke amara g[ were hx mbawanye uto ya 
maka nzqpxta any[. Site na Kristi 
Onyenweany[.

Ekpere Nhunye
a any[ na-asqpxrx ncheta Nne nke KN w a  g [ ,  a n y [  n a - a r [ q ,  O  

Onyenweany[, ka onyinye aja nke a, site 
n’amara g[, mee any[ onyinye qkpx 
ehunyeere g[.  Site na Kristi Onyenweany[.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 88

29TH SUNDAY IN ORDINARY TIME (B)
20 October 2024 [Nkwo] (Green)

Office:
Week 1

World Mission Sunday was instituted in 1926 by Pope Pius XI.  It is a day set 
aside to focus on the missionary nature of the Church, calling for prayer, 

sacrifice and support for the work of evangelization.
 In the First Reading, Isaiah prophesizes the glory that awaits God's servant - destined to 
save many by his suffering. The Responsorial Psalm exults God's faithfulness, justice, 
compassion and love, revealed by His word. The Second Reading affirms the mediation of 
Jesus Christ who through his perseverance in weakness and temptation, proves to be faithful 
servant and Son of God to be trusted. The Son of God in the Gospel invites his followers to his 
own kind of servant-leadership, with eagerness to share in his suffering and cross, warning 
against earthly lust for power.

World Mission Sunday
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Entry Antiphon
o you I call; for you will surely heed Tme, O God; turn your ear to me; hear 

my words.  Guard me as the apple of your 
eye; hide me in the shadow of your wings.
Collect

lmighty ever-living God, grant that Awe may always conform our will to 
yours and serve your majesty in sincerity 
of hearts.  Through our Lord.

Ukwe Mbata
hineke m, ebekuola m G[ n’ihi na { na-anx Colu m.  Tqq nt[ n’ala, nxrx okwu qnx m.  

Onyenwe m, chekwaba m d[ka I si echekwaba 
mkpxrx anya G[; zobe m n’okpuru nku G[.

Ekpere Mmeghe
hineke pxrx ime ihe niile, Onye d[ ndx Cebighi ebi, biko mee ka any[ gqqrq G[ 

onwe any[, b[akwa were obi d[ qcha na-efe 
ebube eze G[ mgbe niile.  Site na Dinwenx any[. 

First Reading
A  reading from the prophet Isaiah  
(53:10-11)

he Lord has been pleased to crush Thim with suffering.  If he offers his 
life in atonement, he shall see his heirs, 
he shall have a long life and through 
him what the Lord wishes will be 
done. His soul’s anguish over he shall 
see the light and be content. By his 
sufferings shall my servant justify 
many, taking their faults on himself.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetaara n’akwxkwq onye amxma 
A[zaya (53:10-11)

a q bx uche nke Chineke [ta ya ahxhx; o tinyela Mya n’iru xjx; mgbe o jiri onwe ya chxq aja maka 
njq. Q ga-ahx xmxxmx ya, mekwaa ka xbqch[ ya 
n’xwa too ogologo. Sitekwa na ya ka a ga-eji mee uche 
Chineke;  Q ga-ahx mkpxrx nke ahxhx q tara, wee 
nwee afq ojuju, site n’amamihe ya, ka nwodibo m nke 
na-eme ezigbo omume, na-akwxbakwa aka ya qtq ga-
esi mee ka qtxtx d[r[ ka ya wee na-akwxba aka ha qtq; 
Ya onwe ya ga-ebu mmehie ha.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm  Ps. 32:4-5.18-20.22 
(R.v. 22)
Response: May your love be upon us, O 
Lord, as we place all our hope in you.
1. The word of the Lord is faithful and all 
his works to be trusted. The Lord loves 
justice and right and fills the earth with his 
love. (R.)
2. The Lord looks on those who revere 
him, on those who hope in his love, to 
rescue their souls from death, to keep them 
alive in famine. (R.) 
3. Our soul is waiting for the Lord. The 
Lord is our help and our shield.  May your 
love be upon us, O Lord, as we place all 
our hope in you. (R.)

Abxqma na Aziza Abx 33:4-5.18-20.22 (Az.22)
Aziza: Ka [hxnaanya g[ d[ n’ebe any[ nq, O 
Onyenweany[, ebe nchekwube any[ d[ na g[.
1. Okwu nke Onyenweany[ bx eziokwu Q na-
akwxdosiike n’qrx ya niile. Q hxrx eziomume na 
ikpe nkwxmqtq n’anya, [hxnaanya ya jupxtara 
n’xwa. (Az.)
2. Ma lee ka Onyenweany[ si eleta nd[ niile 
na-atxrx ya egwu anya, nd[ niile txkwas[r[obi 
ha n’[hxnaanya ya. Ka O wee zqpxta 
mkpxrxobi ha n’qnwx, ma chekwaba ha oge 
xnwx. (Az.)
3. Mkpxrxobi any[ na-eche Onyenweany[; Ya bx 
onye enyemaka any[ na onye ogbugbo any[, Ka 
[hxnaanya g[ d[ n’ebe any[ nq, O Chineke ebe 
nchekwube any[ d[ na g[. (Az.)

Ihe Qgxgx Nke Abxq
Ihe qgxgx e wetaara n’akwxkwq Hibru 
(4:14-16)

be q bx na any[ nwere nnukwu onyeisi Enchxaja, onye nke gaferela n’eluigwe, 
Jesu, Nwa nke Chukwu, ka any[ jidesienx 
okwukwe any[ ike. Onyeisi nchxaja any[ 
nwere abxgh[ nke na-enwegh[ obi ebere 
n’ad[gh[ ike any[, kama any[ nwere onyeisi 
nchxaja nke a nwarala n’xzq qbxla otu e si 
anwa any[ ma o megh[ njq. Ka any[ were 
ntxkwas[obi b[a nso n’ocheeze nke amara, 

Second Reading
A reading from the letter to the Hebrews  
(4:14-16)

ince in Jesus, the Son of God, we have the Ssupreme high priest who has gone through 
to the highest heaven, we must never let go of 
the faith that we have professed. For it is not as 
if we had a high priest who was incapable of 
feeling our weaknesses with us; but we have 
one who has been tempted in every way that 
we are, though he is without sin. Let us be 
confident, then, in approaching the throne of 
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Alleluia, alleluia! Mk 10:45
or the Son of Man Himself did not Fcome to be served but to serve, and to 

give his life as a ransom for many. 
Alleluia!

Aleluya, aleluya! Mak 10:45
’ihina Nwa nke Mmadu biakwara, q Nbxghi ka a gbaara ya odibo, kama ka q 

bxrx odibo, werekwa ndx ya nye maka 
mgbapxta qtxtx mmadu. Aleluya!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Mark (10:35-45)

ames and John, the sons of Zebedee, Japproached Jesus. “Master,” they said to him 
“we want you to do us a favour.” He said to 
them, “what is it you want me to do for you?”  
They said to him, “Allow us to sit one at your 
right hand and the other at your left in your 
glory.” “You do not know what you are asking” 
Jesus said to them.  “Can you drink the cup that 
I must drink, or be baptised with the baptism 
with which I must be baptised?”  They replied, 
“we can.”  Jesus said to them, “The cup that I 
must drink you shall drink, and with the baptism 
with which I must be baptised you shall be 
baptised, but as for seats at my right hand or my 
left, these are not mine to grant; they belong to 
those to whom they have been allotted.”
 When the other ten heard this they began to 
feel indignant with James and John, so Jesus 
called them to him and said to them, “You know 
that among the pagans their so-called rulers lord 
it over them, and their great men make their 
authority felt. This is not to happen among you.  
No; anyone who wants to become great among 
you must be your servant, and anyone who 
wants to be first among you must be slave to all. 
For the Son of Man himself did not come to be 
served but to serve, and to give his life as a 
ransom for many.”
This is the Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a s[ n’Oziqma d[ asq nke Mak dere 
(10:35-45)

E mechaa Jemis na Jqn xmx Zebedi, were 
b[akwute Jesu, s[ ya, “Onyenkuzi, any[ na-

achq ka i meere any[ otu ihe any[ ga-ariq g[.” Jesu 
juru ha s[, “G[n[ ka xnx chqrq ka m meere xnx?”  
Ha s[r[ ya, “Biko, kwee ka any[ nqdx, otu n’aka nri 
g[, otu n’aka ekpe g[, mgbe qbxla i ga-anqdx 
n’ocheeze g[.” Ma Jesu s[r[ ha, “Xnx amagh[ ihe 
xnx na-ar[q. Xnx nwere ike []x iko m ga-a]x, 
mqbx kwe ka e mee xnx xd[ mmirichukwu ahx 
nke a ga-eme m?” Ha zara ya, “Any[ nwere ike.”  
Jesu s[r[ ha, “Iko nke m ga-a]x ka xnx ga-a]x, 
mmirichukwu nke a ga-eme m ka ga-emekwa 
xnx. Ma, q bxgh[ m ga-ekpebi onye ga-anq n’aka 
nri m mqbx n’aka ekpe m. Kama qnqdx ahx d[[r[ 
nd[ niile a kwadebeere ya.”
 Mgbe xmxazx Jesu mmadx iri qzq nxrx maka 
ar[r[q xmxnne abxq ahx, iwe jupxtara ha obi n’ebe 
Jemis na Jqn nq. Ma Jesu kpqkqtara ha qnx s[ ha, 
“Xnx amarala na n’etiti nd[ qgq mmxq nd[ 
kwes[r[ [ch[ ha na-ach[ qch[ch[ nch[gbu. Nd[ 
nnukwu mmadx ha na-egosikwa na ha ji ike 
qch[ch[.  Ma q gagh[ ad[ otu a n’etiti xnx. Kama 
onye qbxla ga-abx onye ukwu n’etiti xnx ga-
abxr[r[ nwodibo xnx. Onye qbxlakwa nke ga-abx 
onye mbx n’etiti xnx ga-abxr[r[ ohu xnx niile. 
N’ihina Nwa nke mmadx b[akwara, q bxgh[ ka a 
gbaara ya odibo, kama ka q bxrx odibo, werekwa 
ndx ya nye maka mgbapxta qtxtx mmadx.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

grace, that we shall have mercy from him and 
find grace when we are in need of help.
The word of the Lord.

iji nata ebere na iji chqta amara mgbe qbxla 
any[ nq na mkpa.
Okwu nke Osebxrxwa.

Ekpere Nhunye
nyenweany[, mee ka any[ jiri obi any[ Oniile, were onyinye I nyere any[ na-efe 

G[.  Biko, were amara G[ wxchaa any[, ka any[ 
wee d[ qcha, site n’ihe omimi nke a any[ ji 
agbara G[ odibq.  Site na Kristi Onyenweany[.

Ukwe Oriri Nsq
ee ka anya Dinwenx si ledoo nd[ na-Latxrx Ya egwu, nd[ chekwubere 

n’[hxnanya Ya; ka Q zqpxta ha n’qnwx, 
were nye ha nri n’oge oke agxx.

Prayer Over The Offerings
rant us, Lord, we pray, a sincere Grespect for your gifts, that, through 

the purifying action of your grace, we 
may be cleansed by the very mysteries we 
serve.  Through Christ our Lord.
Communion Antiphon

ehold, the eyes of the Lord are on those Bwho fear him, who hope in his merciful 
love, to rescue their souls from death, to 
keep them alive in famine.
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Prayer After Communion
rant, O Lord, we pray, that, benefitting Gfrom participation in heavenly things, 

we may be helped by what you give in this 
present age and prepared for the gifts that are 
eternal.  Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
inwenx, biko mee ka any[ na-aga n’ihu Dsite n’[nata oriri nsq a ugboro ugboro; ka 

any[ site n’enyemaka any[ na-enweta n’ihe 
nke xwa a, were mata ihe nke eluigwe.  Site 
na Kristi Dinwenx any[.

21 October [Eke] Monday of Week 29 (Green)
(For Entry Antiphon and Collect, see page 40)

First Reading
A reading from the letter of St. Paul to the 
Ephesians  (2:1-10).

ou were dead, through the crimes and Ythe sins in which you used to live when 
you were following the way of this world, 
obeying the ruler who governs the air, the 
spirit who is at work in the rebellious. We all 
were among them too in the past, living 
sensual lives, ruled entirely by our own 
physical desires and our own ideas; so that 
by nature we were as much under God’s 
anger as the rest of the world. But God loved 
us with  so much love that he was generous 
with his mercy: when we were dead through 
our sins, he brought us to life with Christ - it 
is through grace that you have been saved - 
and raised us up with him and gave us a 
place with him in heaven, in Christ Jesus.
 This was to show for all ages to come, 
through his goodness towards us in Christ 
Jesus, how infinitely rich he is in grace.  
Because it is by grace that you have been 
saved, through faith; not by anything of your 
own, but by a gift from God; not by anything 
that you have done, so that nobody can claim 
the credit. We are God’s work of art, created 
in Christ Jesus to live the good life as from 
the beginning he had meant us to live it.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwqozi Pql d[ asq 
degaara nd[ Efesus (2:1-10).

 mere ka xnx d[kwa ndx qzq mgbe xnx Onwxrx anwx site na njehie xzq, ya na njq xnx 
nke xnx biri n’ime ya na mbx; na-awaghar[ n’xzq 
na n’omume qjqq nke nd[ bi n’xwa, xnx na-
esokwa onye qch[ch[ na-ach[ ike nke ikuku bx 
mmxq nke na-arx qrx ugbu a n’ime xnx bx xmx 
nke nnupxisi. Any[ niile ebitxla na mbx n’etiti ihe 
nd[ a mgbe any[ na-eso qch[chq nke anxahx na 
nke mmxq any[.  Any[ si n’xzq d[ otu a, soro nd[ 
qzq niile bxrx nd[ e meere iwe nke Chineke. Ma 
Chineke onye nke jupxtara n’ebere, site na 
nnukwu [hxnaanya nke q hxrx any[, q bxlad[ 
mgbe any[ nwxrx anwx site na njq any[, mere ka 
any[ soro Kristi d[kwa ndx qzq (site n’amara xnx 
enwetala nzqpxta). O kulitekwara any[ na ya 
meekwaa ka any[ na ya nqrq n’alaeze eluigwe 
n’ime Jesu Kristi.
 Ka o wee bxrx na qgbq na-ab[a n’ihu na q ga-
egosi xba nke amara ya na-enwegh[ atx, n’obi 
qma ya n’ebe any[ nq n’ime Jesu Kristi.  N’ihina e 
jirila amara zqpxta xnx site n’okwukwe; q bxgh[ 
site n’ike xnx kama q bx onyinye nke Chineke, q 
bxgh[ site n’qrx ka onye qbxla gharakwa [nya isi.  
Any[ bx aka qrx ya e kere n’ime Jesu Kristi maka 
ezi qrx Chineke kwadobere site na mbx, nke any[ 
kwes[r[ [ga n’ime ha.
Okwu nke Osebxrxwa.

thMessage of the Holy Father Francis for the 98  World Mission Day
See pages 63 & 64

SUNDAY
EVENING
CATHECHESIS

Responsorial Psalm: Ps. 99 (R.v.3) 1-5
Response: He made us, we belong to him.
1. Cry out with joy to the Lord, all the earth.  
Serve the Lord with gladness. Come before 
him, singing for joy.  (R.)
2. Know that he, the Lord, is God. He made 
us, we belong to him, we are his people, the 
sheep of his flock. (R.)
3. Go within his gates, giving thanks. Enter his 
courts with songs of praise. Give thanks to him 
and bless his name. (R) 

Abxqma na Aziza: Abx. 100 (Az.3) 1-5
Aziza: Ya kere any[, Q bxkwa ya nwe any[.
1. Xwa niile tijerenx Onyenweany[ mkpu q]x, 
Werenx iti mkpu q]x b[a n’ihu ya. (Az.)
2. Maranx na Onyenweany[ bx Chineke, ya 
kere any[, Q bxkwa ya nwe any[, any[ bx nd[ nke 
ya, any[ bxkwa igwe atxrx ya. (Az.)
3. Werenx ekele baa n’qnxxzq ama ya niile, 
werenx otito baa n’ogige ya niile, kelenx ya, 
goziekwanx aha ya. (Az.)
4. N’ihina Onyenweany[ d[ mma, {hxnaanya ya 42



4. Indeed, how good is the Lord, eternal his 
merciful love. He is faithful from age to age. (R.)

na-ad[ ebeebe, ntxkwas[obi ya na-ad[gide bido 
na-ndxdxgandx ruo na ndxdxgandx. (Az.)

Alleluia, alleluia! Mt. 5:3
ow happy are the poor in spirit; Htheirs is the kingdom of heaven.

Aleluya, aleluya! Mt.5:3
gqz[ na-ad[r[ nd[ dara ogbenye n’ime mmxq, Nn’ihi na alaeze eluigwe bx nke ha.  Aleluya!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Luke (12:13-21).

 man in the crowd said to Jesus, A‘Master, tell my brother to give me a 
share of our inheritance.’  ‘My friend’, he 
replied, ‘who appointed me your judge, or 
the arbitrator of your claims?’  Then he said 
to them, ‘watch, and be on your guard 
against avarice of any kind, for a man’s life is 
not made secure by what he owns, even 
when he has more than he needs.’
 Then he told them a parable: ‘There was 
once a rich man who, having had a good 
harvest from his land, thought to himself,  
what am I to do? I have not enough room to 
store my crops.” Then he said, “This is what I 
will do: I will pull down my barns and build 
bigger ones, and store all my grain and my 
goods in them, and I will say to my soul: My 
soul, you have plenty of good things laid by 
for many years to come; take things easy, eat, 
drink, have a good time.” But God said to 
him,  “Fool! This very night the demand will 
be made for your soul; and this hoard of 
yours, whose will it be then?”  So it is when a 
man stores up treasures for himself in place 
of making himself rich in the sight of God.’
The Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe Qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Luk 
dere (12:13-21).

tu onye n’ime igwe mmadx ahx s[r[ Jesu, O“Onye nkuzi, gwa nwanne m nwoke ka 
any[ kee ihe any[ nwetara n’aka nna any[.”  
Ma Jesu zara ya s[, “Nwoke m, onye mere m 
onye ikpe, mqbx onye na-eke ihe n’ebe xnx 
nq?” Q gwara ha s[, “Kpacharanx anya, 
zerekwanx anyaukwu niile; n’ihina ihe 
mejupxtara ndx mmadx abxgh[ oke 
akxnxxba o nwere.”  
 Q gwakwara ha okwu n’xkabxilu s[, “Ala 
ubi otu nwoke bara qgaranya wetara qtxtx 
ihe; o wee na-eche n’ime obi ya s[, ‘G[n[ ka m 
ga-eme n’ihina enwegh[ m ebe m ga-
echekwa ihe ubi m nd[ a?’ O kwuru s[, ‘Nke a 
ka m ga-eme: aga m akwatu qba m niile, rxq 
nd[ ka ha obosara, ebe ahx ka m ga-echekwa 
qka m niile na akxnxxba m niile. Mgbe ahx, 
agam as[ mkpxrxobi m, ‘Mkpxrxobi, i nwere 
qtxtx akxnxxba e debeere g[ maka qtxtx afq; 
dere jxx, rie, ]xq, nwee obi a]xr[.’ Ma 
Chineke s[r[ ya, ‘Onye nzuzu! N’abal[ taa ka 
m ga-achq mkpxrxobi g[ n’aka g[; ihe niile [ 
kpakqrq nke onye ka ha ga-abx?’ Otu a ka q d[ 
onye qbxla na-akwadoro onwe ya akx ma q 
bxgh[ qgaranya n’ebe Chineke nq.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon,
and Prayer After Communion, see pages 41 & 42)

22 October [Orie] Tuesday of Week 29 (White)
St. John Paul II, Pope (Memorial)

Karol Wojtyla was born 1920 in Wadowice, Poland.  His mother, father, and only 
brother had all died before he was 21, leaving him the sole surviving member of his 
family. After his priestly ordination and theological studies in Rome, he returned to 
homeland to be assigned pastoral and academic tasks.  He was ordained Auxiliary 
Bishop at the age of 38, and in 1964 became the Archbishop of Krakow.  He was in 

1978 elected the rst non-Italian Pope since 
16th century at the age of 58, and took the name John Paul II. During his ponticate that lasted for 
over a quarter of a century, he undertook numerous pastoral journeys to more than 120 countries, 
promoting dialogue between nations and between religions. With emphasis on the dignity and 
rights of the human person, he campaigned against political oppression and the use of violence, 
upholding forgiveness. He visited Mehmet Ali Agca who attempted in 1981 to assassinate him to 
personally offer him forgiveness. His charisma showed in his denunciation of the materialism of 
Western society, and in his emphasis on solidarity as path to peace.  He contributed to the fall of 
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First Reading 
A reading from the letter of St. Paul to the 
Ephesians   (2:12-22) .

o not forget that you had no Christ and Dwere excluded from membership of 
Israel, aliens with no part in the covenants with 
their Promise; you were immersed in this 
world, without hope and without God. But now 
in Christ Jesus, you that used to be so far apart 
from us have been brought very close, by the 
blood of Christ.  For he is the peace between us, 
and has made the two into one and broken down 
the barrier which used to keep them apart, 
actually destroying in his own person the 
hostility caused by the rules and decrees of the 
Law. This was to create one single New Man in 
himself out of the two of them and by restoring 
peace through the cross, to unite them both in a 
single Body and reconcile them with God. In 
his own person he killed the hostility. Later he 
came to bring the good news of peace, peace to 
you who were far away and peace to those who 
were near at hand. Through him, both of us have 
in the one Spirit our way to come to the Father.
 So you are no longer aliens or foreign 
visitors: you are citizens like all the saints, and 
part of God’s household. You are part of a 
building that has the apostles and prophets for 
its foundations, and Christ Jesus himself for its 
main cornerstone. As every structure is aligned 
on him, all grow into one holy temple in the 
Lord; and you too, in him, are being built into a 
house where God lives, in the Spirit.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwqozi Pql d[ 
asq degaara nd[ Efesus (2:12-22).

hetanx mgbe e kewapxrx xnx na CKristi.  E kewapxtakwara xnx site na 
mmekqr[ta nke Izrel, bxrxkwa nd[ qb[a 
n’qgbxgbandx ahx, na-enwegh[ olileanya 
na na-enwekwagh[ Chineke, n’ime xwa. 
Ugbu a n’ime Jesu Kristi, xnx bx nd[ 
nqbu n’ebe d[ anya ka e wedeberela nso 
n’ime qbara Kristi. Ya bx udo any[, onye 
merela any[ ka any[ bxrx otu ma 
kwatuokwa mgbidi nkewa nke na-eweta 
iro. O sitere n’ahx ya weta n’isi njedebe, 
iwu na atxmaatx nke nd[ Juu, ka o wee ji 
mmadx abxq ahx mepxta otu mmadx 
qhxrx n’ime onwe ya, si n’xzq d[ otu a na-
eme ka udo d[. N’xzq d[ otu a ka q ga-esi 
kpeziere any[ na Chineke site n’obe ya, 
wetakwa n’isi njedebe, iro d[ n’etiti ha 
abxq.  Q b[akwara kwusaara xnx nd[ nq 
ebe d[ anya na xnx nd[ nq nsq, oziqma nke 
udo. Q bx site na ya ka any[ ji nwee ike 
n’ime otu mmxq ahx, [b[akwute Nna.  
 Ya bx xnx esorola nd[ nsq bxrx nd[ a 
mxrx n’ala, n’ezinxxlq Chineke; nke a 
rxkwasara n’elu ntqala nke xmxazx na 
nd[amxma, nke Jesu Kristi n’onwe ya bx 
okwute ntqala ya. Q bx n’ime ya ka ihe 
nd[ a niile jikqtara qnx, too, wee bxrx 
xlqnsq n’ime Dinwenx. N’ime ya ka a 
rxnyekwara xnx d[ka ebe obibi nke 
Chineke n’ime mmxq.
Okwu nke Osebxrxwa.

Collect

O God, who are rich in mercy and who 
willed that the blessed John Paul the 

Second should preside as Pope over your 
universal Church, grant, we pray, that 
instructed by his teaching, we may open our 
hearts to the saving grace of Christ, the sole 
Redeemer of mankind. Who lives and reigns.

Ekpere Mmeghe

O Chineke, onye d[ xba n’ebere bx onye 
q mas[r[ ka Jqn Pql nke Abxq d[ ngqz[ 

ch[aa zuzugbe Nzukq ka Pop, mee, any[ na-
ar[q, ka sitena mmxta any[ nwetara na nkxzi 
ya, any[ ewere meghepx obi any[ nyere 
amara nzqpxta Kristi, bx ya bx sq Onye 
Nzqpxta mmadx dum. Onye d[ ndx na-ach[.

the Communist Russia in 1991.  With staunch pro-life outlook, he exhibited exceptional zeal for 
families, young people and the sick.  He had great devotion to Divine Mercy and the Blessed 
Virgin Mary, both of which he promoted.  Weakened by Parkinson’s disease and age, he died in 
2005 and was canonized by Pope Francis in 2014.

Entry Antiphon
 will look after my sheep, says the ILord, and I shall appoint a shepherd to 

pasture them, and I, the Lord, will be 
their God.

Ukwe Mbata
 ga m elez[ xmx atxrx m anya, AOnyenweany[ na-ekwu, a ga m ahqta 

onyencheatxrx ga-edu ha, ma mxnwa, 
Dinwenx, ga-abx Chineke ha.
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Abuqma na Aziza: Abx. 85:8-13.(Az.8)
Aziza: Onyenweany[ na-ekwu udo maka 
nd[ nke ya.
1. Ana m ege nt[ n’ihe Chineke, Onyenweany[ 
na-ekwu, ihe q na-ekwu bx udo. N’ezie, 
nzqpxta ya d[ nso maka nd[ na-atxrx ya egwu, 
ka ebube ya wee nqgide n’ala any[. (Az.) 
2. Ihxnaanya na okwukwe amakxqla, 
eziomume na udo ebiela qma. Irubeisi ga-esi 
n’ala pulite, eziomume ga-esi n’elu ledata 
anya. (Az.)
3. Onyenweany[ ga-enye any[ qganiihu, ala 
any[  ga-am[ta  mkpxrx,  bawanye.  
Eziomume ga-aga n’ihu ya, udo ga na-eso 
nzq xkwx ya. (Az.)

Alleluia, alleluia! Lk 21:36
tay awake, praying at all times for the Sstrength to stand with confidence 

before the Son of Man.  Alleluia!

Aleluya, aleluya! Lk. 21:36
qdxnx na nche; na-ekpekwanx Nekpere mgbe niile, ka xnx nwekwa 

ike iguzo n’ihu nwa nke mmadx ahx.
Oziqma
Ihe Qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Luk 
dere (12:35-38).

esu gwara nd[ na-eso xzq ya s[: “Keenx aj[ Jn’xme, ka qkx xnx na-enwukwa, d[kwanx 
ka nd[ na-eche nna ha ukwu mgbe q ga-esi 
n’oriri agbamakwxkwq lqta, ka ha wee 
meghere ya xzq ngwangwa mgbe qbxla q ga-
alaghachi kxq aka. Ngqz[ ga-ad[r[ xmxodibo 
ahx nd[ nna ha ukwu ga-ahx ka ha mx anya 
mgbe q b[ara; n’ezie agwa m xnx, q ga-eke 
akwa n’ukwu, mee ka ha nqdx n’oche nri, b[a 
gbaara ha odibo. Q bxrx na q ga-ab[a na nche 
nke abxq mqbx na nke atq n’isi xtxtx hx ha ka 
ha nq na nche, ngqz[ ga-ad[r[ xmxodibo ahx”.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Gospel
A reading from the holy Gospel 
according to Luke   (12:35-38).

esus said to his disciples: ‘See that you Jare dressed for action and have your 
lamps lit. Be like men waiting for their 
master to return from the wedding feast, 
ready to open the door as soon as he 
comes and knocks. Happy those servants 
whom the master finds awake when he 
comes. I tell you solemnly, he will put on 
an apron, sit them down at table and wait 
on them. It may be in the second watch he 
comes, or in the third, but happy those 
servants if he finds them ready.’
The Gospel of the Lord.

Responsorial Psalm:Ps. 84:9-14. (R.v.9)
Response: The Lord speaks of peace for 
his people.
1. I will hear what the Lord God has to say, 
a voice that speaks of peace, His help is 
near for those who fear him and his glory 
will dwell in our land. (R.)
2. Mercy and faithfulness have met; 
justice and peace have embraced. 
Faithfulness shall spring from the earth 
and justice look down from heaven. (R.)
3. The Lord will make us prosper and 
our earth shall yield its fruit. Justice shall 
march before him and peace shall follow 
his steps. (R.)

Prayer Over The Offerings
ook with favour, O Lord, we pray, on Lthe offerings we set upon this sacred 

altar on the feast day of blessed John Paul 
the Second, that, bestowing on us your 
pardon, our oblations may give honour to 
your name.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
e re  mmas [  l ekwasa  anya ,  O  WOnyenweany[, any[ na-ar[q, n’onyinye 

nd[ any[ dosara n’ekwuaja a d[ asq n’xbqch[ oriri 
nke Jqn Pql nke Abxq d[ asq, ka, site n’ihukwasa 
ebere g[ n’ebe any[ nq, onyinye any[ ewere nye 
aha gi nsqpxrx.  Site na Kristi Onyenweany[.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 107
Communion Antiphon

t was not you who chose me, says the ILord, but I who chose you and 
appointed you to go and bear fruit, fruit 
that will last.

Ukwe Oriri Nsq
 bxgh[ xnx hqtarala m, Onyenweany[ na-Qekwu, kama q bx mxnwa hqtarala xnx 

were ziga xnx ka xnx jee m[ta mkpxrx, 
mkpxrx nke ga-ad[gide.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a any[ nweterela mgbanwo iheomimi Knsqga, any[ ji umeala ar[q, O Onyenweany[, 

ka, site n’iso ezi mkpxrx nke Jqn Pql nke Abxq d[ 

Post-Communion
enewed by the sacred mysteries, we Rhumbly pray, O Lord, that, 

following the example of blessed John 
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(For Entry Antiphon and Collect, see page 40)
St. John of Capistrano, Priest (Opt. Mem.)

First Reading 
A reading from the letter of St. Paul to the 
Ephesians   (3:2-12) .

ou have probably heard how I have been Yentrusted by God with the grace he meant for 
you, and that it was by a revelation that I was given 
the knowledge of the mystery, as I have just 
described it very shortly.  If you read my words, 
you will have some idea of the depths that I see in 
the mystery of Christ.  This mystery that has now 
been revealed through the Spirit to his holy 
apostles and prophets was unknown to any man in 
past generations; it means that pagans now share 
the same inheritance, that they are parts of the 
same body, and that the same promise has been 
made to them, in Christ Jesus, through the gospel.  
I have been made the servant of that gospel by a 
gift of grace from God who gave it to me by his 
own power. I, who am less than the least of all the 
saints, have been entrusted with this special grace, 
not only of proclaiming to the pagans the infinite 
treasure of Christ but also of explaining how the 
mystery is to be dispensed. Through all the ages, 
this has been kept hidden in God, the creator of 
everything. Why? So that the Sovereignties and 
Powers should learn only now, through the 
Church, how comprehensive God’s wisdom really 
is, exactly according to the plan which he had had 
from all eternity in Christ Jesus our Lord. This is 
why we are bold enough to approach God in 
complete confidence, through our faith in him.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwqozi Pql d[ asq 
degaara nd[ Efesus (3:2-12).

 doro m anya na xnx anxla na Chineke, Osite n’amara ya, enyela m qrx ilekqta 
ezinxxlq ya anya maka qd[mma xnx; otu e siri 
mee ka m mata ihe omimi ahx site na 
mkpughe, d[ka m dere ya nwant[nt[.  Mgbe 
xnx gxrx nke a, xnx ga-achqpxta nghqta m 
banyere ihe omimi nke Kristi, nke e megh[ ka 
xmx mmadx mara n’qgbq gara aga d[ka 
Mmxq Nsq siri kpugheere ya xmxazx na 
nd[amxma ya d[ asq ugbu a.  Otu a ka nd[ mba 
qzq si soro any[ bxrx nd[ nketa, nd[ otu ahx na 
nd[ ga-eketa nkwa ahx n’ime Jesu Kristi, site 
n’oziqma.  N’ihi oziqma a, e mere m onye ozi 
d[ka onyinye amara nke Chukwu siri d[, nke e 
nyere m site n’qrx nke ike ya.  N’ebe m nq, 
n’agbanyegh[ na m kacha d[ nta n’etiti nd[ nsq 
niile, e nyere m ngqz[ nke a, ikwusara nd[ mba 
qzq qziqma banyere akx enwegh[ atx nke juru 
n’ime Kristi; mekwaa ka mmadx niile hx ihe 
bx atxmaatx nke ihe omimi e zoro n’ime 
Chineke onye kere ihe niile, qtxtx afq. Site na 
nzukq ahx, a ga-eme ka amamihe Chineke 
n’xd[ ya d[ icheiche bxrx ihe qch[ch[ na ike 
niile nke d[ n’eluigwe ga-amata. Nke a bx 
n’usoro nke atxmaatx ya d[ ebeebe, nke e 
mezuru n’ime Jesu Kristi Dinwenx any[; bx 
onyAe any[ nwere ntxkwas[obi na obi siri ike 
[b[akwute site n’okwukwe any[ nwere na ya.  
Okwu nke Osebxrxwa.

Paul the Second, we may strive to profess 
what he believed and to practice what he 
taught.  Through Christ our Lord.

asq,  any[ agbabazie mbq  ikwupxta ihe nd[ o 
kweere ma na-emepxtakwa ihe nd[ q kxzierela.  
Site na Kristi Onyenweany[.

23 October [Afo] Wednesday of Week 29   (Green/White)

Responsorial Psalm:  Is 12:2-6 (R.v. 3)
Response:  With joy you will draw water 
from the wells of salvation.
1. Truly, God is my salvation, I trust, I shall 
not fear. For the Lord is my strength, my song, 
he became my saviour. With joy you will 
draw water from the wells of salvation. (R.)
2. Give thanks to the Lord, give praise to his 
name! Make his mighty deeds known to the 
people! Declare the greatness of his name! 
(R.)
3. Sing a psalm to the Lord for he has done 
glorious deeds, make them known to all the 
earth! People of Zion, sing and shout for joy 

Abxqma na Aziza:  Aiz. 12:2-6. (Az.3)
Aziza: Xnx ga-eji q]x kuru mmiri n’xm[ 
nke nzqpxta.
1. Lee, Chineke bx onye nzqpxta m; enwere 
m nchekwube, egwu agagh[ atx m; n’ihina 
Oseburuwa Chineke bx ike m na ukwe m, q 
bx onye nzopxta m. Xnx ga-eji q]x kuru 
mmiri n’xm[ nke nzqpxta. (Az.)
2. “Nyenx Chineke ekele, kpqkuonx aha ya, 
Meenx ka a mata aka qrx ya n’ebe mba niile 
nq, kwupxtanx na aha ya d[ elu. Bxqrqnx 
Chineke abx qma. (Az.)
3. N’ihina q rxrx qtxtx qrx ebube; meenx ka 
a nx ya n’xwa niile. Tisienx mkpu ike, 46



for great in your midst is 
the Holy One of Israel. (R.)

kweenx ukwe q]x, xnx nd[ bi na Zayqn, n’ihina onye nq 
n’etiti xnx bx nnukwu onye d[ nsq nke Izrel. (Az.)

Alleluia, alleluia!  Mt.24:42.44
tay awake and stand ready, because Syou do not know the hour when the Son 

of Man is coming. Alleluia!

Aleluya, aleluya! Mt.24:42.44
a-echenx nche, n’ihina xnx amagh[ Nn’xbqch[ Nwa nke Mmadx ga-ab[a.  

Aleluya!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Luke  (12:39-48).

esus said to his disciples:  ‘You may be quite Jsure of this, that if the householder had 
known at what hour the burglar would come, he 
would not have let anyone break  through the 
wall of his house. You too must stand ready, 
because the Son of Man is coming at an hour 
you do not expect.’
 Peter said, ‘Lord, do you mean this parable for 
us, or for everyone?’ The Lord replied, ‘What 
sort of steward, then, is faithful and wise enough 
for the master to place him over his household to 
give them their allowance of food at the proper 
time? Happy that servant if his master’s arrival 
finds him at this employment. I tell you truly, he 
will place him over everything he owns. But as 
for the servant who says to himself, “My master 
is taking his time coming”, and sets about 
beating the menservants and the maids, and 
eating and drinking and getting drunk, his master 
will come on a day he does not expect and at the 
hour he does not know. The master will cut him 
off and send him to the same fate as the 
unfaithful.
 ‘The servant who knows what his master 
wants, but has not even started to carry out those 
wishes, will receive very many strokes of the 
lash. The one who did not know, but deserves to 
be beaten for what he has done, will receive 
fewer strokes. When a man has had a great deal 
given to him, a great will be demanded of him; 
when a man has had a great deal given him on 
trust, even more will be expected of him.’
The Gospel of the Lord.  

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Luk dere 
(12:39-48).

esu gwara nd[ na-eso xzq ya s[, ‘Ma matanx Jnke a, q bxrx na nna nwe xlq matarar[[ oge 
elekere onye ohi ga-ab[a, q ga na-eche nche, q 
gagh[ ahapx xlq ya ka onye ohi gwupuo ya. Xnx 
ga-ad[kwa njikere n’ihina Nwa nke Mmadx na-
ab[a n’oge xnx atxgh[ anya.’
 Pita jxrx s[, ‘Dinwenx, q bx naan[ any[ ka i ji 
xkabxilu a agwa okwu ka q bx maka onye 
qbxla?” Ma Dinwenx zara s[, “Onye bx nwodibq 
ahx kwes[r[ ntxkwas[obi, nwekwaa uche, onye 
nke nna ya ukwu ga-enye ike ilekqta ezinxxlq ya 
anya, ka q na-enye ha oke nri ha n’oge kwes[r[ 
ekwes[? Ngqz[ na-ad[r[ nwodibq ahx onye, mgbe 
nna ya ukwu ga-ab[a, q ga-ahx ya ka q na-eme otu 
a. N’ezie agwa m xnx, nna ya ukwu ga-eme ya 
onye nlekqta nke ihe niile o nwere. Kama, q bxrx 
na nwodibq ahx echee n’obi ya s[, Nna m ukwu 
anqqla qdx na mbata,’ wee bido iti xmxodibq nd[ 
nwoke na nd[ nwaany[ ihe, na-eri, na-a]xkwa, 
mmanya ana-egbu ya, nna ya ukwu ga-ab[a 
n’xbqch[ q na-atxgh[ anya ya, n’oge elekere q na-
amagh[. Q ga-ata ya ahxhx, tinyekwa ya n’ebe nd[ 
na-ekwes[gh[ ntxkwas[obi na-anq.
 ‘Odibq ahx nke maara ihe nna ya ukwu na-
achq, mana q d[gh[ njikere ime ya, o 
megh[kwa d[ka qch[chq nna ya ukwu si d[, ga-
anata qtxtx xtal[. Ma nwodibq nke na-amagh[, 
ma mee ihe kwes[r[ [p[a xtal[, ga-enweta xtal[ 
olemaole.  Onye qbxla nke e nyere ihe ukwu, 
a ga-achqkwa ihe ukwu n’aka ya; onye nd[ 
mmadx nyekwara ihe ukwu n’aka, n’aka ya 
ka ha ga-achq ihe nke kanx.’
Oziqma nke Osebxrxwa.

(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon, and 
Prayer After Communion, see pages 41 & 42)

St Anthony Mary Claret, Bishop (Opt. Mem)
24 October [Nkwo] Thursday of Week 29 (Green/White)

(For Entry Antiphon and Collect, see page 40)
First Reading 
A reading from the letter of St. Paul to the 
Ephesians   (3:14-21) .

his is what I pray, kneeling before the TFather, from whom every family, whether 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwqozi Pql d[ asq 
degaara nd[ Efesus (3:14-21).

’ihi nke a ka m ji gbuoro Nna ikpere m Nabxq n’ala, onye ezinxxlq niile d[ 47



spiritual or natural, takes its name:  Out of his 
infinite glory, may he give you the power 
through his Spirit for your hidden self to grow 
strong, so that Christ may live in your hearts 
through faith, and then, planted in love and 
built on love, you will with all the saints have 
strength to grasp the breadth and the length, 
the height and the depth; until, knowing the 
love of Christ, which is beyond all knowledge, 
you are filled with the utter fullness of God.
 Glory be to him whose power, working in 
us, can do infinitely more than we can ask or 
imagine; glory be to him from generation to 
generation in the Church and in Christ Jesus 
for ever and ever.  Amen.
The word of the Lord.

n’eluigwe na nke d[ n’xwa si nweta aha.  Ka o 
wee bxrx na site n’xba nke otito ya, q ga-eme ka 
xnx sie ike na Mmxq ya nke d[ xnx n’ime; ka 
Kristi nwee ike biri n’obi xnx site n’okwukwe, 
ka xnx nd[ gbanyere mgbqrqgwx kwxdosikwa 
ike n’[hxnaanya, nwee ike isoro nd[ nsq niile 
ghqta, ihe bx obosara, ogologo, [d[ elu na [d[ 
omimi, na [matakwa [hxnaanya nke Chineke 
nke kar[r[ amamihe, ka xnx jupxtakwa n’izu 
oke niile nke Chineke. 
 Ugbu a, onye nke zitere ike ahx d[ ire n’ime 
any[, nwere ike ime n’uju kar[a ihe niile any[ 
r[qrq mqbx chee n’uche.  Ka otito d[r[ ya n’ime 
nzukq na n’ime Kristi, ruo qgbq niile ebeebe 
ebeebe.  Amen.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 32:1-2.4-5.11-
12.18-19 (R. V. 5)
Response:  The Lord fills the earth with 
his love.
1. Ring out your joy to the Lord, O you 
just; for praise is fitting for loyal hearts.  
Give thanks to the Lord upon the harp, with 
a ten-stringed lute sing him songs.  (R.)
2. For the word of the Lord is faithful and all 
his works to be trusted.  The Lord loves justice 
and right and fills the earth with his love.  (R.)
3. His own designs shall stand forever, the 
plans of his heart from age to age.  They are 
happy, whose God is the Lord, the people 
he has chosen as his own. (R.)
4. The Lord looks on those who revere 
him, on those who hope in his love, to 
rescue their souls from death, to keep them 
alive in famine.  (R.)

Abuqmo na Aziza: Abx. 33:1-2.4-5.11-12.18-
19.(Az.5)
Aziza: {hxnaanya Onyenweany[ jupxtara 
n’xwa.
1. Tierenx Chineke mkpu q]x nd[ eziomume, n’ihina 
otito kwes[r[ nd[ obi ha kwx qtq, werenx xbq akwara 
too Chineke; werenx une kxqrq ya egwu. (Az.)
2. N’ihina okwu nke Onyenweany[ bx eziokwu, Q 
na-akwxdosiike n’qrx ya niile.  Q hxrx eziomume 
na ikpe nkwxmqtq n’anya, [hxnaanya ya jupxtara 
n’xwa. (Az.)
3. Atxmaatx Chineke ga-ad[ qkpx. Echiche obi ya 
niile ga-ad[ ebeebe. A]xr[ na Ngqz[ na-ad[r[ mba 
Chineke bx Chukwu ha, nd[ nke q hqqrq d[ka nd[ 
nke ya. (Az.)
4. Ma lee ka Onyenweany[ si eleta nd[ niile na-atxrx 
ya egwu anya, nd[ niile txkwas[r[obi ha n’[hxnaanya 
ya, ka O wee zqpxta mkpxrxobi ha n’qnwx, ma 
chekwaba ha oge xnwx. (Az.)

Alleluia, alleluia! Phil.3:8-9
 have accepted the loss of everything and II look on everything as so much rubbish 

if only I can have Christ and be given a 
place in him. Alleluia!

Aleluya, aleluya! Phil.3:8-9
 were m ihe niile ka ihe lara n’iyi, e Ewerela m ihe niile d[ka ihe abagh[ uru, 

ka m wee rite Kristi n’uru, ka e were hx m 
n’ime ya.  Aleluya!
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Gospel
A reading from the holy Gospel according 
to Luke (12:49-53).

esus said to his disciples: ‘I have come to Jbring fire to the earth, and how I wish it 
were blazing already! There is a baptism I 
must still receive, and how great is my 
distress till it is over!
 ‘Do you suppose that I am here to bring 
peace on earth? No, I tell you, but rather 
division. For from now on, a household of 
five will be divided: three against two and 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Luk dere 
(12:49-53).

esus gwara nd[ na-eso xzq ya s[, “Ab[ara m J[mxnye qkx n’elu xwa; olee otu obi ga-ad[ m ma 
a s[ na qkx ahx enwurula ugbu a!  Enwere m 
mmirichukwu nke a ga-eme m: Q ga na-egbukwa 
m mgbu n’obi nke ukwuu ruo mgbe m mezuru ya.  
 Xnx chere na m b[ara [weta udo n’xwa? Mba, 
agwa m xnx, kama ab[ara m iweta nkewa; 
n’ihina site ugbu a gaba, mmadx ise bi n’otu xlq 
ga-ekewa, atq ga-emegide abxq, abxq ga-



(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon, and 
Prayer After Communion, see pages 41 & 42)

25 October [Eke] Friday of Week 29 (Green)
(For Entry Antiphon and Collect, see page 40)

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwqozi Pql d[ asq 
degaara nd[ Efesus (4:1-6)

x onwe m bx onye mkpqrq nke Dinwenx, Mna-ar[q xnx, ka xnx bie ndx kwes[r[ 
qkpxkpq nke a kpqrq xnx. Werekwanx [d[ 
umeala niile, [d[ nwayq na ndidi na-anaranx ibe 
xnx n’[hxnaanya. Nwekwaanx obi [nx qkx iji 
kwado [d[kq n’otu nke Mmxq Nsq na-enye na 
njikqta nke udo. E nwere otu ahx, otu Mmxq, 
d[ka e siri kpqq xnx n’otu nchekwube nke d[[r[ 
qkpxkpq a kpqrq xnx. Otu Dinwenx d[, otu 
okwukwe na otu mmirichukwu, otu Chineke na 
Nna nke any[ niile, onye kacha ihe niile, onye ihe 
niile sitere na ya na onye nqkwa n’ime ihe niile.
Okwu nke Osebxrxwa.

First Reading
A reading from the letter of St. Paul to 
the Ephesians  (4:1-6)

, the prisoner in the Lord, implore you Ito lead a life worthy of your vocation.  
Bear with one another charitably, in 
complete selflessness, gentleness and 
patience. Do all you can to preserve the 
unity of the Spirit by the peace that binds 
you together. There is one Body, one 
Spirit, just as you were all called into 
one and the same hope when you were 
called. There is one Lord, one faith, one 
baptism, and one God who is Father of 
all, over all, through all and within all.
The word of the Lord.
Responsorial Psalm: Ps. 23:1-6. (R.v.6)
Response:  Such are the men who seek 
your face, O Lord.
1. The Lord’s is the earth and its fullness, the 
world and all its peoples. It is he who set it on 
the seas; on the waters he made it firm.(R.)
2. Who shall climb the mountain of the 
Lord? Who shall stand in his holy place?  
The man with clean hands and pure heart, 
who desires not worthless things.(R.)
3.  He shall receive blessings from the Lord 
and reward from the God who saves him.  
Such are the men who seek him, seek the 
face of the God of Jacob.(R.)

Abxqma na Aziza: Abx.24:1-6 (Az.6)
Aziza:Q bx xd[ ndi d[ otu a na-achq 
Onyenweany[.
1. Chineke nwe xwa na ihe niile d[ na ya, xwa na nd[ 
niile bi n’ime ya; Q bx ya wxkwasara ya n’elu 
mmiri, Q bx ya wuru ya n’elu osimiri. (Az.)
2. Onye nwere ike irigoro n’ugwu nke Onyenweany[? 
Onye nwere ike [nq n’ebe ya d[ nsq?  Onye aka ya na obi 
ya d[ qcha, onye anagh[ etinye obi ya n’ihe efu, onye 
anagh[ a]x iyi as[. (Az.)
3. Onye d[ otu a ga-anata ngqz[ n’aka Onyenweany[, Q 
ga-anatakwa eziomume n’aka Chineke onye nzqpxta 
ya. Q bx xd[ nd[ d[ otu a na-achq Onyenweany[, nd[ na-
achq ihu Chineke nke Jekqb! (Az.)
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two against three; the father divided against 
the son, son against father, mother against 
daughter, daughter against mother, mother-in-
law against daughter-in-law, daughter-in-law 
against mother-in-law.’
The Gospel of the Lord.

emegidekwa atq; ha ga-ekewa, nna emegide 
nwa ya nwoke, nwa emegide nna ya, nne ga-
emegide nwa ya nwaany[, nwa ya nwaany[ 
emegide nne ya, nne d[ emegide nwunye nwa 
ya, nwunye nwa ya emegide nne d[ ya.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

Aleluya, aleluya! Mt. 11:25
na m ekele g[ Nna Dinwenx nke eluigwe na Axwa, n’ihina i kpugheere xmxntak[r[ ihe nd[ 

a i zonahxrx nd[ amamihe na nd[ okemmxta.  
Aleluya!

Alleluia, alleluia! Mt. 11:25
lessed are you, Father, Lord of Bheaven and earth, for revealing the 

mysteries of the kingdom to mere 
children.  Alleluia!
Gospel
A reading the holy Gospel according to Luke 
(12:54-59).

esus said to the crowds, ‘When you see a Jcloud looming up in the west you say at 
once that rain is coming, and so it does. And 

Oziqma
Ihe Qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Luk 
dere (12:54-59).

esu gwakwara igwe mmadx ahx s[, “Mgbe Jqbxla xnx hxrx urukpu ka o si n’qd[da 
anyanwx na-ar[go, xnx na-ekwu ozigbo s[, 



when the wind is from the south you 
say it will be hot, and it is.  
Hypocrites! You know how to 
interpret the face of the earth and the 
sky. How is it you do not know how 
to interpret these times?
 ‘Why not judge for yourselves 
what is right?  For example: when 
you go to court with your opponent, 
try to settle with him on the way, or he 
may drag you before the judge and 
the judge hand you over to the bailiff 
and the bailiff have you thrown into 
prison. I tell you, you will not get out 
till you have paid the very last penny.’
The Gospel of the Lord.

‘Mmiri ozuzo na-ab[a; q na-emekwa otu ahx xnx siri 
kwuo.  Mgbe xnx hxkwara ikuku si na nd[da ugwu ka 
q na-eku, xnx na-as[, ‘Oke ekpomqkx ga-ad[; q na-
emekwa otu ahx. Xnx nd[ ihu abxq! Xnx maara otu e 
si akqwa ihu xwa na ihu igwe, g[n[ mere na xnx 
amagh[ otu e si akqwa ihe na-eme n’oge a.?
 “G[n[ mere na xnx anagh[ ekpebiri n’onwe xnx ihe 
d[ mma? Ka g[ na onye gbara g[ akwxkwq na-aga 
n’xlqikpe, gbaa mbq ka g[ na ya kpezie n’xzq tupu 
okwu eruo na nt[ onye qkaikpe, ka q ghara [dqkpxrx g[ 
nye onye qkaikpe, onye qkaikpe arara g[ nye onye 
nlekqta xlq mkpqrq, onye nlekqta xlq mkpqrq 
akwaba g[ n’xlq mkpqrq. Agwa m g[, [ gagh[ esi n’ebe 
ahx pxta ruo mgbe [ ga-akwxghachi, q bxlad[ ego nta 
ikpeazx i ji n’xgwq.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon, and 
Prayer After Communion, see pages 41 & 42)

(For Entry Antiphon and Collect, see pages 37 & 38)
Saturday Memorial of the Blessed Virgin Mary (Opt. Mem.)

First Reading
A reading from the letter of St. Paul to the Ephesians  
(4:7-16)

ach one of us has been given his own share of Egrace, given as Christ allotted it. It was said that 
he would: When he ascended to the height, he 
captured prisoners, he gave gifts to men.
 When it says, 'he ascended', what can it mean if 
not that he descended right down to the lower 
regions of the earth? The one who rose higher than 
all the heavens to fill all things is none other than the 
one who descended. And to some, his gift was that 
they should be apostles; to some, prophets; to some, 
evangelists; to some, pastors and teachers; so that the 
saints together make a unity in the work of service, 
building up the body of Christ. In this way we are all 
to come to unity in our faith and in our knowledge of 
the Son of God, until we become the perfect Man, 
fully mature with the fullness of Christ himself.
 Then we shall not be children any longer, or 
tossed one way and another and carried along by 
every wind of doctrine, at the mercy of all the tricks 
men play and their cleverness in practicing deceit. If 
we live by the truth and in love, we shall grow in all 
ways into Christ, who is the head by whom the 
whole body is fitted and joined together, every joint 
adding its own strength, for each separate part to 
work according to its function. So the body grows 
until it has built itself up, in love.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwqozi Pql d[ 
asq degaara nd[ Efesus (4:7-16).

a e nyere onye qbxla amara d[ka qke Monyinye nke Kristi si d[. E kwuru 
n’akwxkwq nsq s[, “Mgbe q r[goro n’elu, 
O duuru igwe nd[ e ji eji, Ma nyekwa xmx 
mmadx onyinye.” N’ikwu, “Q r[goro,” 
g[n[ ka q pxtara ma q bxgh[ na o buuru xzq 
zida n’ime ala mmxq? Onye ahx nke 
zidaranx bxkwa onye ahx nke r[goronx 
n’ebe kacha elu, ka o wee mejuo ihe niile.  
Onyinye ya bx na xfqdx ga-abx xmxazx 
xfqdx nd[amxma, xfqdx nd[ nkwusa 
oziqma xfqdx nd[ xkqchukwu na nd[ 
nkuzi. Nke a bx maka [kwadobe nd[ nsq 
maka qrx nke ije ozi, iji rxlite ahx nke 
Kristi, ruo mgbe any[ niile ga-eru [d[nootu 
nke okwukwe na [mazu onye Nwa 
Chineke bx, wee topxta mmadx zuru oke 
n’ime Kristi. Ka any[ ghara [bxzi xmxaka 
nd[ ifufe nkuzi as[ nke nd[ aghxghq na-
efeghar[ ihu na azx, na-ebughar[kwa. 
Kama site n’ikwu eziokwu n’[hxnaanya, 
any[ ga-eto n’xzq qbxla n’ime Kristi, onye 
bx isi. Onye jikqrq ahx niile wee mee ka ha 
bxrx otu. Mgbe akxkx ahx qbxla na-arx 
qrx ya nke qma, q na-eme ka ahx na-eto, 
na-arxlitekwa onwe ya n’[hxnaanya.
Okwu nke Osebxrxwa.

26 October [Orie] Saturday of Week 29 (Green/White)
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Abuqma na Aziza: Abx. 122:1-5 .(Az.1)
Aziza: A]xr[ juru m obi mgbe m nxrx ha 
kwuru s[, “Ka any[ gaa n’xlq nke Chineke.
1. A]xr[ juru m obi mgbe m nxrx ha kwuru s[, 
“Ka any[ gaa n’xlq nke Chineke. Ugbu a, any[ 
kwxz[ n’qnxxzq ama g[, O Jerusalem (Az.) 
2. A rxrx Jerusalem d[ka obodo e jikqtara qnx 
nke qma.  Q bx na ya ka agbxrx niile na-aga, 
agbxrx nke Izrel. (Az.)
3. Inye Onyenweany[ ekele d[ka q siri nye 
n’iwu, ebe ahx ka e dobere oche ikpe eze, 
ocheeze nke xlq Devid. (Az) 

Responsorial Psalm: Ps. 121:1-5 (R.v.1)
Response:  I rejoiced when I heard them 
say:  'Let us go to God's house.' 
1. I rejoiced when I heard them say:  'Let us 
go to God's house.'  And now our feet are 
standing within your gates, O Jerusalem. (R.)
2. Jerusalem is built as a city strongly compact.  
It is there that the tribes go up, the tribes of the 
Lord. (R.)
3. For Israel's law it is, there to praise the Lord's 
name.  There were set the thrones of judgement 
of the house of David. (R.)
Gospel
A reading from the holy Gospel 
according to Luke  (13:1-9)

ome people arrived and told Jesus Sabout the Galileans whose blood Pilate 
had mingled with that of their sacrifices. At 
this he said to them, ‘Do you suppose these 
Galileans who suffered like that were 
greater sinners than any other Galileans? 
They were not, I tell you. No; but unless 
you repent you will all perish as they did. 
Or those eighteen on whom the tower at 
Siloam fell and killed them? Do you 
suppose that they were more guilty than all 
the other people living in Jerusalem? They 
were not, I tell you. No; but unless you 
repent you will all perish as they did.’
 He told this parable: ‘A man had a fig 
tree planted in his vineyard, and he came 
looking for fruit on it but found none. He 
said to the man who looked after the 
vineyard, “Look here, for three years now I 
have been coming to look for fruit on this 
fig tree and finding none. Cut it down: why 
should it be taking up the ground?” “Sir,” 
the man replied “leave it one more year and 
give me time to dig round it and manure it: 
it may bear fruit next year; if not, then you 
can cut it down.”
The Gospel of the Lord.

Oziqma 
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Luk 
dere (13:1-9)

 nwere xfqdx nq ebe ahx n’oge ahx, nd[ Okqqrq Jesu maka nd[ Galili ahx; Pa[let 
gburu, were qbara ha gwqkqta n’ihe aja ha.  
Jesu wee jxq ha s[, “Xnx chere na nd[ Galili 
nd[ a nwxrx n’xzq d[ otu a bx nd[ mmehie 
kar[a nd[ Galili nd[ qzq? Agwa m xnx, ha 
abughi; ma q bxrx na xnx echeghar[gh[, 
xnx niile ga-anwx otu ha siri nwxq. Mqbx, 
kedx maka mmadx iri na asatq ahx nd[ 
xlqnche elu dakwas[r[, tigbuo ha na Sa[lqm, 
xnx na-eche na ha bx nd[qjqq kar[a nd[ niile 
bi n’obodo Jerusalem. Agwa m xnx, mba, 
belxsq ma xnx cheghar[r[, xnx niile ga-
anwx otu ha siri nwxq.”
 Jesu ji xkabxilu gwa ha s[, “Otu nwoke 
nwere osisi fiig nke q kxrx n’ubi ya, q b[ara 
chqq mkpxrx n’elu ya ma q hxgh[.  O wee s[ 
onye na-elekqta ubi ya, ‘Lee, kamgbe afq 
atq ka m na-ab[a na-achq mkpxrx n’osisi 
fiig a, ma ahxgh[ m. Ya mere, gbudaa ya, 
g[n[ mere q ga-eji na-erikq nri d[ n’ala ubi?’ 
Ma q zara ya s[, ‘Nna m ukwu, hapxkwa ya 
n’afq a, ka m gwuo ala gburugburu ukwu 
ya, wxnye ya agbxgbq. Q bxrx na q m[a 
mkpxrx n’afq qzq, q d[ mma, ma q bxrx na q 
m[gh[, i nweziri ike gbudaa ya.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon, and 
Prayer After Communion, see page 39)

30TH SUNDAY IN ORDINARY TIME (B)
27 October 2024 [Afo] (Green)

Office:
Week 2

In the First Reading, God declares His salvation upon the remnant of Israel, promising to bring 
them back from exile and console them as a Father. The Responsorial Psalm joyously sings of 
the marvels of this liberation. The Second Reading acknowledges the divine origin of the 
priesthood of Jesus Christ - the basis of new dispensation of grace and mercy. In the Gospel 
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Ukwe Mbata
a obi nd[ na-achq Dinwenx ]xr[ba.  KChqbanx Dinwenx, unu ga-enweta 

agbamume.  Chqbanx ihu Ya mgbe niile.

Ekpere Mmeghe
hineke pxrx ime ihe niile, Onye d[ ndx ebighi ebi, Cmee ka okwukwe, nchekwube na [hxnaanya 

any[ na-abawanye; ka any[ were obi [hxnaanya na-
eme ihe { gwara any[, were tosi iketa oke na ndx nke I 
kwere any[ na nkwa.  Site n’ Dinwenx any[. 

Entry Antiphon
et the hearts that seek the Lord rejoice;  LTurn to the Lord and his strength; 

constantly seek his face.

Collect
lmighty ever-living God, Aincrease our faith, hope and 

charity, and make us love what you 
command, so that we may merit what 
you promise.   Through our Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetaara n’akwxkwq Onye Amxma 
Jeremaya (31:7-9)

inwenu kwuru s[, “Werenx q]x na oke olu Dbxq abx maka Jekqb, tiekwanx mkpu maka 
eze mba niile, kwupxtanx, nyenx ekele na-as[, 
“Chineke azqpxtala nd[ nke ya bx nd[ fqdxrx 
n’Izrel.” Lee aga m esi na mgbago ugwu nke 
obodo ahx kpqta ha, aga m esi n’ebe niile d[ anya 
n’akxkx xwa niile wee kpqkqta ha qnx, ma nd[ 
kpuru isi, ma nd[ ngwxrq, xmxnwaany[ d[ ime, na 
nd[ ime na-eme, ha niile ga-ezukqta qnx n’igwe 
wee laghachi ebe a. {kwa akwa ka ha ga-eji b[a, 
ma m ga-eji ntasiobi na afq ojuju kpqchighaa ha 
azx.  Aga m eme ka ha si n’ebe mmiri juru, ya na 
okporo xzq kwx qtq gafee ka ha ghara isq ngqngq 
n’ihina abx m nna nye Izrel, Ifrem bxkwa qkpara 
m.”
Okwu nke Osebxrxwa.

First Reading
A  reading from the Prophet Jeremiah  
(31:7-9)

he Lord says this:  Shout with joy for TJacob!  Hail the chief of nations!  
Proclaim!  Praise!  Shout:  “The Lord 
has saved his people, the remnant of 
Israel!”  See, I will bring them back from 
the land of the North and gather them 
from the far ends of earth; all of them: the 
blind and the lame, women with child, 
women in labour: a great company 
returning here. They had left in tears, I 
will comfort them as I lead them back; I 
will guide them to streams of water, by a 
smooth path where they will not stumble.  
For I am a father to Israel, and Ephraim is 
my first-born son.
The word of the Lord.
Responsorial Psalm: Ps.125. (R.v.3)
Response: What marvels the Lord 
worked for us!  Indeed we were glad.
1. When the Lord delivered Zion from 
bondage, it seemed like a dream. Then was 
our mouth filled with laughter, on our lips 
there were songs. (R.)
2. The heathens themselves said: ‘What 
marvels the Lord worked for them!’ What 
marvels the Lord worked for us! Indeed we 
were glad. (R.)
3. Deliver us, O Lord, from our bondage as 
streams in dry land. Those who are sowing in 
tears will sing when they reap. (R.)
4. They go out, they go out, full of tears, 
carrying seed for the sowing: they come 
back, they come back, full of song, carrying 
their sheaves. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 126 (Az. 3)
Aziza: Lekene qrx [txnaanya Onyenweany[ 
rxxrx any[, n'ezie any[ na-enwe a]xr[. 
1. Mgbe Osebxrxwa gbapxtara Zayqn n’ohu, 
q d[ any[ ka nrq. Oge ahx qch[ na ukwe juru 
any[ qnx. (Az.)
2. Qbxlad[ nd[ qgqmmxq na-ekwu n’onwe ha 
na-as[; “Lee qrx [txnaanya! Chineke rxxrx ha.”  
Lekene qrx [txnaanya Onyenweany[ rxxrx any[, 
n’ezie any[ na-enwe a]xr[. (Az.)
3. Kpqghachi nd[ nke any[ e ji eji azx O 
Osebxrxwa, d[ka mmiri si alaghachi na 
Negeb! Nd[ niile ji anya mmiri na-akx 
mkpxrx,  ji  mkpu q]x ugbu a  aghq 
mkpxrx.(Az.)
4. Mgbe ha na-apx, ha bu mkpxrx akxkx na-
ebe akwa, mgbe ha na-alqta, ha bu ukwu qka 
na-ekwe ukwe a]xr[. (Az.)

story of the healing of the blind Bartimaeus, Jesus is shown to be the light of the world, with the 
action of Bartimaeus highlighted as way to welcome salvation, who, refusing to be silenced by 
the crowed, eagerly drew to his Saviour, Jesus Christ.
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Second Reading
A reading from the letter to the Hebrews  (5:1-6)

very high priest has been taken out of Emankind and is appointed to act for men 
in their relations with God, to offer gifts and 
sacrifices for sins; and so he can sympathise 
with those who are ignorant or uncertain 
because he too lives in the limitations of 
weakness. That is why he has to make sin 
offerings for himself as well as for the people.  
No one takes this honour on himself, but each 
one is called by God, as Aaron was. Nor did 
Christ give himself the glory of becoming high 
priest, but he had it from the one who said to 
him: You are my son, today I have become 
your father, and in another text: You are a priest 
of the order of Melchizedek, and forever.
The word of the Lord.

Ihe qgxgx Nke Abxq
Ihe qgxgx e wetaara n’akwxkwq Hibru (5:1-6)

na-esi n’etiti nd[ mmadx hqrq onyeisi Anchxaja qbxla, ka q nqchite anya nd[ 
mmadx n’ihe banyere ife Chukwu, iji na-ehunye 
onyinye na [chx aja maka njq.  Ebe q bx na ya 
onwe ya bx onye na-ad[gh[ ike, q pxrx ije 
nwayqq na-emeso nd[ na-amagh[ ihe na nd[ na-
ejehie xzq omume. N’ihi nke a, q ga-achxriri aja 
maka njq nke onwe ya na nke nd[ mmadx. O 
nwegh[ onye na-ewere ugwu nke a n’onwe ya, 
kama q bx Chineke kpqrq ya d[ka o si kpqq Erqn. 
N’otu aka ahx, Kristi ejigh[ aka ya bulie onwe ya 
elu ka e mee ya onyeisi nchxaja, kama a hqpxtara 
ya site n’aka onye ahx s[r[ ya, “{ bx nwa m, taa ka 
m mxtara g[.” D[ka o si kwu n’ebe qzq s[’ “I bx 
xkqchukwu ebeebe n’usoro nke Melkizedek.
Okwu nke Osebxrxwa.

Alleluia, alleluia! 2 Tim 1:10
ur Saviour Christ Jesus abolished Odeath, and he has proclaimed life 

through the Good News. Alleluia!

Aleluya, aleluya! 2 Tim. 1:10
nye Nzqpxta Kristi Jesu emeela ka Oqnwx ghara [d[ ire, b[a kwupxta ndx 

qhxrx site n’Oziqma. Aleluya!
Gospel
A reading from the Holy Gospel according to 
Mark  (10:46-52)

s Jesus left Jericho with his disciples and a Alarge crowd, Bartimaeus (that is, the son of 
Timaeus), a blind beggar, was sitting at the side of 
the road.  When he heard that it was Jesus of 
Nazareth, he began to shout and to say, “Son of 
David, Jesus, have pity on me.” And many of them 
scolded him and told him to keep quiet, but he only 
shouted all the louder, “Son of David, have pity on 
me.” Jesus stopped and said, “call him here.” So 
they called the blind man.  “Courage,” they said 
“get up; he is calling you.”  So throwing off his 
cloak, he jumped up and went to Jesus. Then Jesus 
spoke, “What do you want me to do for you?” 
“Rabbuni,” the blind man said to him “Master, let 
me see again.” Jesus said to him, “Go; your faith 
has saved you.” And immediately his sight 
returned and he followed him along the road.
The Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Mak 
dere (10:46-52)

gbe Jesu na nd[ na-eso ya, na oke igwe Mmmadx so ha na-ahapx obodo Jeriko, 
Batimeus, onye ar[r[q kpuru isi nwa Timeus 
nqkwa n’akxkx xzq. Mgbe q nxrx na q bx 
Jesu onye Nazaret na-agafe, q malitere iti 
mkpu, s[, “Jesu, Nwa Devid, meere m 
ebere!” Qtxtx bara ya mba, gwa ya ka o 
mechie qnx ya. Kama o tisiri mkpu ike, s[, 
“Nwa Devid, meere m ebere!” Jesu kwxs[r[ 
s[, “Kpqqnx ya.” Ha akpqq onye isi ahx s[ ya, 
“Obi sie g[ ike; kulie, q na-akpq g[.” O wee 
ch[fuo uwe ya, zqlie ije, b[akwute Jesu. Jesu 
jxrx ya s[, “G[n[ ka [ na-achq ka m meere g[?”  
Onyeisi ahx zara s[ ya, “Nna any[, ka m hx 
xzq.”  Jesu s[, “Gaba, okwukwe g[ emeela ka 
ahx d[ g[ mma.” Ozigbo ahx q hxrx xzq, ma 
malitekwa iso Jesu n’ije ya.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Ekpere Nhunye
inwenx, biko, txghar[a lee anya Dn’onyinye any[ na-ehunyere ebube eze 

G[.  Ka ihe a any[ na-ebutere G[, iji gbaara 
G[ odibq, bxrx ihe ga-ewetara G[ otito.  Site 
na Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The Offerings
ook, we pray, O Lord, on the offerings we Lmake to your majesty, that whatever is 

done by us in your service may be directed 
above all to your glory.  Through Christ our 
Lord.

Ukwe Oriri Nsq
ny[ ga-a]xr[ q]x na nzqpxta G[, Ab[akwa nweta otito n’aha Dinwenx 

Chineke any[.

Communion Antiphon
e will ring out our joy at your saving Whelp, and exalt in the name of our 
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Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
nyenweany[, biko mee ka ihe a d[ n’ime Oqgbxgba ndx G[ zuo oke n’ime any[.  

Meekwa ka Onye ahx any[ bx onyinye Ya 
n’xwa a, bxrxkwa onye any[ ga-enweta n’ezie 
n’xwa qzq.   Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer After Communion
ay your Sacraments, O Lord, we pray, Mperfect in us what lies within them, that 

what we now celebrate in signs we may one 
day possess in truth.  Through Christ our 
Lord.

According to legend, Sts. Simon and Jude preached the Gospel in 
Mesopotamia and Persia.  Simon was nicknamed the zealot because 

of his zeal for the Jewish law which he practised before his call. He became 
the Bishop of Jerusalem after preaching the Gospel in Samaria. He suffered 
martyrdom, being sawn in half at Suanir, Persia.
 Jude Thaddaeus was son of Cleophas, the brother of St. James the Lesser and 
relative of Jesus.  Jude was the one who asked Jesus at the Last Supper why He 
would not manifest Himself to the whole world after His resurrection. His epistle 

was written for the Jewish converts, directed against Gnostic heresies.  
 St. Jude’s epistle stresses that Christ’s faithful should persevere in difficult circumstances.  He was 
known for healing and exorcising pagan idols, which according to legend caused the demons to 
flee and the statues to crumble.  He was beaten to death with a club, and then beheaded post-
mortem.

St. Simon

Ss. Simon & Jude, Apostles (Feast)
28 October [Nkwo] Monday of Week 30 (Red)

St. Jude

Collect
 God, who by the blessed Apostles have Obrought us to acknowledge your name, 

grant graciously, through the intercession of 
Saint Simon and Saint Jude, that the Church may 
constantly grow by increase of the peoples who 
believe in you.  Through Our Lord.

Ekpere Mmeghe
 Chineke, onye sitere na nd[ Apqstxl d[ Ongqz[ mee ka any[ mata aha g[, were 

ebere mee, site n’ar[r[q nke nd[ Nsq Sa[mqn 
na Jud, ka Nzukq na-eto mgbe niile 
n’qnxqgx nd[ kwenyere na g[.  Site na 
Dinwenx any[.

Entry Antiphon
hese are the holy men whom the Lord Tchose in his own sheer love; and he gave 

them eternal glory.

Ukwe Mbata
kom nd[ a bx nd[ Dinwenx hqtara sq In’ihi [hxnaanya ya; o nyere ha otito 

ebigh[ebi.

First Reading
A reading from the letter of St. Paul to the 
Ephesians  (2:19-22)

ou are no longer aliens or foreign visitors: Yyou are citizens like all the saints, and part 
of God’s household.  You are part of a building 
that has the apostles and prophets for its 
foundations, and Christ Jesus himself for its 
main cornerstone.  As every structure is aligned 
on him, all grow into one holy temple in the 
Lord; and you too, in him, are being built into a 
house where God lives, in the spirit.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwqozi Pql d[ 
asq degaara nd[ Efesus (2:19-22)

a bx xnx esorola nd[ nsq bxrx nd[ a Ymxrx n’ala, n’ezinxxlq Chineke; nke 
a rxkwasara n’elu ntqala nke xmxazx na 
nd[amxma, nke Jesu Kristi n’onwe ya bx 
okwute ntqala ya.  Q bx n’ime ya ka ihe nd[ 
a niile jikqtara qnx too, wee bxrx xlqnsq 
n’ ime Dinwenx.   N’ime ya ka a 
rxnyekwara xnx d[ka ebe obibi nke 
Chineke n’ime mmxq.
Okwu nke Osebxrxwa.

TODAY ENDS IN ROME THE SYNOD ON SYNODALITY ON THE 
THEME, “COMMUNION, PARTICIPATION, AND MISSION.” 

ROSARY PROCESSION IS RECOMMENDED FOR FRUITFUL 
RECEPTION OF THE  THREE YEAR SYNODAL PROCESS!
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Responsorial Psalm:  Ps. 18:2-5.(R.v.5)
Response: Their span goes forth through 
all the earth.
1. The heavens proclaim the glory of God 
and the firmament shows forth the work of 
his hands. Day unto day takes up the story 
and night unto night makes known the 
message. (R.)
2.  No speech, no word, no voice is heard yet 
their span goes forth through all the earth, 
their words to the utmost bounds of the 
world. (R.)

Abxqma na Az[za: Abx. 19:1-4. (Az.4)
Az[za: Olu ha na-agazu xwa niile.
1. Eluigwe na-ekwupxta ebube Chineke.  
Ihe niile d[ na mbara Eluigwe na-ekwupxta 
qrx aka ya. Xbqch[ niile na-ekwupxta ya, 
Abal[ qbxla na-egosipxta amamihe nke 
Chineke. (Az.)
2. Ha anagh[ ekwu okwu nke ha na-eme 
xzx nke mmadx ga-anx, mana olu ha na-
agazu xwa niile. Ozi ha na-eru nsqtx 
xwa niile. O wuoro anyanwx xlq obibi 
n’elu. (Az.)

Alleluia, alleluia! 
e praise you, O God, we acknowledge Wyou to be the Lord. The glorious 

company of the apostles praise you, O Lord.  
Alleluia!

Aleluya, Aleluya!
ny[ etoo g[, O Chukwu, any[ Aekwupxta na { bx Onyenweany[.  Otu 

nd[ ozi d[ ebube na-eto g[, Onyenweany[.  
Aleluya!

Prayer Over The Offerings
s we venerate the perpetual glory of Athe holy Apostles Simon and Jude, 

O Lord, we ask that you receive our prayers 
and lead us to worthy celebration of the 
sacred mysteries.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
a any[ na-asqpxrx ebube d[ qkpx nke nd[ KApqstxl d[ nsq Sa[mqn na Jud, O Dinwenx, 

any[ na-ar[q ka [ nxrx  ar[r[q any[ga ma duga any[ 
na ime mmemme n’xzq kwes[r[ ekwes[ iheomimi 
d[ nsq.  Site na Kristi Onyenweany[.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 101

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Luke  (6:12-16)

esus went out into the hills to pray; and he Jspent the whole night in prayer to God.  
When day came he summoned his disciples 
and picked out twelve of them; he called them 
‘apostles’: Simon whom he called Peter, and his 
brother Andrew; James, John, Philip, 
Bartholomew, Matthew, Thomas, James son of 
Alphaeus, Simon called the Zealot, Judas son of 
James and Judas Iscariot who became a traitor.
The Gospel of the Lord.

Ozioma 
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Luk dere 
(6:12-16)

’xbqch[ nd[ a, Jesu r[goro n’elu ugwu ikpe Nekpere n’abal[ niile, Q nqgidere n’ikpere 
Chineke. Mgbe chi bqrq, q kpqrq nd[ na-eso xzq 
ya sikwa n’ime ha hqpxta mmadx iri na abxq nd[ 
Q kpqrq xmxazx. Sa[mqn onye q kpqrq Pita na 
Andru nwanne ya, na Jemis na Jqn na Filip na 
Batolomiu, na Matiu na Tqmqs, na Jemis nwa 
Alfeus, na Sa[mqn onye a na-akpq Zilqt, na Judas 
nwa Jemis, na Judas Iskar[qt onye raara ya nye.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Communion Antiphon
hoever loves me will keep my word, Wsays the Lord; and my Father will 

love him, and we will come to him, and 
make our home with him.

Ukwe Oriri Nsq
nye qbxla na-ahx m n’anya ga-edobe Ookwu m, Dinwenx na-ekwu; Nna m 

ga-ahxkwa ya n’anya, any[ ab[akwute ya, 
were mee ebe obibi n’ime ya.

Communion Antiphon
hoever loves me will keep my word, Wsays the Lord; and my Father will 

love him, and we will come to him, and 
make our home with him.

Ukwe Oriri Nsq
nye qbxla na-ahx m n’anya ga-edobe Ookwu m, Dinwenx na-ekwu; Nna m 

ga-ahxkwa ya n’anya, any[ ab[akwute ya, 
were mee ebe obibi n’ime ya.

Prayer After Communion
aving received this Sacrament, O HLord, we humbly implore you in the 

Holy Spirit, that what we do to honour the 

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
be any[ natarala Sakramenti a, O EDinwenx, any[ ji umeala ar[q g[ na 

Mmxq Nsq, ka ihe any[ na-eme iji sqpxrx 55



29 October [Eke] Tuesday of Week 30 (Green)
(For Entry Antiphon and Collect, see page 52)

First Reading 
A reading from the letter of St. Paul to the 
Ephesians   (5:21-33) 

ive way to one another in obedience to GChrist.  Wives should regard their husbands 
as they regard the Lord, since as Christ is head of 
the Church and saves the whole body, so is a 
husband the head of his wife; and as the Church 
submits to Christ, so should wives to their 
husbands, in everything.  Husbands should love 
their wives just as Christ loved the Church and 
sacrificed himself for her to make her holy.  He 
made her clean by washing her in water with a 
form of words, so that when he took her to 
himself she would be glorious, with no speck or 
winkle or anything like that, but holy and 
faultless.  In the same way, husbands must love 
their wives as they love their own bodies; for a 
man to love his wife is for him to love himself. A 
man never hates his own body, but he feeds it and 
looks after it; and that is the way Christ treats the 
Church, because it is his body - and we are its 
living parts. For this reason, a man must leave his 
father and mother and be joined to his wife, and 
the two will become one body. This mystery has 
many implications; but I am saying it applies to 
Christ and the Church. To sum up; you too, each 
one of you, must love his wife as he loves himself; 
and let every wife respect her husband.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetaara n’akwxkwqozi Pql d[ asq 
degaara nd[ Efesus (5:21-33)

a-asq-pxr[taranx onwe xnx n’ihi nkwanye Nugwu d[[r[ Kristi. Nd[ bx nwunye, na-
asqpxrxnx di xnx, d[ka o kwes[r[ Dinwenx. Di bx 
isi nwunye ya, d[ka Kristi si bxrx isi nke nzukq 
bx ahx ya ma bxrxkwa n’onwe ya, onye nzqpxta 
ya. Ya bx, ka nd[ bx nwunye sqpxrx di ha n’ihe 
niile d[ka nzukq Kristi si na-asqpxrx ya n’ihe 
niile. Nd[ bx d[, hxnx nwunye xnx n’anya, d[ka 
Kristi siri hx nzukq ya, werekwa ndx ya nye n’ihi 
ya, o siri otu a doo ya nsq, ebe o jirila okwu ahx 
d[ka mmiri, sachaa ya. Ka o wee chee nzukq ahx 
n’ihu onwe ya d[ka ihe d[ ebube, nke enwegh[ 
ntxpq, ihu ndql[, mqbx ihe d[ otu ahx, ka o wee d[ 
nsq n’enwegh[ ntxpq. N’xzq d[ otu a, nd[ bx di 
kwes[r[ [hx nwunye ha n’anya d[ka ahx nke ha. 
Onye na-ahx nwunye ya n’anya bx onwe ya ka q 
na-ahx n’anya. N’ihina o nwegh[ nwoke qbxla 
na-akpq anxahx ya s[, kama, q na-azx ya, ma na-
echekwa ya d[ka Kristi si eme nzukq ya; n’ihina 
any[ bx akxkx ahx ya. “Q bx n’ihi nke a ka 
nwoke ga-eji hapx nne na nna ya, ya na nwunye 
ya ejikqq. Ha abxq abxrx otu ahx.” Nke a bx 
nnukwu ihe omimi nke na-arxtx aka n’ebe Kristi 
na nzukq ya nq. Otu o sila d[, ka onye qbxla 
n’ime xnx hx nwunye ya n’anya d[ka onwe ya, 
ka nwunye hxkwa na q na-asqpxrx di ya.
Okwu nke Osebxrxwa.

glorious passion of the Apostles 
Simon and Jude, may keep us ever in 
your love.  Through Christ our Lord.

ahxhx d[ otito nke nd[ Apqstxl Sa[mqn na Jud, 
chekwaba any[ ebigh[ebi n’ihxnaanya g[.  Site na 
Kristi Onyenweany[.

Solemn Blessing
V./ May God, who has granted you to 
stand firm on apostolic foundations, 
graciously bless you through the glorious 
merits of the holy Apostles.  R./  Amen.
V./ And may he, who endowed you with 
the teaching and example of the Apostles, 
make you, under their protection, witnesses 
to the truth before all.  R./ Amen.
V./ So that through the intercession of the 
Apostles, you may inherit the eternal 
homeland, for by their teaching you 
possess firmness of faith.  R./  Amen.
V./ And may the blessing of almighty 
God, the Father, and the Son, + and the 
Holy Spirit, come down on you and remain 
with you for ever.  R./  Amen.

Ngqz[ Pxrx Iche
Xkq/ Ka Chineke, onye merela ka xnx 
kwxdo n’elu ntqala nd[ Apqstxl, were 
obiqma ya gqzie xnx site n’xkpxrx d[ otito 
nke nd[ Apqstxl d[ asq.  Qha/  Amen.
Xkq/ Ka onye ahx merela ka xnx nweta 
nkxzi na ez[ xkpxrx nke nd[ Apqstxl, mee 
xnx sitena nchedo ha, nd[ akaebe eziokwu 
n’ihu mmadx niile.  Qha/  Amen.
Xkq/ Ka q ga-abx site n’ar[r[q nke nd[ 
Apqstxl ga, xnx erute n’xlq d[ ebigh[ebi, 
n’ihina site na nkxzi ha xnx kwxxrx chim 
n’okwukwe.  Qha/  Amen.
Xkq/ Ka ngqz[ nke Chukwu ji ike niile, 
Nna, na Nwa, + na Mmxq Nsq dakwasa 
xnx ma nqnyere xnx oge niile.
Qha/  Amen.
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Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Luk 
dere (13:18-21)

esu jxrx qzq s[, “G[n[ ka alaeze Chineke Jd[ka ya?  G[n[ ka m ga-eji txnyere ya? Q 
d[ka mkpxrx osisi Mqstad nke otu onye weere 
kxq n’ubi. O toro, bxrx nnukwu osisi, 
xmxnnxnx ab[a rxq akwx n’alaka ya.”
 Jesu jxkwara qzq s[, “G[n[ ka m ga-eji 
txnyere alaeze Chineke? Q d[ka ihe na-eko 
ach[cha nke nwaany[ weere gwakqq ya na 
akpa ntxqka atq, ruo mgbe ha koro.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Luke  (13:18-21)

esus said, ‘what is the kingdom of God like?  JWhat shall I compare it with? It is like a 
mustard seed which a man took and threw into 
his garden: it grew and became a tree, and the 
birds of the air sheltered in its branches.’
 Another thing he said, ‘what shall I compare the 
kingdom of God with? It is like the yeast a woman 
took and mixed with three measures of flour till it 
was leavened all through.’
The Gospel of the Lord.

(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon,
and Post-Communion, see pages 53 & 54)

30 October [Orie] Wednesday of Week 30 (Green)
(For Entry Antiphon and Collect, see page 52)

First Reading
A reading from the letter of St. Paul to the Ephesians  
(6:1-9)

hildren, be obedient to your parents in the CLord-that is your duty. The first 
commandment that has a promise attached to it is:  
Honour your father and mother; and the promise is: 
and you will prosper and have a long life in the land.  
And parents, never drive your children to 
resentment but in bringing them up correct them 
and guide them as the Lord does.
 Slaves, be obedient to the men who are called 
your masters in this world, with deep respect and 
sincere loyalty, as you are obedient to Christ: not 
only when you are under their eyes, as if you had 
only to please men, but because you are slaves of 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwqozi Pql d[ 
asq degaara nd[ Efesus (6:1-9)

mx, na-eruberenx nd[ mxrx xnx isi Xn’ime Dinwenx, n’ihina nke a ziri ezi.  
“Sqpxrx nna g[ na nne g[”, n’ihina nke a bx 
iwu nke mbx nwere nkwa, “Ka ihe wee 
gaara g[ nke qma, ka i werekwa bie ogologo 
ndx n’elu xwa.” Nd[ bx nna, xnx akpasula 
xmx xnx iwe, kama zxlitenx ha n’xzq ziri 
ezi na ntxzi aka nke Dinwenx.
 Nd[ bx ohu, werenx egwu na qma jijiji 
n’otu obi na-eruberenx nd[ bx nnaukwu 
xnx n’xwa isi d[ka ha bx Kristi. Xnx emela 
ihe d[ mma naan[ mgbe mmadx na-ele xnx 
anya, kama d[ka xmxodibo Kristi, nd[ na-

Responsorial Psalm  Ps 127:1-5 (R.v. 1)
Response:  O blessed are those who fear 
the Lord!
1. O blessed are those who fear the Lord and 
walk in his ways!  By the labour of your hands 
you shall eat. (R)
2. You will be happy and prosper; your wife 
like a fruitful vine in the heart of your house; 
your children like shoots of the olive, around 
your table. (R)
3. Indeed thus shall be blessed the man who 
fears the Lord.  May the Lord bless you from 
Zion all the days of your life! (R)

Abxqma na Aziza Abx.128:1-5. (Az.1)
Aziza: Ngqz[ na-ad[r[ nd[ na-atxrx 
Chineke egwu.
1. Ngqz[ na-ad[r[ nd[ na-atxrx Chineke 
egwu, na-eso xzq ya. Ihe aka g[ kxtara ka [ 
ga-eri. (Az.)
2. A]xr[ na qganiihu ga-abx nke g[, nwunye 
g[ ga-ad[ ka osisi va[n, na-am[ mkpxrx n’ime 
xlq g[, xmx g[ ga-ad[ ka osisi oliv, gbaa oche 
nri g[ gburugburu. (Az.)
3. Lee, otu ahx ka a ga-esi gqzie onye ahx, nke 
na-atxrx Chineke egwu. Ka Onyenweanyi si 
na Zayqn gqzie gi, xbqch[ ndx g[ niile. (Az.)

Aleluya, aleluya! Jqn 15: 15
inwenx kwuru s[: A na m akpqz[ xnx Dnd[ enyi, n'ihina agwala m xnx ihe 

niile m nxrx n'qnx Nna m. Aleluya!

Alleluia, alleluia! Jn 15: 15
 call you friends, says the Lord, because II have made known to you everything I 

have learnt from my Father. Alleluia!
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Alleluia, alleluia!  2Thess. 2:14
hrough the Good News God called us Tto share the glory of our Lord Jesus 

Christ.  Alleluia!

Aleluya, aleluya!  2 Thess. 2:14
ite n’Oziqma, Chineke kpqrq xnx ka Sxnx wee nweta otito nke Dinwenx any[ 

Jesu Kristi.   Aleluya!
G o s p e l
A reading from the holy Gospel according 
to Luke  (13:22-30)

hrough towns and villages Jesus went Tteaching,  making his  way to 
Jerusalem. Someone said to him, ‘sir, will 
there be only a few saved?’ He said to 
them, ‘Try your best to enter by the narrow 
door, because, I tell you, many will try to 
enter and will not succeed.
 ‘Once the master of the house has got up 
and locked the door, you may find yourself 
knocking on the door saying, “Lord, open to 
us” but he will answer, “I do not know where 
you come from.” Then you will find yourself 
saying, “We once ate and drank in your 
company; you taught in our streets” but he 
will reply, “I do not know where you come 
from.  Away from me, all you wicked men!”
 ‘Then there will be weeping and grinding 
of teeth, when you see Abraham and Isaac and 
Jacob and all the prophets in the kingdom of 

Oziqma
Ihe Qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Luk 
dere (13:22-30)

esu na-agaghar[ n’obodo ukwu na n’obodo Jnta, na-akxzi nkuzi: Ka q na-aga Jerusalem, 
otu onye jxrx ya s[, “Onyenweany[ q bx naan[ 
mmadx olemaole ka a ga-azqpxta?” O wee 
gwa ha s[, “Gbaanx mbq ka xnx si n’xzq d[ 
warawara banye, n’ihina agwa m xnx qtxtx 
mmadx ga-achq ka ha banye ma ha agagh[ 
enwe ike. Oge qbxla onye nwe xlq biliri 
gbachie qnxxzq ya, xnx ga-amalite iguzo n’ezi 
na-akx aka n’xzq, na-as[, “Dinwenx, megheere 
any[ xzq.”  Q ga-aza xnx s[, “Amagh[ m ebe 
xnx si b[a.” Mgbe ahx xnx ga-ebido na-as[, 
Any[ na g[ riri, ]xkwaa, ikuzikwara nkxzi 
n’ogbe any[. Ma q ga-as[, Agwa m xnx, amagh[ 
m ebe xnx siri b[a; Sinx n’ebe m nq pxq, xnx 
niile bx nd[ omenjq!’
 N’ebe ahx, xnx ga-akwa akwa, na-ata 
ikikere eze; mgbe xnx hxrx Abraham, A[zik na 
Jekqb na nd[ amxma niile ka ha nq n’alaeze 

Responsorial Psalm: Ps. 144:10-14 (R.v.13)
Response: The Lord is faithful in all his 
words.
1. All your creatures shall thank you, O Lord, 
and your friends shall repeat their blessing.  They 
shall speak of the glory of your reign and declare 
your might, O God, to make known to men your 
mighty deeds and the glorious splendour of your 
reign. (R.)
2. Yours is an everlasting kingdom; your rule 
lasts from age to age. (R.)
3. The Lord is faithful in all his words and 
loving in all his deeds. The Lord supports all 
who fall and raises all who are bowed down. (R.)

Abxqma na Az[za: Abx. 145:10-14. (Az.13)
Az[za: Onyenweany[ d[ ntxkwas[obi 
n’okwu ya niile.
1. Onyenweany[, ihe niile i kere ga-ekele g[, nd[ 
kwere na g[ ga-agqz[ g[. Ha ga-ekwupxta ebube 
nke alaeze g[, ma kwupxtakwa [d[ ike g[. Ka 
mmadx niile mata qrx [txnaanya g[ niile, na 
ebube d[ elu nke alaeze g[. (Az.)
2. Alaeze g[ ga-ad[ ebeebe, qch[ch[ g[ na-ad[ 
na ndxdxgandx niile. (Az.)
3. Onyenweany[ d[ ntxkwas[obi n’okwu ya 
niile, omume ya niile jupxtara n’obi ebere.  
Onyenweany[ na-azq nd[ na-ada ada, Q na-
ekulite nd[ a kxdara n’ala. (Az.)

Christ and wholeheartedly do the will of God.  
Work hard and willingly, but do it for the sake of the 
Lord and not for the sake of men.  You can be sure 
that everyone, whether a slave or a free man, will be 
properly rewarded by the Lord for whatever work 
he has done well. And those of you who are 
employers, treat your slaves in the same spirit; do 
without threats; remembering that they and you 
have the same Master in heaven and he is not 
impressed by one person more than by another.
The word of the Lord.

eme uche Chineke site n’obi ha. Werenx 
obiqma na-arx qrx d[ka q bx nke Dinwenx, 
na-abxgh[ nke mmadx; ebe xnx maara na 
ihe qbxla mmadx mere ka q ga-anatakwa 
n’aka Dinwenx, mqbx ohu mqbx onye 
nwe onwe ya. Nd[ nnaukwu, marakwanx 
ha otu ahx, kwxs[nx iyi ha egwu; ebe xnx 
maara na onye bx nna ha ukwu na nke xnx 
nq n’eluigwe. Q nagh[ ele mmadx anya 
n’ihu mgbe q na-ekpe ikpe.
Okwu nke Osebxrxwa.
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First Reading
A reading from the letter of St. Paul to the 
Ephesians  (6:10-20)

row strong in the Lord, with the strength of Ghis power.  Put God's armour on so as to be 
able to resist the devil's tactics. For it is not 
against human enemies that we have to 
struggle, but against the sovereignties and the 
Powers who originate the darkness of this 
world, the spiritual army of evil in the heavens.  
That is why you must rely on God's armour, or 
you will not be able to put up any resistance 
when the worst happens, or have enough 
resources to hold your ground.
 So stand your ground, with truth buckled 
round your waist, and integrity for a breastplate, 
wearing for shoes on your feet the eagerness to 
spread the gospel of peace and always carrying 
the shield of faith so that you can use it to put out 
the burning arrows of the evil one. And then you 
must accept salvation from God to be your 
helmet and receive the word of God from the 
Spirit to use as a sword.
 Pray all the time, asking for what you need, 
praying in the Spirit on every possible occasion.  
Never get tired of staying awake to pray for all 
the saints; and pray for me to be given an 
opportunity to open my mouth and speak 
without fear and give out the mystery of the 
gospel of which I am an ambassador in chains; 
pray that in proclaiming it I may speak as boldly 
as I ought to.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwqozi Pql d[ asq 
degaara Nd[ Efesus (6:10-20)

’ [kpeazx  kwxsienu  ike  n’ ime NOnyenweany[ nakwa n’ike nke [d[ ukwu 
ya. Yikwas[nx ngwaagha nke Chineke niile ka 
xnx wee nwee ike imegide aghxghq niile nke 
ekwensu.  N’ihina q bxgh[ mmadx nk[t[ ka any[ 
na ya na-agba mgba, kama any[ na-alx qgx 
megide qch[ch[ niile, na ike niile, megide nd[ 
na-ach[ xwa nke qch[ch[r[ a, megidekwa ajq 
mmxq d[ icheiche, nd[ na-ach[ ihu eluigwe.  
Werenx ihe ize ndx niile nke Chineke, ka xnx 
wee nwee ike [kwxdosiike mgbe xbqch[ qjqq 
b[ara. Ka xnx wee kwxrx mgbe xnx mezuru ihe 
niile.  Ya bx, kwxrxnx ch[m, jirinx eziokwu kee 
n’ukwu xnx, yikwas[nx eziokwu d[ka uwe 
agha mgbochi obi. Yirinx ngwa nke oziqma 
nke udo d[ka akpxkpq xkwx.  Ma nke kachanx, 
jidenx qta nke okwukwe nke xnx ga-eji 
emenyx akx (xta) niile, bx qkx nke onyeiro ga-
agba. Werekwanx okpu agha nke nzqpxta, ya 
na mma agha nke mmxq, nke bx okwu nke 
Chineke. Na-ekpenx ekpere n’ime mmxq, 
nqrqnx n’ekpere na ar[r[q mgbe niile.  Iji mezuo 
nke a, mxrxnx anya, kwxdosikwanx ike, na-
ar[qrqnx nd[ nsq niile ar[r[q. Na-echetakwanx 
m n’ekpere ka e nye m ike nke okwu, m ga-eji 
na-ekwupxta ihe omimi nke oziqma n’atxgh[ 
egwu qbxla; nke m ji maka ya bxrx onye 
nnqchite anya nq na mkpqrq. Ka m kwupxta ya 
n’atxgh[ egwu qbxla, d[ka m kwes[r[ ikwu.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 143:1-2.9-10 (R.v.1)
Response:  Blessed be the Lord, my rock.
1. Blessed be the Lord, my rock who trains my 
arms for battle, who prepares my hands for 
war. (R.)
2. He is my love, my fortress; he is my 
stronghold, my saviour, my shield, my place of 

Abxqma na Az[za: Abx. 144:1-2.9-10. (Az.1)
Az[za: Ngqz[ d[r[ Osebxrxwa, nkume m.
1. Ngqz[ d[r[ Osebxrxwa, nkume m, onye 
na-azx aka m maka [lx qgx, mkp[s[ aka m 
maka ibu agha. (Az.)
2. Q bx ya bx [hxnaanya m, na onye nkwado 
m, xlq mgbaba m, na onye nzqpxta m, q bx 

(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon, and 
Prayer After Communion, see pages 53 & 54)

31 October [Afo] Thursday of Week 30 (Green)
(For Entry Antiphon and Collect, see page 52)

God, and yourselves turned outside.  And men 
from east and west, from north and south, will 
come to take their places at the feast in the 
kingdom of God.
 ‘Yes, there are those now last who will be 
first, and those now first who will be  last.’
The Gospel of the Lord.

Chineke. Ma xnx onwe xnx ga-abx nd[ a 
chxpxrx n’ezi. Nd[ mmadx ga-esi n’qwxwa 
anyanwx na qd[da anyanwx, sikwa n’ugwu na 
nd[da b[a nqdx n’oche nri n’Alaeze Chineke.
 Ma lee, xfqdx nd[ ikpeazx ga-ebu xzq, xfqdx 
nd[ bu xzq ga-ekpe azx.
Oziqma nke Osebxrxwa.
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Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Luke (13:31-35)

ome Pharisees came up to Jesus.  'Go away' Sthey said.  'Leave this place, because Herod 
means to kill you.'  He replied, 'You may go and 
give that fox this message:  Learn that today and 
tomorrow I cast out devils and on the third day 
attain my end.  But for today and tomorrow and 
the next day I must go on, since it would not be 
right for a prophet to die outside Jerusalem.
 'Jerusalem, Jerusalem, you that kill the 
prophets and stone those who are sent to you!  
How often have I longed to gather your 
children, as a hen gathers her brood under her 
wings, and you refused!  So be it!  Your house 
will be left to you.  Yes, I promise you, you shall 
not see me till the time comes when you say: 
Blessings on him who comes in the name of the 
Lord!'
The Gospel of the Lord

Oziqma
Ihe Qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Luk dere 
(13:31-35)

fqdx nd[ Farisii b[akwutere Jesu s[  ya, “Si Xn’ebe a pxq n’ihina Herqd na-achq igbu g[.”  
Q gwara ha, “Gaanx gwa nk[ta qh[a ahx, Lee, ana 
m achxpx nd[ mmxq qjqq, na-agwqkwa nr[anr[a 
d[ icheiche taa na echi, ma xbqch[ nke atq aga m 
arxzu qrx m.  Otu o si na-d[, aghagh[ m [ga ebe m 
na-aga taa na echi na xbqch[ na-esota ya, n’ihina 
o kwes[gh[ ka e gbuo onye amxma ebe qzq na-
abxgh[ na Jerusalem’  
 O Jerusalem, Jerusalem, nd[ na-egbu nd[ 
amxma, na-ejikwa okwute atxgbus[ nd[ Chineke 
ziteere ya!  Ugboro ole ka m chqrq [ch[kqta xmx 
g[ d[ka nnekwu qkxkq si ach[kqta xmx ya 
n’okpuru nku ya abxq, ma xnx ekwegh[!  Lee, a 
na-ahapx xlq xnx! Ma agwa m xnx, xnx agagh[ 
ahx m anya qzq ruo mgbe xnx ga-as[, ‘Ngqz[ na-
ad[r[ onye b[ara n’aha Dinwenx.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

Alleluia, alleluia! Lk. 19:38,2:14
lessings on Kings who comes in the Bname of the Lord! Peace in heaven and 

glory in the highest heavens   Alleluia!

Aleluya, aleluya! Lk. 19:38,2:14
goz[ d[r[ eze ahx onye na-ab[a n’aha NOnyenweany[. Udo n’eluigwe, otito 

n’elu kacha elu!   Aleluya!

refuge.  He brings peoples under my rule. (R.)
3. To you, O God, will I sing a new song; I 
will play on the ten-stringed lute to you who 
give kings their victory, who set David your 
servant free. (R.)

na ya ka m na-ezo onwe m, ekpeke m, q na-
eme ka mba niile rubere m isi. (Az.)
3. Onyenweany[, aga m ekwere g[ ukwe.  Q 
bx g[ na-enye nd[eze mmeri, nakwa azqpxta 
Devid nwodibo g[. (Az.)

(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon, and 
Prayer After Communion, see pages 53 & 54)
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THE JUBILEE PRAYER
Father in heaven, may the faith you have 
given us in your son, Jesus Christ, our 
brother, and the flame of charity enkindled in 
our hearts by the Holy Spirit, reawaken in us 
the blessed hope for the coming of your 
Kingdom.
May your grace transform us into tireless 
cultivators of the seeds of the Gospel. May 
those seeds transform from within both 
humanity and the whole cosmos in the sure 
expectation of a new heaven and a new 
earth, when with the powers of Evil 
vanquished, your glory will shine eternally.
May the grace of the Jubilee reawaken in us, 
Pilgrims of Hope, a yearning for the 
treasures of heaven.
May that same grace spread the joy and 
peace of our Redeemer throughout the earth.
To you our God, eternally blessed, be glory 
and praise for ever. Amen

EKPERE JUBILII
Nna nọ n’eluigwe, ka okwukwe nke I nyere 
anyị n’ime Nwa gị, Jesu Kristi, nwanne anyị, 
na ọkụ nke ịhụnanya Mụọ nsọ mụnyere 
n’obi anyị,  kpọlitekwa n’ime anyị, 
nchekwube dị nsọ maka ọbịbịa nke alaeze gị.
Ka amara gị gbanwoo anyị ka anyị bụrụ ndị 
ike anaghị agwụ ịkụ mkpụrụ nke oziọma.
Meekwa ka siten’olileanya nke eluigwe ọhụrụ 
na ụwa ọhụrụ, ka mkpụrụ nke oziọma ndị ahụ 
si n’ime gbanwoo ndị mmadụ, gbanwokwazi 
ihe niile ekere eke, merie ike nke ihe ojoo niile 
ka otito gị wee chawapụta ebeebe.
Ka amara nke Jubilii kpọlitekwa n’ime anyị 
bụ ndị Njem nke nchekwube, agụụ maka 
akụ nke eluigwe.
Ka otu amara ahụ gbasaa aňụrị na udo nke 
onye Nzọpụta anyị n’ụwa niile. Ka otito na 
mbulielu dịrị gị Chineke anyị Onye dị ngọzi 
mgbe niile. Amen.
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SUNDAY EVENING INSTRUCTION
28th Sunday in Ordinary Time (B)

13 October 2024 [Eke]

Jesus, the Wisdom of God, Calls to Perfection
Knowledge refers to the acquisition of information and facts, while wisdom entails the 
application of knowledge along with experience, insight, and good judgment. The wise 
sees clearly and deeply into things, including the will and mysteries of God. In His wise 
and loving plan of salvation, God sent His Son and Incarnate Word, Jesus Christ, to 
make His purpose and Will known. Jesus invites all to follow his pathway to perfection.
THE HOLY SCRIPTURES
Jesus invites to perfection:

Matthew 5:48  You therefore must be perfect, as your heavenly Father is perfect.
Jesus is the Wisdom of God incarnate, often rejected:

Matthew 11:19  The Son of Man came eating and drinking, and they say, 'Look at 
him! A glutton and a drunkard, a friend of tax collectors and sinners!' Yet wisdom is 
justified by her deeds.
1 Corinthians 1:18-25  For the word of the cross is folly to those who are perishing, 
but to us who are being saved it is the power of God… but we preach Christ crucified, 
a stumbling block to Jews and folly to Gentiles, but to those who are called, both Jews 
and Greeks, Christ the power of God and the wisdom of God. For the foolishness of 
God is wiser than men, and the weakness of God is stronger than men.
1 Corinthians 1:30  … Christ Jesus, who became to us wisdom from God, 
righteousness and sanctification and redemption.  

St Paul labours to make known the wisdom of God in Christ:
Colossians 2:2-3  My goal is that they may be encouraged in heart and united in love, 
so that they may have the full riches of complete understanding, in order that they 

3 may know the mystery of God, namely, Christ, in whom are hidden all the treasures 
of wisdom and knowledge.

Christians are to seek and pray for wisdom:
Colossians 1:9  And so, from the day we heard, we have not ceased to pray for you, 
asking that you may be filled with the knowledge of his will in all spiritual wisdom 
and understanding.

Possession of wisdom and knowledge of God manifests in keeping the commandment:
1 John 2:29   Whoever says “I know him” but does not keep his commandments is a 
liar, and the truth is not in him, but whoever keeps his word, in him truly the love of 
God is perfected. By this we may know that we are in him. 
James 3:13  Who is wise and understanding among you? By his good conduct let 
him show his works in the meekness of wisdom.

Divine wisdom is opposed to worldliness:
Romans 12:2  Do not conform to the pattern of this world, but be transformed by the 
renewing of your mind. Then you will be able to test and approve what God's will 
is—his good, pleasing and perfect will.
1 Corinthians 2:1-5  And I, when I came to you, brothers, did not come proclaiming 
to you the testimony of God with lofty speech or wisdom. For I decided to know 
nothing among you except Jesus Christ and him crucified. And I was with you in 
weakness and in fear and much trembling, and my speech and my message were not 
in plausible words of wisdom, but in demonstration of the Spirit and of power, so that 
your faith might not rest in the wisdom of men but in the power of God. 
1 Corinthians 2:6-7   We do, however, speak a message of wisdom among the 
mature, but not the wisdom of this age or of the rulers of this age, who are coming to 
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nothing. No, we declare God's wisdom, a mystery that has been hidden and that God 
destined for our glory before time began.

Divine wisdom leads to obedience of faith:
Romans 16:25-27  Now to him who is able to strengthen you according to my gospel 
and the preaching of Jesus Christ, according to the revelation of the mystery that was 
kept secret for long ages but has now been disclosed and through the prophetic 
writings has been made known to all nations, according to the command of the 
eternal God, to bring about the obedience of faith— to the only wise God be glory 
forevermore through Jesus Christ! Amen.

FATHERS OF THE CHURCH
Ignatius of Antioch (30–107) teaches that Jesus is the Incarnate Wisdom of God who 
shares in His essence.

If any one says there is one God, and also confesses Christ Jesus, but thinks the Lord 
to be a mere man, and not the only-begotten God, and Wisdom, and the Word of God, 
and deems Him to consist merely of a soul and body, such an one is a serpent, that 
preaches deceit and error for the destruction of men. And such a man is poor in 
understanding, even as by name he is an Ebionite.

St Augustine of Hippo (354-430) affirms the same:
And since Christ is God from God, and God's Word, Wisdom, Son, and Power, 
therefore but One God is declared in the divine Scriptures.

CATECHISM OF THE CATHOLIC CHURCH
The Catechism of the Catholic Church teaches that God from eternity chose to reveal 
His wisdom through His Son, Jesus Christ: 

CCC 51 "It pleased God, in his goodness and wisdom, to reveal himself and to make 
known the mystery of his will. His will was that men should have access to the 
Father, through Christ, the Word made flesh, in the Holy Spirit, and thus become 
sharers in the divine nature" (cf. Jn 14:6).

Jesus is the Incarnate wisdom of God who becomes the way to divine glory:
CCC 459 The Word became flesh to be our model of holiness: “Take my yoke upon 
you, and learn from me.” “I am the way, and the truth, and the life; no one comes to 
the Father, but by me” (Mt 11:29; Jn 14:6). On the mountain of the Transfiguration, 
the Father commands: “Listen to him!” (Mk 9:7; cf. Dt 6:4-5). 

Divine wisdom for man's salvation is revealed in the commandment:
CCC 2822 Our Father “desires all men to be saved and to come to the knowledge of 
the truth” (1 Tim 2:3-4). He “is forbearing toward you, not wishing that any should 
perish” (2 Pet 3:9; cf. Mt 18:14). His commandment is “that you love one another; 
even as I have loved you, that you also love one another” (Jn 13:34; cf. 1 Jn 3; 4; Lk 
10:25-37). This commandment summarizes all the others and expresses his entire 
will.

Jesus invites to heavenly wisdom which entails the renunciation of earthly vanities:
CCC 2544 Jesus enjoins his disciples to prefer him to everything and everyone, and 
bids them “renounce all that [they have]” for his sake and that of the Gospel (Lk 
14:33; cf. Mk 8:35). Shortly before his passion he gave them the example of the poor 
widow of Jerusalem who, out of her poverty, gave all that she had to live on (cf. Lk 
21:4). The precept of detachment from riches is obligatory for entrance into the 
Kingdom of heaven.

GROUP DISCUSSIONS
1. Divine wisdom constantly battles with earthly wisdom that is treasured as heritage 
that shape a people’s psyche and behavior, a reason to constantly proclaim the Word of 
God for conversion and transformation. Discuss?
2.  Wisdom is one of the gifts of the Holy Spirit who enlightens the mind and prepares 
the heart for interior conversion and union with the Incarnate Word. Discuss?
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Go and invite everyone to the banquet (cf. Mt 22:9)
th

Message of the Holy Father Francis for the 98  World Mission Day
The theme I have chosen for this year's World Mission Day is taken from the Gospel 

parable of the wedding banquet (cf. Mtt 22:1-14). After the guests refused his invitation, the 
king, the main character in the story, tells his servants: “Go therefore to the thoroughfares, 
and invite to the marriage feast as many as you find” (v. 9)...
1. “Go and invite!” Mission as a tireless going out to invite others to the Lord's banquet

In the king's command to his servants we find two words that express the heart of the 
mission: the verbs “to go out” and “to invite”.

As for the first, we need to remember that the servants had previously been sent to deliver 
the king's invitation to the guests (cf. vv. 3-4). Mission, we see, is a tireless going out to all 
men and women, in order to invite them to encounter God and enter into communion with 
him... Jesus Christ, the Good Shepherd and messenger of the Father, went out in search of 
the lost sheep of the people of Israel and desired to go even further, in order to reach even the 
most distant sheep (cf. Jn 10:16). Both before and after his resurrection, he told his 
disciples, “Go!”, thus involving them in his own mission (cf. Lk 10:3; Mk 16:15). The 
Church, for her part, in fidelity to the mission she has received from the Lord, will continue 
to go to the ends of the earth, to set out over and over again, without ever growing weary or 
losing heart in the face of difficulties and obstacles.

Let us not forget that every Christian is called to take part in this universal mission by 
o ering his or her own witness to the Gospel in every context, so that the whole Church 
can continually go forth with her Lord and Master to the “crossroads” of today's world....

... In the same way, the mission of bringing the Gospel to every creature must necessarily 
imitate the same “style” of the One who is being preached... Not by pressuring, coercing or 
proselytizing, but with closeness, compassion and tenderness, and in this way reflecting 
God's own way of being and acting.
2. “To the marriage feast”. The eschatological and Eucharistic dimension of the mission of 
Christ and the Church.

In the parable, the king asks the servants to bring the invitation to his son's wedding 
banquet. That banquet is a reflection of the eschatological banquet. It is an image of ultimate 
salvation in the Kingdom of God, fulfilled even now by the coming of Jesus, the Messiah 
and Son of God, who has given us life in abundance (cf. Jn 10:10),...

Christ's mission has to do with the fullness of time, as he declared at the beginning of his 
preaching: “The time is fulfilled, and the kingdom of God is at hand” (Mk 1:15). Christ's 
disciples are called to continue this mission of their Lord and Master....

We know that among the first Christians missionary zeal had a powerful eschatological 
dimension. They sensed the urgency of the preaching of the Gospel. Today too it is 
important to maintain this perspective, since it helps us to evangelize with the joy of those 
who know that “the Lord is near” and with the hope of those who are pressing forward 
towards the goal, when all of us will be with Christ at his wedding feast in the kingdom of 
God. While the world sets before us the various “banquets” of consumerism, selfish 
comfort, the accumulation of wealth and individualism, the Gospel calls everyone to the 
divine banquet, marked by joy, sharing, justice and fraternity in communion with God and 
with others.

This fullness of life, which is Christ's gift, is anticipated even now in the banquet of the 
Eucharist, which the Church celebrates at the Lord's command in memory of him. The 
invitation to the eschatological banquet that we bring to everyone in our mission of 
evangelization is intrinsically linked to the invitation to the Eucharistic table, where the 
Lord feeds us with his word and with his Body and Blood.... 

Consequently, all of us are called to experience more intensely every Eucharist, in all its 
dimensions, and particularly its eschatological and missionary dimensions....
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In this year devoted to prayer in preparation for the Jubilee of 2025, I wish to encourage 
all to deepen their commitment above all to take part in the celebration of Mass and to pray 
for the Church's mission of evangelization. In obedience to the Saviour's command, she 
does not cease to pray, at every Eucharistic and liturgical celebration, the “Our Father”, with 
its petition, “Thy kingdom come”. In this way, daily prayer and the Eucharist in particular 
make us pilgrims and missionaries of hope, journeying towards everlasting life in God, 
towards the nuptial banquet that God has prepared for all his children.
3. “Everyone”. The universal mission of Christ's disciples in the fully synodal and 
missionary Church

The third and last reflection concerns the recipients of the King's invitation: “everyone”. 
As I emphasized, “This is the heart of mission: that 'all', excluding no one. Every mission of 
ours, then, is born from the heart of Christ in order that he may draw all to himself”. Today, 
in a world torn apart by divisions and conflicts, Christ's Gospel remains the gentle yet firm 
voice that calls individuals to encounter one another, to recognize that they are brothers and 
sisters, and to rejoice in harmony amid diversity. “God our Saviour desires everyone to be 
saved and come to the knowledge of the truth” (1 Tim 2:4). Let us never forget, then, that in 
our missionary activities we are asked to preach the Gospel to all: “Instead of seeming to 
impose new obligations, [we] should appear as people who wish to share their joy, who 
point to a horizon of beauty and who invite others to a delicious banquet” (Evangelii 
Gaudium, 14).

Christ's missionary disciples have always had a heartfelt concern for all persons, 
whatever their social or even moral status. The parable of the banquet tells us that, at the 
king's orders, the servants gathered “all whom they found, both good and bad” (Mt 22:10). 
What is more, “the poor, the crippled, the blind and the lame” (Lk 14:21), in a word, the least 
of our brothers and sisters, those marginalized by society, are the special guests of the king. 
The wedding feast of his Son that God has prepared remains always open to all, since his 
love for each of us is immense and unconditional. “God so loved the world that he gave his 
only Son, so that everyone who believes in him may not perish but may have life eternal” 
(Jn 3:16). Everyone, every man and every woman, is invited by God to partake of his grace, 
which transforms and saves. One need simply say “yes” to this gratuitous divine gift, 
accepting it and allowing oneself be transformed by it, putting it on like a “wedding robe” 
(cf. Mt 22:12).

The mission for all requires the commitment of all. We need to continue our journey 
towards a fully synodal and missionary Church in the service of the Gospel. Synodality is 
essentially missionary and, vice versa, mission is always synodal. Consequently, close 
missionary cooperation is today all the more urgent and necessary, both in the universal 
Church and in the particular Churches. In the footsteps of the Second Vatican Council and 
my Predecessors, I recommend to all dioceses throughout the world the service of the 
Pontifical Mission Societies. They represent the primary means “by which Catholics are 
imbued from infancy with a truly universal and missionary outlook and [are] also a means 
for instituting an effective collecting of funds for all the missions, each according to its 
needs” (Ad Gentes, 38). For this reason, the collections of World Mission Day in all the local 
Churches are entirely destined to the universal fund of solidarity that the Pontifical Society 
of the Propagation of the Faith then distributes in the Pope's name for the needs of all the 
Church's missions.... 

Finally, let us lift our gaze to Mary, who asked Jesus to perform his first miracle precisely 
at a wedding feast, in Cana of Galilee (cf. Jn 2:1-12)... Let us implore her maternal 
intercession for the evangelizing mission of Christ's disciples in our own time. With the joy 
and loving concern of our Mother, with the strength born of tenderness and affection (cf. 
Evangelii Gaudium, 288), let us go forth to bring to everyone the invitation of the King, our 
Saviour. Holy Mary, Star of Evangelization, pray for us!

Rome, Saint John Lateran, 25 January 2024, Feast of the Conversion of Saint Paul
FRANCIS
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